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1 DESCRIPTION
1.1  PURPOSE

The product fitted with a cutting attachment mounted on a
pole to enable the operator to cut the branches of standing
trees but not intends for cutting woods as normal chainsaw.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced understanding, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

1.2 OVERVIEW

Figure 1-20
1 Chain 15 Oil tank cap
2 Extension pole 16 Lock-out button
3 Pole saw handle 17 Trigger
4  Scabbard 18 Chain cover knob
5 Wrench 19 Chain cover
6 Pole saw head 20 Bar
7 Lock nut 21 Sprocket
8  Press button 22 Chain tension pin
9  Lock sleeve hole
10 Press button hole 23 Barstud
11 Arrow 24 Bar stud slot
12 Shoulder strap 25 Chain cutter direction
13 Carrying ring 26 Chain adjustment
14 Carabiner serew

2 SAFETY

A WARNING

Make sure that you do/obey all safety instructions.

English

A WARNING

« Ifthe parts are damaged, do not use the machine.

+ Ifyou do not have all the parts, do not operate the
machine.

» Ifthe parts are damaged or missing, speak to the service
center.

Refer to Safety Manual.

3 INSTALLATION
3.1 UNPACK THE MACHINE

Make sure that you correctly assemble the machine before
use.

Open the package.
Read the documentation in the box.
Remove all the unassembled parts from the box.

Remove the machine from the box.

SO

Discard the box and package in compliance with local
regulations.

3.2 ADD THE BAR AND CHAIN
LUBRICANT

Examine the amount of oil in the machine. If the oil level is
low, add the bar and chain lubricant as follows.

i IMPORTANT

Use bar and chain lubricant that is only for chains and chain
oilers.

i NOTE

The machine comes from the factory without bar and chain
lubricant.

1. Loosen and remove the cap from the oil tank.
2. Put the oil into the oil tank.

Monitor the oil indicator to make sure that no dirt in the
oil tank while you add the oil.

4. Put the oil cap on.
Tighten the oil cap.
6. The whole oil tank will last for 15 - 40 minutes.

i IMPORTANT

Do not use dirty, used or contaminated oil. Damage can
occur to the bar or chain.

3.3 ASSEMBLE THE GUIDE BAR AND
THE CHAIN

Figure 9-14

1. Loose the chain cover by turning the chain cover knob
counterclockwise.

2. Remove the chain cover.

3. Put the chain drive links into the bar groove.

4. Put the chain cutters in the direction of the chain
operation.

5. Put the chain in position and make sure that the loop is
behind the guide bar.
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6. Hold the chain and bar.
7. Put the chain loop around the sprocket.

8. Make sure the chain tension pin hole on the guide bar fits
correctly with the bolt.

9. Install the chain cover.
10. Tighten the chain. Refer to Adjust the chain tension.

11. Tighten the chain cover knob when the chain is well
tensioned.

If you start the chain saw with a new chain, have a test for
2-3 minutes. A new chain gets longer after the first use,
examine the tension and tighten the chain if necessary.

3.4 FIT THE POLE SAW

Figure 2

Before using the pole saw, assembly is required. When
removed from the box, there are the three poles.

1. Insert the extension pole into the handle pole and slide
together. The tubes are oval-shaped and will only install
one way.

2. Push the extension pole into the lock sleeve in the handle
pole and the press button will lock into the press button
hole. Then use a wrench to secure the lock nut.

3. Repeat this process to attach the extension pole to the
power head pole.

3.5 USE THE SHOULDER STRAP

Figure 3
1. Attach the carabiner to the carrying ring on the pole.
2. Put on the shoulder strap.

3. Adjust the length of the strap so that the carabiner is
about the width of a hand below your right hip.

3.6 CUTTING PREPARATION

Figure 3
Before you start to cut, make sure that

*  Wear heavy gloves for maximum grip and protection.
* Maintain a proper grip on the machine during operation.

«  Use your right hand grip on the rear handle while
your left hand grip on the pole shaft.

*  Keep your body to the left of the chain line.

* Never use a left-handed (cross-handed) grip, or any
stance that places your body or arm across the chain
line.

* Never stand directly under the limb you are cutting.
* Periodically examine the tightness of the collars during
operation.

3.7 INSTALL THE BATTERY PACK

Figure 4

A WARNING

+ If the battery pack or charger is damaged, replace the
battery pack or the charger.

*  Stop the machine and wait until the motor stops before
you install or remove the battery pack.

* Read, know, and do the instructions in the battery and
charger manual.

1. Align the lift ribs on the battery pack with the grooves in
the battery compartment.

2. Push the battery pack into the battery compartment until
the battery pack locks into place.

3. When you hear a click, the battery pack is installed.

3.8 REMOVE THE BATTERY PACK

Figure 4
1. Push and hold the battery release button.

2. Remove the battery pack from the machine.

4 OPERATION

Remove the battery pack and keep hands clear of the lock
out button when you move the machine.

i IMPORTANT

Examine the chain tension before each use.

41 EXAMINE THE CHAIN
LUBRICATION

Do not use the machine without sufficient chain lubrication.

Figure 5
1. Examine the lubricant level from the oil indicator.

2. Add the lubricant if it is necessary.

4.2 START THE MACHINE

Figure 6.
1. Press the lock-out button.
2. Press the trigger while you hold the lock-out button.

3. Release the lock-out button.

4.3 STOP THE MACHINE

Figure 6.

1. Release the trigger to stop the machine.
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4.4 DELIMBING A TREE 3. Turn the chain tension screw counterclockwise to
decrease the chain tension.

Fi 7 . . . .
igure 4. When the chain is at the wanted tension, tighten the chain

A WARNING cover.
Make sure that there is nothing or nobody in the area where 52 SHARPEN THE CUTTERS

the branches fall.

Sharpen the cutters if it is not easy for the chain to go into the
» Stand opposite the branch you will cut. wood.
+  Start to cut the higher branches.

* Then cut the lower branches.
*  Cut downwards to prevent the bar from jamming.

We recommend that a service center, which has an electric
sharpener, perform important sharpening work.

4.5 LIMB TREE BRANCHES

Figure 15-18.
Limbing is to remove the branches from a fallen tree. P -
1. Tensioning chain.
Figure 8 2. Sharpen the cutters corner with a 5/32 in. (4 mm)
1. Keep the larger lower branches to hold the log off the diameter round file .
ground. 3. Sharpen the top plate, side plate and depth gauge with a
2. Remove the small limbs in one cut. flat file.
Limb the branches with tension from the bottom to up. 4. File all the cutters to the specified angles and the same

&

Keep the larger lower branches as a support until the log length.

is limbed. i NOTE

5 MAINTENANCE During the process,

»  Keep the file flat with the surface to be sharpened.

A CAUTION »  Use the midpoint of the file bar.

Do not let brake fluids, gasoline, petroleum-based materials *  Use light but firm pressure when sharpening the
touch the plastic parts. Chemicals can cause damage to the surface.
plastic, and make the plastic unserviceable. + Lift the file away on each return stroke.

» Sharpen the cutters on one side and then move to the

A CAUTION other side.

Do not use strong solvents or detergents on the plastic
housing or components.

Replace the chain if:

« The length of the cutting edges is less than 5 mm.

A WARNING . ;l:}‘::i: is too much space between the drive links and the

Remove the battery pack from the machine before

. « The cut speed is slow
maintenance.

«  Sharpening the chain many times but it does not increase
the cutting speed. The chain is worn.

5.1 ADJUST THE CHAIN TENSION

Figure 9.13.14

5.3 GUIDE BAR MAINTENANCE

Figure 19-20.

A CAUTION

Wear protective gloves if you touch the chain, bar or areas
around the chain. Make sure that it is turned over periodically to keep
symmetrical wear on the bar.

1. Loosen the chain cover by turning the chain cover knob

counterclockwise. 1. Lubricate the bearings on the nose sprocket (if present)
with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraping hook (not
included).

3. Clean the lubrication holes.

It is not necessary to remove the chain cover to adjust the
chain tension.

2. Turn the chain tension screw behind the bar and chain
clockwise to increase the chain tension.



4. Remove burr from the edges and level the cutters with a
flat file.

Replace the bar if:
+ the groove is not fit with the height of the drive links
(which must never touch the bottom).

» the inside of the guide bar is worn and make the chain
lean to one side.

6 TRANSPORTATION AND
STORAGE

Before you move the machine, always

* Remove the battery pack from the machine.
* Keep hands clear of the lock-out button.
»  Put the scabbard on the guide bar and the chain.

Before you put the machine into storage, always
* Remove all residual oil from the machine.
*  Remove the battery pack from the machine.
* Clean all unwanted material from the machine.
*  Make sure that the storage area is
* Not available to children.

* Away from agents which can cause corrosion, such as
garden chemicals and de-icing salts.

7 TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution

Assemble the
poles according to
the instructions.

The machine does
not start.

The poles are not
assembled cor-
rectly.

1. Push and hold
the lock-out

button
2. While you
The lock-out but- hold the lock-
ton and trigger are out button,
not depressed at pull the trig-

the same time. ger.

3. Release the
lock-out but-
ton to start the
machine.

Problem Possible cause Solution
The bar and chain | Oil tank is empty. | Fill the oil tank.
gets hot and 1. Remove the
smokes.
. battery pack.
The discharge .
port is blocked. 2. Remove dirt
from the dis-
charge port.
1. Clean the oil
Inlet opening of tank.
inner oil tankis  |2. Fill with clean
blocked. bar and chain
lubricant.
The sprocket is 1. Clean the
stuck and clogged sprocket.
with debris. 2. Fill with clean
bar and chain
lubricant.
The bar and chain | The chain tension | Refer to Adjust
gets too hot and | is too tight or too | the Chain Tension
can not cut. loose. in the manual.

The chain is dull

Sharpen or re-
place the chain.

The chain is put
on backwards.

Take out the chain
and turn it in the
right direction.

The motor runs,
but the chain does
not cut correctly,
or the motor stops
after around 3
seconds.

When you use the
machine under
load, it stops.

Release the
trigger.

Start the ma-
chine again.

N

The chain is not
lubricated.

Lubricate the
chain to decrease
the friction.

8 TECHNICAL DATA

Voltage 60V DC

No load speed 10.5 m/s

Guide bar length 254 mm

Chain stop <3s

Chain oil capacity 80 ml

Weight (without battery 45kg

pack)

Measured sound pressure Loa=79 dB(A), Kpa=3
level dB(A)

Guaranteed sound power Lya.g= 100 dB(A)
level

Vibration <2.5m/s?, K=1.5m/s?
Chain 25AP058X




| Guide bar | 100SDAAO41 |

9 WARRANTY

(The full warranty terms and conditions can be found on
Greenworks webpage)

The Greenworks warranty is 3 years on the product, and 2
years on batteries (consumer/private usage) from the date of
purchase. This warranty covers manufacturing faults. A faulty
product under warranty might be either repaired or replaced.
A unit that has been misused or used in other ways then
described in the owner’s manual might be rejected for
warranty. Normal wear, and wear parts are not considered as
warranty. The original manufacturer warranty is not affected
by any additional warranty offered by a dealer or retailer.

A faulty product must be returned to the point of purchase in
order to claim for warranty, together with the proof of
purchase (receipt).

10 EC DECLARATION OF
CONFORMITY

Name and address of the manufacturer:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Name and address of the person authorised to compile the
technical file:

Name: Peter Soderstrom

Address: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Herewith we declare that the product

Polesaw

1400407(PSC401)

Category:
Model:

Serial number: See product rating label

Year of Construction: ~ See product rating label

* is in conformity with the relevant provisions of the
Machinery Directive 2006/42/EC.

* is in conformity with the provisions of the following
other EC-Directives:
*  2014/30/EU
* 2000/14/EC & 2005/88/EC
*  2011/65/EU & (EU)2015/863

Furthermore, we declare that the following (parts/clauses of)
European harmonised standards have been used:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,

English

IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Measured sound pow- Lyj,: 95.9 dB(A)
er level:

Guaranteed sound
power level:

Lywaa: 100 dB(A)

Conformity assessment method to Annex V Directive
2000/14/EC.

The EC type-examination certificate number:17SHW0090-01
issued by Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
StangenstraPe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Place, date: Malmo,
27.03.2019

Signature: Ted Qu, Quality Director

Ted Qu
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1
1.1

Das Produkt ist mit einer Schneidvorrichtung ausgestattet, die
an einem Stab montiert ist, um es dem Bediener zu
ermoglichen, die Aste stehender Biaume zu schneiden. Das
Produkt ist nicht dazu bestimmt, Holz zu schneiden, als wire
es eine normale Motorsége.

BESCHREIBUNG
VERWENDUNGSZWECK

Diese Vorrichtung ist nicht fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschranktem
Verstandnis oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bestimmt, es sei denn, sie wurden von einer fiir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder
angewiesen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit der Vorrichtung spielen.

1.2 UBERBLICK
Abbildung 1-20
1 Kette 14 Karabinerhaken
2 Verlidngerungsstab 15 Oltankdeckel
3 Stabsdgengriff 16 Sperrtaste
4  Schwertscheide 17 Ausloser
5  Schraubenschliissel 18 Kettenabdeckungsknauf
6 Stabsdgenkopf 19 Kettenabdeckung
7 Kontermutter 20 Schwert
8  Druckknopf 21 Kettenrad
9  Verriegelungsbuchse 22 Loch fiir den
10 Druckknopfloch Kettenspannstift
driicken 23 Bolzen
11 Richtungspfeil 24 Bolzenschlitz
12 Schultergurt 25 Kettenschneiderrichtung
13 Tragering 26 Ketteneinstellschraube
2 SICHERHEIT

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Sicherheitshinweise
befolgen.

Siehe Sicherheitshandbuch.
3 MONTAGE

3.1 MASCHINE AUSPACKEN

A WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Maschine vor dem
Gebrauch richtig montiert haben.

A WARNUNG

» Bei beschddigten Teilen diirfen Sie die Maschine nicht
verwenden.

*  Wenn Sie nicht alle Teile haben, diirfen Sie die
Maschine nicht in Betrieb nehmen.

*  Wenn Teile beschddigt sind oder fehlen, wenden Sie
sich an die Servicestelle.

Offnen Sie die Verpackung.
Lesen Sie die beiliegende Dokumentation.
Entnehmen Sie alle unmontierten Teile aus dem Karton.

Nehmen Sie die Maschine aus dem Karton.

S A

Entsorgen Sie den Karton und die Verpackung gemif} den
ortlichen Vorschriften.

3.2 ZUGABE VON SCHIENEN- UND
KETTENSCHMIERMITTEL

Uberpriifen Sie die Olmenge in der Maschine. Wenn der
Olstand niedrig ist, fligen Sie Schienen- und
Kettenschmiermittel wie folgt hinzu.

i WICHTIG

Verwenden Sie Schienen- und Kettenschmiermittel, das nur
fiir Ketten und Kettendler geeignet ist.

i HINWEIS

Die Maschine wird werkseitig ohne Schienen- und
Kettenschmiermittel geliefert.

1. Losen und entfernen Sie den Deckel des Oltanks.
Das Ol in den Oltank geben.

Uberwachen Sie die Olanzeige, um sicherzustellen, dass
sich kein Schmutz im Oltank befindet, wihrend Sie das
Ol nachfiillen.

4. Oldeckel aufsetzen.
Ziehen Sie den Oldeckel fest.
6. Ein voller Oltank kann fiir einen 15-40 miniitigen Einsatz

genutzt werden.

Verwenden Sie kein verschmutztes, gebrauchtes oder
kontaminiertes Ol. Dies kann zu Schaden an Schiene oder
Kette fithren.

FUHRUNGSSCHIENE UND KETTE
MONTIEREN
Abbildung 9-14

1. Lbsen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den
Kettenabdeckungsknauf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3.3

2. Entfernen Sie die Kettenabdeckung.
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3. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der 3.6 SCHNITTVORBEREITUNG

Schiene ein.
Abbildung 3

4. Setzen Sie die Kettenschneider in Richtung der

Kettenschneidrichtung ein. Bevor Sie mit dem Schneiden beginnen, stellen Sie Folgendes
5. Legen Sie die Kette in Position und achten Sie darauf, sicher:
dass sich die Schlaufe hinter der Fiihrungsschiene +  Tragen Sie strapazierfahige Handschuhe fiir maximalen
befindet. Halt und Schutz.
6. Halten Sie Kette und Schiene fest. * Achten Sie wihrend des Betriebs auf einen sicheren Halt

7. Legen Sie die Kettenschlaufe um das Kettenrad. der Maschine.

*  Positionieren Sie Ihre rechte Hand am hinteren Griff,
wihrend Ihre linke Hand den Stabschaft halt.

¢ Halten Sie Ihren Korper links von der Kettenachse.

¢ Verwenden Sie niemals einen Linkshénder-Griff
(Kreuzgriff) und nehmen Sie niemals eine Haltung

8. Vergewissern Sie sich, dass das Loch fiir den
Kettenspannstift an der Fithrungsschiene korrekt mit dem
Bolzen iibereinstimmt.

9. Montieren Sie die Kettenabdeckung.

10. Zichen Sie die Kette fest. Sieche Einstellen der ein, die Thren Kérper oder Arm iiber die Kettenachse
Kettenspannung. legt.

11. Ziehen Sie den Kettenabdeckungsknauf fest, wenn die « Stehen Sie niemals direkt unter dem Ast, den Sie
Kette gut gespannt ist. schneiden.

+  Uberpriifen Sie regelmiBig die Festigkeit der Verbindung
der Kragen wihrend des Betriebs.

Wenn Sie die Kettensédge mit einer neuen Kette starten,

machen Sie einen Probelauf fiir 2-3 Minuten. Eine neue 3.7 AKKUPACK EINSETZEN
Kette wird nach dem ersten Gebrauch langer, priifen Sie die
Spannung und ziehen Sie die Kette gegebenenfalls an. Abbildung 4

A WARNUNG

34 MONTIEREN DER STABSAGE . ——
*  Wenn der Akkupack oder das Ladegerét beschadigt ist,

Abbildung 2 ersetzen Sie den Akkupack oder das Ladegerit.

» Stoppen Sie die Maschine und warten Sie, bis der

Vor dem Einsatz der Stabsége ist eine Montage erforderlich. . N
Motor stoppt, bevor Sie den Akkupack einbauen oder

Wenn die Stabsige aus der Box entnommen wird, gibt es die

drei Pole entnehmen.
« L ki d befolgen Sie die Anwei i
1. Stecken Sie den Verlédngerungsstab in die Griffstange und esen, kennen und belo gen Sie die Anwelsungen im
. o . . Handbuch fiir Akku und Ladegerit.

schieben Sie ihn zusammen. Die Rohre sind oval und

passen nur in eine Richtung zusammen. 1. Richten Sie die Hubrippen am Akkupack mit den Nuten
2. Driicken Sie den Verlingerungsstab in die im Akkufach aus.

Verriegelungsbuchse in der Griffstange und der 2. Schieben Sie den Akkupack in das Akkufach, bis er

Druckknopf rastet in das Druckknopfloch ein. Verwenden einrastet.

Sie dann einen Schraubenschliissel, um die Kontermutter L . . . .

. 3. Wenn Sie ein Klicken héren, ist der Akkupack eingesetzt.

zu sichern.
3. Wiederholen Sie diesen Vorgang, um den Pol des 3.8 AKKUPACK ENTFERNEN

Verlangerungsstabs am Pol des Leistungskopfes zu

befestigen. Abbildung 4

1. Driicken und halten Sie die Batterieentriegelungstaste.
3.5 VERWENDEN DES 2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.
SCHULTERGURTS
4 BEDIENUNG

Abbildung 3

1. Befestigen Sie den Karabinerhaken am Tragering am

Stab. . Entfernen Sie den Akkupack und halten Sie die Hinde fern
2. Legen Sie den Schultergurt an. von der Sperrtaste, wenn Sie die Maschine bewegen.

3. Stellen Sie die Lénge des Gurts so ein, dass der
Karabinerhaken etwa die Breite einer Hand unter der
rechten Hiifte hat.

Priifen Sie die Kettenspannung vor jedem Einsatz.




4.1 UBERPRUFUNG DER
KETTENSCHMIERUNG

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne ausreichende
Kettenschmierung.

Abbildung 5
1. Uberpriifen Sie den Schmierstoffstand an der Olanzeige.

2. Fiigen Sie Schmierstoff hinzu, wenn es notwendig ist.

4.2 MASCHINE STARTEN

Abbildung 6.
1. Driicken Sie die Sperrtaste.

2. Driicken Sie den Ausloser, wahrend Sie die Sperrtaste
gedriickt halten.

3. Lassen Sie die Sperrtaste los.

43 MASCHINE ANHALTEN

Abbildung 6.
1. Lassen Sie den Ausloser los, um die Maschine
anzuhalten.

4.4 EINEN BAUM ENTASTEN

Abbildung 7

A WARNUNG

Achten Sie darauf, dass sich nichts oder niemand im
Bereich befindet, in dem die Aste fallen.

» Stellen Sie sich gegeniiber vom Ast, den Sie schneiden
werden.

+  Beginnen Sie damit, die héheren Aste zu schneiden.
+  Dann schneiden Sie die unteren Aste ab.

e Schneiden Sie nach unten, um ein Verkanten des
Schwerts zu verhindern.

4.5 ENTASTEN
Beim Entasten werden die Aste eines umgestiirzten Baumes

entfernt.

Abbildung 8

1. Lassen Sie die groBeren unteren Aste stehen, so dass der
Stamm nicht auf dem Boden aufliegt.

2. Die kleinen Aste in einem Schnitt entfernen.

3. Unter Spannung stehende Aste von unten nach oben
entasten.

4. Nutzen Sie die groBeren unteren Aste als Stiitze, bis der
Stamm geschnitten wird.

5 WARTUNG UND
INSTANDHALTUNG

A VORSICHT

Lassen Sie Bremsfliissigkeiten, Benzin und
mineraldlbasierte Materialien nicht mit den Kunststoffteilen
in Beriihrung kommen. Chemikalien kénnen den Kunststoff
beschddigen und ihn unbrauchbar machen.

A VORSICHT

Verwenden Sie keine starken Losungsmittel oder
Reinigungsmittel auf dem Kunststoffgehduse oder den
Bauteilen.

A WARNUNG

Nehmen Sie den Akkupack vor der Wartung aus der
Maschine.

5.1 EINSTELLEN DER
KETTENSPANNUNG

Abbildung 9.13.14

A VORSICHT

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie die Kette, die
Schiene oder Bereiche um die Kette herum beriihren.

1. Losen Sie die Kettenabdeckung, indem Sie den
Kettenabdeckungsknauf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

i HINWEIS

Es ist nicht notwendig, die Kettenabdeckung zu entfernen,
um die Kettenspannung einzustellen.

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube hinter Schwert und
Kette im Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu

erhohen.
3. Drehen Sie die Kettenspannschraube gegen den
Uhrzeigersinn, um die Kettenspannung zu verringern.
4. Wenn die Kette die gewiinschte Spannung erreicht hat,

ziehen Sie die Kettenabdeckung an.

52 SCHARFEN DER SCHNEIDEN

Schérfen Sie die Schneiden, wenn die Kette nur noch schwer
in das Holz eindringt.

Wir empfehlen, dass Sie wichtige Schérfarbeiten in einer
Servicestelle durchfiihren lassen, die iiber einen
Elektroschirfer verfligt.

Abbildung 15-18.
1. Spannkette.

2. Schirfen Sie die Schneidenecken mit einer 5/32" (4 mm)
Durchmesser Rundfeile.



3. Schirfen Sie die Deckplatte, die Seitenplatte und den « Bringen Sie den Schwertschutz iiber Fithrungsschiene
Tiefenbegrenzer mit einer Flachfeile. und Kette an.
4. Feilen Sie alle Schneiden auf die vorgegebenen Winkel Bevor Sie die Maschine einlagern:
und die gleiche Lange.

+  Entfernen Sie das restliche Ol aus der Maschine.

i HINWEIS *  Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.

Wiihrend des Vorgangs: » Entfernen Sie unerwiinschtes Material von der Maschine.
« Halten Sie die Feile flach auf der zu schérfenden * Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbercich
Oberflache. * nicht zuginglich ist fiir Kinder.
* Verwenden Sie beim Feilen den mittleren Teil der » frei von korrosionsférdernden Mitteln wie
Feilenfldche. Gartenchemikalien und Auftausalzen ist.
+  Uben Sie leichten, aber bestindigen Druck beim
Scharfen der Oberfliche aus. 7 FEHLERBEHEBUNG
« Heben Sie die Feile bei jedem Riickhub ab.
+  Schirfen Sie die Schneiden auf der einen Seite und Problem Méogliche Urs- | Losung
fahren Sie dann mit der anderen Seite fort. ache
Die Maschine Die Stibe sind Montieren Sie die

Ersetzen Sie die Kette wenn: startet nicht. nicht richtig mon- | Stébe gemih den

+ die Linge der Schneiden weniger als 5 mm betrigt. tiert. Anweisungen.

* zwischen den Antriebsgliedern und den Nieten zu viel 1. Driicken und
Abstand ist. halten Sie die

» die Schnittgeschwindigkeit langsam ist. Sperrtaste.

» selbst nach mehrfachem Schérfen der Kette keine 2. Driicken Sie
Erhohung der Schnittgeschwindigkeit erzielt werden den Ausléser
kann. Die Kette ist verschlissen. Die Sperrtaste und wihrend Sie

der Ausloser wer- die Sperrtaste

5.3 WARTUNG DER den nicht gleich- gedriickt hal-

FUHRUNGSSCHIENE zeitig gedriickt. ten.

3. Lassen Sie die
Sperrtaste los,
um die Ma-
schine zu

Achten Sie darauf, dass die Schiene regelmafig umgedreht starten.

wird, um einen symmetrischen Verschleifl zu erhalten.

Abbildung 19-20.

1. Schmieren Sie das Lager des Umlenksterns (falls
vorhanden) mit der Spritze (nicht im Lieferumfang
enthalten).

2. Reinigen Sie die Schienennut mit dem Schabhaken (nicht
im Lieferumfang enthalten).

3. Schmierbohrungen reinigen.

4. Entgraten Sie die Kanten und feilen Sie die Schneiden
mit einer Flachfeile eben.

Ersetzen Sie die Schiene, wenn:

» die Nut nicht mit der Hohe der Antriebsglieder (die
niemals die Unterseite berithren diirfen) iibereinstimmt.

» die Innenseite der Fiihrungsschiene abgenutzt ist und die
Kette deswegen zu einer Seite neigt.

6 TRANSPORT UND LAGERUNG

Bevor Sie die Maschine bewegen:

* Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine.
* Halten Sie die Hénde fern von der Sperrtaste.



Das Kettenrad ist
verklebt und mit
Ablagerungen
verstopft.

1. Reinigen Sie
das Kettenrad.

2. Fiillen Sie
Schwert- und
Kettensch-
mierstoff
nach.

Das Schwert und
die Kette werden
zu heif und die
Kette schneidet
nicht.

Die Kettenspan-
nung ist zu fest
oder zu locker.

Siehe Einstellen
der Kettenspan-
nung in diesem

Handbuch.

Die Kette ist
stumpf.

Scharfen oder er-
setzen Sie die
Séagekette.

Die Kette wurde
falsch herum an-
gelegt.

Nehmen Sie die
Kette heraus und
drehen Sie sie in
die richtige Rich-
tung.

Der Motor lauft,
aber die Kette
schneidet nicht
richtig, oder der
Motor stoppt nach
ca. 3 Sekunden.

Wenn Sie die Ma-
schine unter Last
benutzen, stoppt
sie.

1. Lassen Sie
den Ausloser
los.

2. Starten Sie die
Maschine er-
neut.

Die Kette ist nicht
geschmiert.

Schmieren Sie die
Kette, um die Rei-
bung zu verrin-
gern.

8 TECHNISCHE DATEN

Spannung

60V DC

Leerlaufdrehzahl

10.5 m/s

Problem Mogliche Urs- Losung Fithrungsschienenlédnge 254 mm
ache
Kettenstopp <3s
Das Schwert und | Der Oltank ist Fiillen Sie den Ol- F - Kettendl | 80 ml
die Kette werden | leer. tank. assungsvermogen Retteno m
hei3 und rauchen. | Entfernen Sie Gewicht (ohne Akkupack) |4.5 kg
den Akku- Gemessener Schalldruckpe- | L= 79 dB(A), Kpa=3
k.
Der Auslaufstut- 2 ;l;acf Si gel dB(A)
zen ist blockiert. - bntfemen Sie Garantierter Schallleistung- | Ly ¢= 100 dB(A)
Schmutz aus spegel
dem Auslauf- Pe8
stutzen. Vibration <25 m/s%, K=1,5 m/s?
1. Oltank reini- Kette 25AP058X
Die Einlassoff- gen. . Fiihrungsschiene 100SDAA041
X 2. Fiillen Sie
nung des inneren Sehwert- und
Oltanks ist block- g
iertan S st bloe Kettensch- 9 GARANTIE
’ mierstoff
nach. (Die vollstdndigen Garantiebedingungen finden Sie auf der

Website von Greenworks)

Die Greenworks-Garantie betrdgt 3 Jahre auf das Produkt und
2 Jahre auf die Akkus (Kédufer/Privatgebrauch) ab
Kaufdatum. Diese Garantie deckt Herstellungsfehler ab. Ein
im Rahmen der Garantie fehlerhaftes Produkt kann entweder
repariert oder ersetzt werden. Ein Gerit, das missbrauchlich
oder auf andere Weise als zu in der Bedienungsanleitung
beschrieben Zwecken verwendet wurde, kann von der
Garantie ausgeschlossen werden. Normaler Verschleill und
Verschleifteile sind von der Garantie ausgeschlossen. Die
urspriingliche Herstellergarantie wird durch eine zusétzliche
Garantie eines Héndlers oder Einzelhéndlers nicht
beeintrichtigt.

Ein fehlerhaftes Produkt muss zusammen mit dem
Kaufnachweis (Quittung) an die Verkaufsstelle
zuriickgeschickt werden, um Garantieanspriiche geltend zu
machen.
10 EG- . .
KONFORMITATSERKLARUNG

Name und Anschrift des Herstellers:

Name: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden

Name und Anschrift der Person, die zur Erstellung der
technischen Unterlagen berechtigt ist:

Name: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Sweden

Hiermit erkldren wir, dass das Produkt

Teleskop-Hochentaster
1400407(PSC401)

Kategorie:

Modell:



Seriennummer: Siehe Produktetikett
Baujahr: Siehe Produktetikett

* den einschldgigen Bestimmungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht.

* mit den Bestimmungen der folgenden anderen EG-
Richtlinien tibereinstimmt:
*  2014/30/EU
*  2000/14/EG & 2005/88/EG
*  2011/65/EU & (EU)2015/863

Dariiber hinaus erkléren wir, dass die folgenden Teile,
Klauseln von harmonisierten Normen verwendet wurden.

» EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8

Gemessener Schall-  Ly,: 95.9 dB(A)
leistungspegel:

Garantierter Schall- Lwa.a: 100 dB(A)
leistungspegel:

Angewandtes Konformitétsbewertungsverfahren geméaf
Richtlinie 2000/14/EG Anhang V.

Die Nummer der EG-Baumusterpriifbescheinigung:
17SHW0090-01 ausgegeben durch Intertek Deutschland
GmbH (Notified body 0905), Stangenstrafie 1, 70771
Leinfelden-Echterdingen.

Ort, Datum: Malm6,  Unterschrift: Ted Qu, Qualitétsleiter

Ted Qu
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1 DESCRIPCION A AVISO

» Si las piezas presentan dafios, no utilice la maquina.

1.1  FINALIDAD L . . -
*  Sino tiene todas las piezas, no utilice la maquina.

El producto esta equipado con un accesorio de corte montado + Si faltan piezas o hay piezas dafladas, hable con el
en un tubo para permitir al operario cortar las ramas de centro de servicio.

arboles en pie, pero no sirve para cortar madera como una
motosierra normal.

Abra el embalaje.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (nifios 2. Lea la documentacion que se encuentra en la caja.
incluidos) con cgpacjda{ies de gorppresién reducidas, o que 3. Retire todas las piczas sin montar de la caja.
no tengan experiencia ni conocimientos, a menos que hayan . o .
recibido supervisién o instruccion sobre el uso del aparato por 4 Retire la maquina de la caja.
una persona responsable de su seguridad. 5. Deseche la caja y el embalaje de conformidad con los
Supervise siempre a los niflos para asegurarse de que no reglamentos locales.
jueguen con el aparato. .
e P 32 ADICION DEL LUBRICANTE DE
1.2 PERSPECTIVA GENERAL LA BARRA'Y LA CADENA
Figura 1-20 Examine la cantidad de aceite que hay en la maquina. Si el
) nivel de aceite es bajo, aiada el lubricante para la barra y la
1 Cadena 16 Botén de desbloqueo cadena de la siguiente manera.
Tubo de extension 17 Gatillo i IMPORTANTE
. . 1
Asa de sierra 18 Mando de cubierta de N
telescopica cadena Utilice un lubricante para barras y cadenas que sea solo para
4 Vaina 19 Cubierta de cadena cadenas y engrasadores de cadenas.
5 Llave 20 Barra .
6 Cabezal de sierra 21 Pifion 1 NOTA
telescopica 22 Orificio de pasador La maquina viene de fabrica sin lubricante para barras y
7  Contratuerca de tension de cadena cadenas.
8 Boton de presion 23 Esparrago de barra ) ) o )
9 Manguito de bloqueo 24 Ranura de espérrago 1. Afloje y retire la tapa del deposito de aceite.
10 Orificio de botén de de barra 2. Ponga el aceite en el deposito de aceite.
presion 25 Direccion de cortador 3. Supervise el indicador de aceite para asegurarse de que
11 Flecha de cadena no haya suciedad en el depdsito de aceite mientras afiade
12 Correa de hombro 26 Tornillo de ajuste de el aceite.
13 Anillo de transporte cadena 4. Ponga la tapa del aceite.
14 Mosqueton 5. Apriete la tapa del aceite.
15 Tapa del deposito de 6. El deposito de aceite entero durara 15 - 40 minutos.

aceite

i IMPORTANTE
2 SEGURIDAD No utilice aceite sucio, usado o contaminado. Pueden

producirse dafios en la barra o la cadena.

A AVISO

Asegurese de seguir/respetar todas las instrucciones de 33 MONTAJE DE LA BARRA DE GUIA
seguridad. Y LA CADENA

. Figura 9-14
Consulte el manual de seguridad.
1. Afloje la cubierta de la cadena girando el mando de la

3 INSTAL ACI(’)N cubierta de la cadena en sentido antihorario.

2. Retire la cubierta de la cadena.

31 DESEMBALAJE DE LA MAQUINA 3. Introduzca los eslabones de accionamiento de la cadena

en la ranura de la barra.
A AVISO 4. Ponga los cortadores de la cadena en la direccion de

Asegurese de montar correctamente la maquina antes del funcionamiento de la cadena.
uso.




5. Coloque la cadena en su posicion y aseglirese de que el
bucle esté detras de la barra de guia.

6. Sujete la cadena y la barra.

7. Ponga el bucle de cadena alrededor del pifion.

8. Asegurese de que el orificio del pasador de tensado de la

cadena en la barra de guia encaje correctamente con el
perno.

9. Instale la cubierta de la cadena.

10. Apriete la cadena. Consulte 4juste de la tension de la

cadena.

11. Apriete el mando de la cubierta de la cadena cuando la
cadena esté bien tensada.

Si arranca la motosierra con una cadena nueva, haga una
prueba de 2-3 minutos. Una cadena nueva se alarga después
del primer uso, examine la tension y apriete la cadena si es
necesario.

INSTALA’CI(')N DE LA SIERRA
TELESCOPICA

34

Figura 2

Es necesario el montaje antes de utilizar la sierra telescopica.
Cuando se retira de la caja, hay tres tubos.

1. Inserte el tubo de extension en el tubo del asa y deslice
para unir. Los tubos son de forma ovalada y solo se
instalaran de una manera.

2. Introduzca el tubo de extension en el manguito de
bloqueo del tubo del asa y el boton de presion se
bloqueara en el orificio del boton de presion.

Posteriormente, utilice una llave para fijar la contratuerca.

3. Repita este proceso para fijar el tubo de extension al tubo
del cabezal.

UTILIZACION DE LA CORREA DE
HOMBRO

3.5

Figura 3
1. Fije el mosquetén al anillo de transporte en el tubo.
2. Poéngase la correa de hombro.

3. Ajuste la longitud de la correa para que el mosqueton
tenga aproximadamente la anchura de una mano debajo
de su cadera derecha.

3.6 PREPARATIVOS DE CORTE

Figura 3

Antes de empezar a cortar, asegurese de que

» Lleva guantes resistentes para un agarre y una proteccion
maximos.

*  Mantiene un agarre adecuado en la maquina durante el
funcionamiento.

« Agarre el asa posterior con la mano derecha, mientras
que con la izquierda sujeta el eje del tubo.

* Mantenga su cuerpo a la izquierda de la linea de la
cadena.

* Nunca utilice la mano izquierda (cruzada) o cualquier
postura que coloque su cuerpo o brazo a través de la
linea de la cadena.

*  Nunca se coloca directamente debajo de la rama que esta
cortando.

< Examina periddicamente el apriete de los collarines
durante el funcionamiento.

3.7 INSTALACION DE LA BATERIA

Figura 4

A AVISO

* Sila bateria o el cargador ha sufrido dafios, sustituya la
bateria o el cargador.

+ Detenga la maquina y espere hasta que el motor se pare
antes de instalar o retirar la bateria.

»  Debe leer, conocer y seguir las instrucciones del manual
de la bateria y el cargador.

1. Alinee las nervaduras de elevacion de la bateria con las
ranuras del compartimento de la bateria.

2. Introduzca la bateria en el compartimento de la bateria
hasta que encaje en su posicion.

3. Cuando escuche un clic, la bateria esté instalada.

3.8 RETIRADA DE LA BATERIA

Figura 4
1. Pulse y mantenga pulsado el boton de desbloqueo de la
bateria.

2. Retire la bateria de la maquina.

4 FUNCIONAMIENTO

Retire la bateria y mantenga las manos alejadas del boton de
desbloqueo cuando mueva la maquina.

i IMPORTANTE

Examine la tension de la cadena antes de cada uso.

EXAMEN DE LA LUBRICACION
DE LA CADENA

4.1

No utilice la maquina si la cadena no esta suficientemente
lubricada.

Figura 5

1. Examine el nivel de lubricante en el indicador de aceite.



2. Afiada lubricante en caso necesario. 5.1 AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA
4.2 PUESTA EN MARCHA DE LA
MAQUINA Figura 9.13.14
Figura 6 A PRECAUCION

1. Pulse el botén de desbloqueo. Lleve guantes de proteccion si toca la cadena, la barra o las
zonas alrededor de la cadena.

2. Presione el gatillo mientras sujeta el boton de desbloqueo.

3. Suelte el boton de desbloqueo. 1. Afloje la cubierta de la cadena girando el mando de la
cubierta de la cadena en sentido antihorario.

43 DETENCION DE LA MAQUINA

Figura 6. No es necesario retirar la cubierta de la cadena para ajustar
la tension de la cadena.

1. Suelte el gatillo para detener la maquina.

2. Gire el tornillo de tension de la cadena detras de la barra

4.4 CORTE DE RAMAS DE UN ARBOL y la cadena en sentido horario para aumentar la tension de
. la cadena.
Figura 7
3. Gire el tornillo de tensién de la cadena en sentido
A AVISO antihorario para disminuir la tensién de la cadena.
Asegurese de que no haya nada ni nadie en la zona donde 4. Cuando la cadena tenga la tension deseada, apriete la
caen las ramas. cubierta de la cadena.
+  Coldquese enfrente de la rama que va a cortar. 5.2 AFILADO DE LOS CORTADORES

+ Empiece a cortar las ramas mas altas. . -
P Afile los cortadores si la cadena no penetra facilmente en la

» Posteriormente, corte las ramas mas bajas. madera.
»  Corte hacia abajo para evitar que la barra se atasque.

4.5 DESRAMADO DE UN ARBOL Recomendamos que un centro de servicio técnico, que tenga
. , , un afilador eléctrico, realice los trabajos importantes de
Desramar es quitar las ramas de un arbol caido. e
afilado.
Figura 8
1. Conserve las ramas inferiores méas grandes para mantener Figura 15-18.
el tronco levantado del suelo. 1. Cadena tensora.
2. Retire las ramas pequefias de un corte. 2. Afile la esquina de los cortadores con una lima redonda
Corte las ramas con tension de abajo hacia arriba. de 5/32" (4 mm) de diametro.
4. Conserve las ramas inferiores mas grandes como soporte 3. Afilela placa superiorj la placa lateral y el calibrador de
hasta que haya desramado el resto del tronco. profundidad con una lima plana.
4. Afile todos los cortadores a los angulos especificados y a
5 MANTENIMIENTO la misma longitud.

A PRECAUCION i NOTA

No permita que liquidos de frenos, gasolina y otros Durante el proceso,

derivados del petroleo toquen las piezas de plastico. Las * Mantenga la lima plana con la superficie que va a afilar.
sustancias quimicas pueden dafar el plastico y hacer que .

de i bl Utilice el punto medio de la barra de afilado.
quede inservible.

*  Emplee una presion ligera pero firme al afilar la

n superficie.
A PRECAUCION * Levante la lima en cada recorrido de retorno.
No utilice disolventes o detergentes fuertes en la carcasa o » Afile los cortadores en un lado y posteriormente pase al
los componentes de plastico. otro lado.

A AVISO Sustituya la cadena si:

Retire la bateria de la maquina antes de realizar tareas de +  Lalongitud de los filos de corte es inferior a 5 mm.
mantenimiento.




7 SOLUCION DE PROBLEMAS

5.3

Hay demasiado espacio entre los eslabones de
accionamiento y los remaches.
La velocidad de corte es lenta

Se ha afilado la cadena muchas veces, pero no aumenta la
velocidad de corte. La cadena esta desgastada.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Imagen 19-20.

Asegurese de darle la vuelta a la espada periddicamente

para que tenga un desgaste simétrico por ambos lados.

1.

Lubrique los rodamientos del piiion de la punta (de
incluirlo) con una jeringa (no incluida).

Limpie la ranura de la espada con un gancho raspador (no
incluido).

Limpie los orificios de lubricacion.

Elimine las rebabas de los bordes y rasure los dientes de
corte con una lima plana.

Reemplace la espada en los siguientes casos:

6

La profundidad de la ranura no coincide con la altura de
los eslabones motrices (nunca deben tocar el fondo).

El interior del canto de la espada esta desgastado y hace
que la cadena se incline hacia un lado.

TRANSPORTE Y
ALMACENAMIENTO

Antes de mover la maquina, siempre

Retire la bateria de la maquina.
Mantenga las manos alejadas del boton de desbloqueo.
Coloque la vaina en la barra de guia y la cadena.

Antes de almacenar la maquina, siempre

Retire todo el aceite residual de la maquina.
Retire la bateria de la maquina.

Limpie todo el material no deseado de la maquina.
Aseglirese de que la zona de almacenamiento esté

« No disponible a los niflos.

* Lejos de productos que puedan producir corrosion,
como sustancias quimicas para jardin y sales para
descongelacion.

Problema

Posible causa

Solucion

La maquina no se
pone en marcha.

Los tubos no se
han montado cor-
rectamente.

Monte los tubos
segun las instruc-
ciones.

El boton de des-
bloqueo y el gatil-
lo no se presionan
al mismo tiempo.

1. Pulse y man-
tenga pulsado
el boton de
desbloqueo

2. Mientras
mantiene pul-
sado el boton
de bloqueo,
apriete el ga-
tillo.

3. Suelte el bo-
ton de desblo-
queo para po-
ner en marcha
la maquina.

La barray la ca-
dena se calientan
y echan humo.

El deposito de
aceite esta vacio.

Llene el deposito
de aceite.

El orificio de des-
carga esta blo-
queado.

1. Retire la bate-
ria.

2. Elimine la su-
ciedad del ori-
ficio de des-
carga.

La abertura de en-
trada del deposito
de aceite interior
esta bloqueada.

1. Limpie el de-
posito de
aceite.

2. Llene de lu-
bricante lim-
pio para bar-
ras y cadenas.

El pifion estd atas-
cado y obstruido
con residuos.

—_

Limpie el pi-
fion.

2. Llene de lu-
bricante lim-
pio para bar-
ras y cadenas.

Labarray la ca-
dena se calientan
demasiado y no
pueden cortar.

La tension de la
cadena esta dema-
siado tensa o de-
masiado floja.

Consulte Ajuste
de la tension de la
cadena en el man-
ual.

La cadena esta de-
safilada

Afile o sustituya
la cadena.

La cadena se ha
puesto al revés.

Saque la cadena y
girela en la direc-
cion adecuada.




Problema Posible causa Solucion Nombre: GLOBGRO AB
El motor funcio- 1. Suelte el gatil- Globe Group Europe
na, pero la cadena Cuanqo util?za la lo. Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia
no corta correcta- | maquina bajo car- 2. Vuelva a po-
mente, o el motor | ga, se detiene. ner en marcha . . . .
se detiene después la maquina Nombre y direccion de la persona autorizada para compilar el
de unos 3 segun- . archivo técnico:
d , | Lubrique la cade-
0S. La cadena no esta Lo . . .
. na para disminuir Nombre: Peter Soderstrom
lubricada. la friceis
a friceion. Direccion: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suecia
8 DATOS TECNICOS Por la presente declaramos que el producto
Tension 60V DC Categoria: Sierra telescopica
Velocidad sin carga 10.5 m/s Modelo: 1400407(PSC401)
Longitud de barra de guia 254 mm Numero de serie: Véase la etiqueta de clasificacion
del producto
Tope de cadena <3s ) . . .
Afio de construccion:  Véase la etiqueta de clasificacion
Capacidad de aceite para ca- | 80 ml del producto
dena
Peso (sin bateria) 4.5kg +  es conforme con las disposiciones pertinentes de la
Directiva relativa a las maquinas (2006/42/CE).

Nivel de presion actstica Loa=79 dB(A), Kpa=3 i
medida dB(A) « es conforme con las disposiciones de las siguientes

Directivas CE:
* 2014/30/UE

Nivel de potencia acustica | Lya g= 100 dB(A)

garantizada
Vibracis 25 K= 15w e 2000/14/CE y 2005/88/CE
1oracion DS R omE « 2011/65/UE y 2015/863/UE
Cadena Z5APOS8X Adicionalmente, declaramos que se han utilizado las
Barra de guia 100SDAA041 siguientes (partes/clausulas de) las normas europeas
armonizadas:
9 GARANTiA * EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
(La totalidad de las condiciones de la garantia puede IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
encontrarse en la pagina web de Greenworks) 62321-7-2, IEC 62321-8
La garantia de Greenworks es de 3 afios para el producto y 2 Nivel de potencia Luya: 95.9 dB(A)

afios para las baterias (uso privado / del consumidor) a partir
de la fecha de compra. Esta garantia cubre defectos de

acustica medida:

fabricacion. Un producto defectuoso en garantia puede ser Nivel de potencia Lwa.qa: 100 dB(A)

reparado o sustituido. Una unidad que haya sido mal utilizada acustica garantizada:

o utilizada de modo distinto al que se describe en el manual

del propietariq puede no tener derecho a garz'mtia. El desgaste Método de evaluacion de conformidad segin el anexo V /
normal y las piezas de desgaste no estan cubiertos por la Directiva 2000/14/CE.

garantia. La garantia original del fabricante no se ve afectada

por ninguna garantia adicional ofrecida por un distribuidor o El nimero de certificado de examen tipo CE: 17SHW0090-01
minorista. emitido por Intertek Deutschland GmbH (Notified body

0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.
Un producto defectuoso debe devolverse al punto de compra

para reclamar la garantia, junto con el comprobante de Lugar, fecha: Malmo, Firma: Ted Qu, Director de calidad

compra (ticket). 27.03.2019

10 DECLARACION DE ~ &b{
CONFORMIDAD CE [ e

Nombre y direccion del fabricante:
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Italiano

1 DESCRIZIONE

1.1 DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto ¢ dotato di un accessorio di taglio installato
su un'asta per permettere all'operatore di tagliare i rami di
alberi non abbattuti; non € progettato per tagliare legno come
una normale sega a catena.

Questo apparecchio non deve essere usato da persone
(bambini inclusi) con ridotte capacita fisiche, mentali o
sensoriali 0 senza esperienza ¢ conoscenza, se non
supervisionate e istruite sulle modalita d’uso da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Supervisionare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I’apparecchio.

1.2 PANORAMICA

Figure 1-20

1 Catena 16 Pulsante di
2 Asta telescopica sbloccaggio
3 Impugnatura del 17 Interruttore a leva

potatore 18 Manopola della
4 Coprilama copertura della catena
5 Chiave 19 Copertura della
6 Testa del potatore catena

. . 20 Barra
7  Dado di bloccaggio .
21 Pignone
8 Pernoamolla A )
. . 22 Foro di tensione della

9  Manicotto di catena

bloccaggio
10 Foro del 23 Perno della barra

oro del perno a
molla P 24 Fessura del perno
. della barra
11 Freccia e )
I 25 Direzione dei

12 Traco a' taglienti
13 Anello di trasporto 26 Vite di regolazione
14 Moschettone della catena
15 Tappo del serbatoio

dell'olio

2 SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Rispettare e applicare tutte le avvertenze di sicurezza.

Fare riferimento alle avvertenze di sicurezza.

3 INSTALLAZIONE
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3.1 DISIMBALLAGGIO

DELL'APPARECCHIO

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi di assemblare correttamente 1'apparecchio prima
dell'uso.

A AVVERTIMENTO

* Seuno o pit componenti sono danneggiati, non usare
I'apparecchio.

* Se uno o piu componenti sono mancanti, non usare
l'apparecchio.

* In caso di componenti danneggiati o mancanti,
contattare il centro di assistenza.

Aprire I'imballaggio.
Leggere i documenti contenuti nell'imballaggio.
Estrarre gli accessori dall'imballaggio.

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

SAEEE o A

Smaltire I'imballaggio conformemente alle normative
locali.

AGGIUNTA DEL LUBRIFICANTE
PER BARRA E CATENA

3.2

Controllare la quantita di olio nell'apparecchio. Se il livello
dell'olio ¢ basso, aggiungere del lubrificante per barra e
catena come descritto di seguito.

i IMPORTANTE

Usare esclusivamente lubrificanti per barra e catena
specifici per oliatori di barra e catena.

i NOTA

L'apparecchio ¢ consegnato privo di lubrificante per barra e
catena.

1. Svitare e rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio.

2. Versare 'olio nel serbatoio dell'olio.

3. Monitorare l'indicatore dell'olio per assicurarsi che
durante 1'aggiunta dell'olio non penetri sporcizia
all'interno del serbatoio dell'olio.

4. Riposizionare il tappo del serbatoio.

Serrare il tappo del serbatoio.
6. Un serbatoio pieno garantisce 15-40 minuti di autonomia.

i IMPORTANTE

Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro modo per
evitare danni alla barra o alla catena.




3.3 ASSEMBLAGGIO DELLA BARRA
GUIDA E DELLA CATENA
Figure 9-14

1. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

2. Allentare la copertura della catena ruotando la manopola
della copertura della catena in senso antiorario.

3. Rimuovere la copertura della catena.

4. Posizionare le maglie di trascinamento nella scanalatura
della barra.

5. Orientare i taglienti nella direzione di rotazione della
catena.

6. Posizionare la catena e assicurarsi che 1'anello si trovi
dietro la barra guida.

7. Tenere la barra catena.
8. Posizionare l'anello della catena intorno al pignone.

9. Assicurarsi che il foro di tensione della catena sulla barra
guida sia allineato con il bullone.

10. Installare la copertura della catena.

11. Tenere la catena. Consultare la sezione Regolazione della
tensione della catena.

12. Dopo aver regolato correttamente la tensione della catena,
serrare la manopola della copertura della catena.

Dopo aver installato una nuova catena, effettuare un test
azionando la sega a catena per 2-3 minuti. Una catena
nuova si allunga dopo il primo utilizzo; controllare la
tensione e regolarla se necessario.

3.4 ASSEMBLAGGIO DEL POTATORE

Figura 2
Prima di usare il potatore, ¢ necessario assemblarlo. Nella
confezione sono presenti tre aste.

1. Inserire I'asta telescopica nell'asta dell'impugnatura e
unirle. I tubi sono di forma ovale e possono essere
installati in un solo senso.

2. Inserire l'asta telescopica nel manicotto di bloccaggio
dell'asta dell'impugnatura; il perno a molla si blocchera
nell'apposito foro. Quindi usare una chiave per fissare il
dado di bloccaggio.

3. Ripetere questo processo per unire 'asta telescopica
all'asta dell'unita potatore.

3.5 UTILIZZO DELLA TRACOLLA

Figura 3
1. Fissare il moschettone all'anello di trasporto sull'asta.
2. Indossare la tracolla.

3. Regolare la lunghezza della tracolla affinché il
moschettone si trovi al di sotto del proprio fianco destro,
a circa una mano di distanza.

3.6 PREPARAZIONE AL TAGLIO

Figura 3

Prima di iniziare il taglio, assicurarsi di:

« indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza e
protezione;

* mantenere una distanza di sicurezza dal tagliaerba
durante 1'uso;

« afferrare saldamente 1'impugnatura posteriore con la
mano destra, ¢ afferrare saldamente l'asta con la mano
sinistra;

« mantenere il proprio corpo a sinistra della linea della
catena;

¢ non usare mai una presa mancina (a mani invertite) e
non assumere mai posizioni in cui il corpo o il
braccio si trovano oltre la linea della catena;

* non posizionarsi direttamente sotto il ramo da tagliare;

« verificare periodicamente che le ghiere siano serrate
saldamente durante 1'uso.

3.7 INSTALLAZIONE DEL GRUPPO

BATTERIA

Figura 4

A AVVERTIMENTO

*  Se il gruppo batteria o il caricabatteria sono
danneggiati, sostituirli.

* Arrestare I'apparecchio e attendere che il motore si
arresti prima di installare o rimuovere il gruppo batteria.

» Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni riportate
nel manuale della batteria e del caricabatteria.

1. Allineare le sporgenze sul gruppo batteria con le
scanalature sul vano batteria.

2. Fare scorrere la batteria nel vano batteria finché non si
blocca in posizione.

3. Deve emettere un "clic".

3.8 RIMOZIONE DEL GRUPPO

BATTERIA

Figura 4
1. Tenere premuto il pulsante di rilascio della batteria.

2. Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio.

4 FUNZIONAMENTO

Rimuovere il gruppo batteria e tenere le mani lontane dal
pulsante di sbloccaggio durante lo spostamento
dell'apparecchio.

i IMPORTANTE

Controllare la tensione della catena prima di ogni utilizzo.




4.1 CONTROLLO DELLA
LUBRIFICAZIONE DELLA

CATENA

Non usare l'apparecchio senza una quantita sufficiente di
lubrificante per catena.

Figura 5

1. Controllare la quantita di lubrificante attraverso
l'indicatore del livello dell'olio.

2. Aggiungere il lubrificante se necessario.

4.2 AVVIO DELL'APPARECCHIO

Figura 6.
1. Premere il pulsante di sbloccaggio.

2. Premere l'interruttore a leva tenendo premuto il pulsante
di sbloccaggio.

3. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio.

4.3 ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Figura 6.

1. Rilasciare l'interruttore a leva per arrestare l'apparecchio.

44 RIMOZIONE DI RAMI

Figura 7

A AVVERTIMENTO

Assicurarsi che non siano presenti persone o oggetti
nell'area di caduta dei rami.

* Posizionarsi di fronte al ramo da tagliare.

* Iniziare a tagliare i rami piu in alto.

*  Quindi tagliare i rami pil in basso.

» Tagliare verso il basso per evitare l'inceppamento della
barra.

4.5 DIRAMATURA DI UN ALBERO

La diramatura ¢ il taglio dei rami di un albero abbattuto.
Figure 8

1. Lasciare i rami inferiori piu grandi affinché mantengano
il tronco sollevato dal terreno.

2. Rimuovere i rami piccoli con un solo taglio.
3. Tagliare i rami in tensione dal basso verso l'alto.

4. Mantenere i rami inferiori piu grandi come supporto
finché tutto il tronco non viene diramato.
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5 MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Evitare che le parti in plastica entrino a contatto con olio dei
freni, benzina e materiali a base di petrolio. Gli agenti
chimici possono danneggiare la plastica e renderla
inservibile.

A AVVERTENZA

Non usare detergenti o solventi aggressivi sulle parti in
plastica.

A AVVERTIMENTO

Rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio prima di
sottoporlo a manutenzione.

5.1 REGOLAZIONE DELLA

TENSIONE DELLA CATENA.
Figure 9.13.14

A AVVERTENZA

Indossare guanti di protezione prima di toccare la catena, la
barra o le aree intorno alla catena.

1. Allentare la copertura della catena ruotando la manopola
della copertura della catena in senso antiorario.

Non ¢ necessario rimuovere la copertura della catena per
regolare la tensione della catena.

2. Ruotare la manopola di tensione della catena situata
dietro la barra e catena in senso orario per aumentare la
tensione della catena.

3. Ruotare la manopola di tensione della catena in senso
antiorario per diminuire la tensione della catena.

4. Quando la tensione della catena ¢ corretta, serrare la
copertura della catena.

5.2 AFFILATURA DEI TAGLIENTI

E necessario affilare i taglienti quando la catena fa fatica a
penetrare nel legno.

Si raccomanda di affidare questa operazione a un centro di
assistenza dotato di apposite macchine affilatrici.

Figure 15-18.
1. Tendere la catena.

2. Affilare gli angoli dei taglienti con una lima rotonda da 4
mm (5/32 pollici) di diametro.

3. Affilare la piastra superiore, la piastra laterale e il
limitatore di profondita con una lima piatta.



4. Affilate tutti i taglienti agli angoli specificati e alla stessa
lunghezza.

Durante il processo,

* mantenere la lima parallela alla superficie da affilare;
< usare la parte centrale della lima;

« usare una pressione leggera ma decisa;

« sollevare la lima durante la corsa di ritorno;

« affilare i taglienti da un lato, quindi passare all'altro
lato.

Sostituire la catena se:

* la lunghezza dei taglienti ¢ inferiore a 5 mm;

» trale maglie di trascinamento e i rivetti € presente troppo
spazio;

« lavelocita di taglio ¢ bassa;

» lavelocita di taglio non aumenta nonostante le frequenti
affilature; la catena ¢ usurata.

5.3 MANUTENZIONE DELLA BARRA

GUIDA
Figure 19-20.

Assicurarsi di capovolgere periodicamente la barra guida
affinché l'usura sia simmetrica.

1. Lubrificare i cuscinetti sul naso del pignone (se presenti)
con una siringa (non inclusa).

2. Pulire la scanalatura della barra con un apposito
raschietto (non incluso).

3. Pulire i fori di lubrificazione.

4. Rimuovere le sbavature dai bordi e livellare i taglienti
con una lima piatta.

Sostituire la barra se:

* la scanalatura non ¢ adatta all'altezza delle maglie di
trascinamento (che non devono mai toccare il fondo);

» l'interno della barra guida ¢ usurata e costringe la catena a
inclinarsi da un lato.

6 TRASPORTO E
CONSERVAZIONE

Prima di spostare 'apparecchio,

* rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;

» tenere le mani distanti dal pulsante di sbloccaggio;

* posizionare il coprilama sulla barra guida e sulla catena.

Prima di riporre 1'apparecchio,

*  Rimuovere tutto I’olio residuo dall’apparecchio;
« rimuovere il gruppo batteria dall'apparecchio;
* rimuovere tutti i materiali estranei dall'apparecchio;

« assicurarsi che l'area di stoccaggio sia:

* inaccessibile ai bambini;

« priva di agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio ¢ sale per disgelo.

7 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Probl

Poccihil
] o

causa

Soluzione

L'apparecchio non
si avvia.

Le aste non sono
posizionate cor-
rettamente.

Assemblare le
aste conforme-
mente alle istru-
zioni.

11 pulsante di
sbloccaggio e I'in-
terruttore a leva
non sono stati pre-
muti contempora-
neamente.

1. Tenere pre-
muto il pul-
sante di sbloc-
caggio.

2. Tenendo pre-
muto il pul-
sante di sbloc-
caggio, pre-
mere l'inter-
ruttore a leva.

3. Rilasciare il
pulsante di
sbloccaggio
per avviare
l'apparecchio.

La barra guida e
la catena diventa-
no calde ed emet-
tono fumo.

11 serbatoio
dell'olio ¢ vuoto.

Riempire del ser-
batoio dell'olio

La porta di scari-
co ¢ ostruita.

1. Rimuovere il
gruppo batte-
ria.

2. Eliminare la
sporcizia dalla
porta di scari-
co.

L'apertura di in-
gresso del serba-
toio dell'olio ¢
bloccata.

1. Pulire il ser-
batoio
dell'olio.

2. Rabboccare il
lubrificante di
barra e catena.

11 pignone ¢ incas-
trato e ostruito da
detriti.

1. Pulireil
pignone.

2. Rabboccare il
lubrificante di
barra e catena.




N1

Pr

Possibile causa

Soluzione

La barra guida e
la catena diventa-
no calde e non ta-
gliano corretta-
mente.

La catena ¢ troppo
tesa o allentata.

Consultare la se-
zione "Regola-
zione della ten-
sione della cate-
na" in questo
manuale.

La catena ¢ smus-
sata.

Affilare o sosti-
tuire la catena.

La catena ¢ instal-
lata al contrario.

Rimuovere la cat-
ena e installarla
nella direzione
corretta.

Il motore funzio-
na, ma la catena
non taglia corret-
tamente, o il mo-
tore si arresta do-
po circa 3 secon-
di.

Durante 'uso
dell'apparecchio
sotto carico, si ar-
resta.

rilasciare 1'in-
terruttore a le-
va;

Riavviare
l'apparecchio.

La catena non ¢
lubrificata.

Lubrificare la cat-
ena per ridurre la
frizione.

8 SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 60V DC
Velocita a vuoto 10.5 m/s
Lunghezza barra guida 254 mm
Freno catena <3s
Capacita serbatoio dell'olio |80 ml
Peso (senza gruppo batteria) [4.5 kg

misurato

Livello di pressione sonora

dB(A)

Lpe="79 dB(A), Kp,=3

Livello di potenza sonora

Lyad= 100 dB(A)

garantito

Vibrazioni <2.5m/s?, K =1,5m/s?
Catena 25AP058X

Barra guida 100SDAA041

9 GARANZIA

(I termini e le condizioni integrali della garanzia sono
consultabili sul Greenworks sito web.)

. Greenworks offre una garanzia di 3 anni per il prodotto e di
2 anni per le batterie (uso domestico/privato) dalla data di
acquisto. La garanzia copre i difetti di fabbricazione. I
prodotti difettosi in garanzia possono essere riparati o
sostituiti. L'uso del prodotto in modo improprio o diverso da
come descritto nel manuale di istruzioni puo invalidare la
garanzia. La normale usura del prodotto e degli accessori non
¢ coperta dalla garanzia. La garanzia del fabbricante non ¢
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influenzata da eventuali garanzie supplementari offerte dal
rivenditore o dal fornitore.

Per inoltrare una richiesta di riparazione in garanzia, i
prodotti difettosi devono essere riportati presso il punto
vendita insieme alla prova di acquisto (ricevuta).

10 DICHIARAZIONE DI
CONFORMITA CE

Nome e indirizzo del fabbricante

Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Svezia

Nome e indirizzo della persona autorizzata a compilare il
fascicolo tecnico

Nome: Peter Soderstrom

Indirizzo: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Svezia

Con la presente si dichiara che il prodotto

Potatore

1400407(PSC401)

Categoria:
Modello:
Numero di serie:

Anno di fabbrica-
zione:

consultare la targa del prodotto

consultare la targa del prodotto

« ¢ conforme ai requisiti della direttiva Macchine
2006/42/EC;
« ¢ conforme ai requisiti delle seguenti direttive europee:

* 2014/30/EU
e 2000/14/EC & 2005/88/EC
e 2011/65/EU & (EU)2015/863

Inoltre, si dichiara di aver utilizzato i seguenti (parti/clausole
degli) standard armonizzati europei:

*« EN 60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Livello di potenza so- Lwj,: 95.9 dB(A)

nora misurato:

Livello di potenza so-
nora garantito:

Lwa.: 100 dB(A)

Metodo di valutazione della conformita conforme all'allegato
V della direttiva 2000/14/EC.

Numero dell'attestato di certificazione CE:17SHW0090-01
rilasciato da Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.



Luogo, data: Malmo,  Firma: Ted Qu, Direttore Qualita

Ted Qu
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1 DESCRIPTION
1.1

Le produit est doté d'un accessoire de coupe monté sur une
perche afin que l'opérateur coupe les branches d'arbres qui
n'ont pas ét¢ abattus mais pas pour couper le bois comme une
trongonneuse normale.

OBJET

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités de
compréhension sont réduites, voire des personnes dénuées
d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont bénéficié,
par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur
sécurité, d'une surveillance ou d'instructions préalables
concernant l'utilisation de 1'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

12 APERCU
Figure 1-20
1 Chaine 15 Bouchon de réservoir
d'huile

2 Rallonge de perche

3 Poignée de scie sur 16 Bouton d§
perche déverrouillage
4 Fourreau 17 Gachette
5 Clé 18 Molette de cache de
6 Téte de scie sur chaine .
perche 19 Cache de chaine
7 Ecrou d'arrét 20 Barre
8 Bouton-poussoir 21 Pignon
9  Manchon de 22 Orifice de goupille de

tension de chaine

verrouillage
10 Orifice de bouton- 23 Goujon
poussoir 24 Fente de goujon
11 Fleche 25 Sens de coupe de
12 Bandouliére chaine
13 Bague de transport 26 Vis d'ajustement de
chaine
14 Mousqueton

2 SECURITE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'effectuer /respecter toutes les instructions de
sécurité.

Voir le Manuel de sécurité.

3 INSTALLATION
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3.1 DEBALLAGE DE LA MACHINE

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d'assembler correctement la machine avant
son usage.

A AVERTISSEMENT

* Siles piéces sont endommaggées, n'utilisez pas la
machine.

»  Si des piéces manquent, n'utilisez pas la machine.
*  Sides piéces sont endommagées ou manquantes,
contactez le centre d'entretien.

Ouvrez 'emballage.
Lisez la documentation dans la boite.
Retirez toutes les piéces non-assemblées de la boite.

Retirez la machine de la boite.

S A

Mettez la boite et I'emballage au rebut dans le respect de
la réglementation locale.

AJOUT DE LUBRIFIANT POUR
BARRE ET CHAINE

3.2

Examinez la quantité d'huile dans la machine. Si le niveau
d'huile est bas, ajoutez du lubrifiant pour barre et chaine
comme suit.

i IMPORTANT

Utilisez du lubrifiant pour barre et chaine spécifique pour
les chaines et graisseurs de chaine.

i REMARQUE

La machine est fournie d'usine sans lubrifiant pour barre et
chaine.

—_

Desserrez et retirez le bouchon du réservoir d'huile.

2. Versez l'huile dans le réservoir d'huile.

3. Suivez l'indicateur d'huile pour vous assurer qu'aucune
salissure ne s'infiltre dans le réservoir d'huile pendant le
ravitaillement en huile.

4. Remettez le bouchon d'huile.

Serrez le bouchon d'huile.
6. Le réservoir d'huile plein assure une autonomie d'usage

de 15- 40 minutes.

i IMPORTANT

N'utilisez pas d'huile sale, usagée ou contaminée. Des
dommages sont possibles pour la barre et la chaine.

3.3 ASSEMBLAGE DE LA BARRE DE
GUIDAGE ET DE LA CHAINE
Figure 9-14
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1. Desserrez le cache de chaine en tournant sa molette dans
le sens antihoraire.

2. Retirez le cache de chaine.

3. Placez les maillons d'entrainement de chaine dans la
rainure de barre.

4. Placez les coupeurs de la chaine dans le sens du
fonctionnement de la chaine.

5. Positionnez la chaine et assurez-vous que la boucle est
derriére la barre de guidage.

6. Tenez la chaine et la barre.
7. Placez la boucle de chaine autour du pignon.

8. Assurez-vous que l'orifice de goupille de tension de
chaine sur la barre de guidage s'ajuste correctement avec
le boulon.

9. Installez le cache de chaine.
10. Serrez la chaine. Voir Ajustement de tension de chaine.

11. Serrez la molette de cache de chaine lorsque la chaine est
bien tendue.

i REMARQUE

Si vous démarrez la trongonneuse avec une nouvelle chaine,
testez-la 2-3 minutes. Une nouvelle chaine s'allonge apres le
premier usage. Examinez la tension et serrez la chaine si
nécessaire.

3.4 INSTALLATION DE SCIE SUR
PERCHE

Figure 2

Avant d'utiliser la scie sur perche, un assemblage est
nécessaire. Apres retrait de la boite, trois perches sont
disponibles.

1. Insérez la rallonge de perche dans la perche de poignée et

glissez-les ensemble. Les tubes sont de forme ovale et
s'installent d'une seule maniére.

2. Poussez la rallonge de perche dans le manchon de
verrouillage de la perche de poignée et appuyez sur le
bouton-poussoir pour verrouiller dans I'orifice de bouton-
poussoir. Utilisez alors une clé pour fixer I'écrou d'arrét.

3. Répétez ce processus pour fixer la rallonge de perche sur
la perche de téte d'alimentation.

3.5 USAGE DE LA BANDOULIERE

Figure 3

1. Fixez le mousqueton sur la bague de transport de la
perche.

2. Passez la bandoulicre.

3. Ajustez la longueur de la sangle de sorte que le
mousqueton soit environ d'une largeur de main sous votre
hanche droite.

3.6 PREPARATION DE LA COUPE

Figure 3

Avant de commencer la coupe, assurez-vous des points
suivants

« Portez des gants résistants pour maximiser la prise et la
protection.

Maintenez une prise correcte sur la machine durant le

travail.

« Utilisez votre main droite pour saisir la poignée
arriere alors que votre main gauche saisit l'arbre de
perche.

*  Maintenez votre corps a gauche de la ligne de chaine.

» N'adoptez jamais une prise de gaucher (mains
interverties) ou une posture plagant votre corps ou
votre bras en travers de la ligne de chaine.

* Ne vous tenez jamais directement sous la branche a
couper.

Examinez périodiquement le serrage des colliers durant le

travail.

3.7 INSTALLATION DE PACK-
BATTERIE

Figure 4

A AVERTISSEMENT

* Si le pack-batterie ou le chargeur est endommagé,
remplacez-le.

*  Arrétez la machine et attendez que le moteur s'arréte
avant d'installer ou de retirer le pack-batterie.

» Lisez, apprenez et appliquez les instructions du manuel
de batterie et de chargeur.

1. Alignez les ailettes de levage sur le pack-batterie avec les
rainures dans le compartiment de batterie.

2. Poussez le pack-batterie dans le compartiment de batterie
jusqu'a le verrouiller en place.

3. Au clic audible, le pack-batterie est installé.

3.8 RETRAIT DE PACK-BATTERIE
Figure 4

1. Appuyez sur le bouton de libération de batterie sans le
relacher.

2. Retirez le pack-batterie de la machine.

4 FONCTIONNEMENT

i REMARQUE

Retirez le pack-batterie et maintenez les mains a I'écart du
bouton de déverrouillage pour déplacer la machine.

i IMPORTANT

Examinez la tension de chaine avant chaque usage.
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4.1 EXAMEN DE LUBRIFICATION DE

LA CHAINE

i REMARQUE

N'utilisez pas la machine si la chaine n'est pas suffisamment
lubrifiée.

Figure 5

1. Examinez le niveau de lubrifiant avec l'indicateur d'huile.

2. Ajoutez du lubrifiant, si nécessaire.

42 DEMARRAGE DE LA MACHINE

Figure 6.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage.

2. Appuyez sur la gachette tout en maintenant le bouton de
déverrouillage.

3. Relachez le bouton de déverrouillage.

43 ARRET DE LA MACHINE

Figure 6.

1. Relachez la gachette pour arréter la machine.

44 EBRANCHAGE D'UN ARBRE

Figure 7

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous que rien ni personne ne se trouve dans la zone
de chute des branches.

» Tenez-vous en position opposée a la branche que vous
coupez.

* Commencez la coupe par les branches les plus hautes.
*  Puis coupez les branches les plus basses.
»  Coupez vers le bas pour éviter que la barre ne se bloque.

45 EBRANCHAGE D'ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer des branches d'un arbre abattu.

Figure 8

1. Conservez les grosses branches les plus basses pour
maintenir la bille au-dessus du sol.

2. Retirez les petites branches en une seule coupe.

3. Ebranchez les branches sous tension par dessous en
remontant.

4. Conservez les grosses branches les plus basses comme
support jusqu'a la coupe de la bille.
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5 MAINTENANCE

A AVERTISSEMENT

Ne laissez pas le liquide de frein, I'essence et les substances
a base de pétrole toucher les piéces en plastique. Les
produits chimiques peuvent endommager le plastique et
rendre son entretien impossible.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas de détergents ou de solvants puissants sur les
composants ou le boitier en plastique.

A AVERTISSEMENT

Retirez le pack-batterie de la machine avant la maintenance.

5.1 AJUSTEMENT DE TENSION DE

CHAINE
Figure 9.13.14

A AVERTISSEMENT

Portez des gants de protection pour toucher la chaine, la
barre ou les zones proches de la chaine.

1. Desserrez le cache de chaine en tournant sa molette dans
le sens antihoraire.

i REMARQUE

Il n'est pas nécessaire de retirer le cache de chaine pour
ajuster la tension de la chaine.

2. Tournez la vis de tension de chaine derriére la barre et la
chaine dans le sens horaire pour tendre la chaine.

3. Tournez la vis de tension de la chaine dans le sens
antihoraire pour détendre la chaine.

4. Une fois la chaine a la tension correcte, serrez le cache de
chaine.

AFFUTAGE DE COUPEURS

Affitez les coupeurs si la chaine a du mal & "mordre" dans le
bois.

5.2

i REMARQUE

Nous recommandons de contacter un centre d'entretien
équipé d'un affiteur électrique pour les travaux d'affiitage
importants.

Figure 15-18.
1. Tension de chaine.

2. Affitez le coin des coupeurs avec une lime ronde d'un
diamétre de 5/32" (4 mm).

3. Affitez la plaque supérieure, la plaque latérale et la jauge
de profondeur avec une lime plate.
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4. Limez tous les coupeurs selon les angles spécifiés et a la
méme longueur.

i REMARQUE

Durant le processus,

* Maintenez la lime a plat sur la surface a affiter.
¢ Utilisez le milieu de la barre de lime.

* Appliquez une pression légére mais ferme pour
l'affatage de la surface.

* Levez la lime a chaque course de retour.
«  Affitez les coupeurs d'un c6té puis passez a l'autre coté.

Remplacez la chaine si :

* Lalongueur des bords de coupe est inférieure a 5 mm.

» L'espace est excessif entre les maillons d'entrainement et
les rivets.

« Lavitesse de coupe est faible

+ L'affatage répété de la chaine n'accélére pas la coupe. La
chaine est usée.

5.3 MAINTENANCE DE BARRE DE

GUIDAGE
Figure 19-20.

i REMARQUE

Assurez-vous qu'elle est retournée périodiquement pour
préserver une usure symétrique sur la barre.

1. Lubrifiez les roulements du pignon de nez (le cas
échéant) avec la seringue (non fournie).

2. Nettoyez la rainure de barre avec le crochet racleur (non
fourni).

3. Nettoyez les orifices de lubrification.
4. Ebavurez les bords et nivelez les coupeurs 4 la lime plate.
Remplacez la barre si :

* larainure ne respecte pas la hauteur des maillons
d'entrainement (qui ne doivent jamais toucher le fond).

* l'intérieur de la barre de guidage est usé et fait pencher la
chaine d'un c6té.

6 TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, systématiquement

» Retirez le pack-batterie de la machine.

*  Maintenez les mains a I'écart du bouton de
déverrouillage.

*  Placez le fourreau sur la barre de guidage et la chaine.

Avant de ranger la machine, systématiquement

» Retirez toute l'huile résiduelle de la machine.

* Retirez le pack-batterie de la machine.

» Débarrassez la machine de tout matériau indésirable.
*  Assurez-vous que la zone de stockage est
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¢ Inaccessible pour les enfants.

+ A l'écart des agents de corrosion comme les produits

chimiques de jardinage et les sels de déneigement.

7 DEPANNAGE

Probléme

Cause possible

Solution

La machine ne dé-
marre pas.

Les perches sont
mal assemblées.

Assemblez les
perches selon les
instructions.

Le bouton de dé-
verrouillage et la
gachette ne sont

pas actionnés en

méme temps.

1. Appuyez sur
le bouton de
déverrouillage
sans le relach-
er.

2. Tout en main-
tenant le bou-
ton de déver-
rouillage, tirez
sur la gach-
ette.

3. Relachez le
bouton de dé-
verrouillage
pour démarrer
la machine.

La barre et la
chaine chauffent
et fument.

Le réservoir
d'huile est vide.

Remplissez le rés-
ervoir d'huile.

Le port de dé-
charge est bloqué.

1. Retirez le
pack-batterie.

2. Décrassez le
port de dé-
charge.

L'ouverture d'en-
trée du réservoir
d'huile intérieur
est bloquée.

1. Nettoyez le
réservoir
d'huile.

2. Remplissez
avec du lubri-
fiant pour
barre et
chaine propre.

Le pignon est blo-
qué et obstrué par
des débris.

—

Nettoyez le
pignon.

2. Remplissez
avec du lubri-
fiant pour
barre et
chaine propre.
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Probléme

Cause possible

Solution

La barre et la
chaine chauffent
trop et ne coupent
pas.

La chaine est trop
ou pas assez ten-
due.

Voir Ajustement
de tension de
chaine dans le
manuel.

La chaine est
émoussée.

Affiitez ou re-
mplacez la chaine.

La chaine est in-
stallée a l'envers.

Retirez la chaine
et tournez-la dans
le bon sens.

Le moteur tourne
mais la chaine
coupe mal ou le
moteur s'arréte au
bout de 3 sec-
ondes.

Lorsque vous uti-
lisez la machine
en charge, elle
s'arréte.

1. Relachez la
gachette.

2. Redémarrez la
machine.

La chaine n'est
pas lubrifiée.

Lubrifiez la
chaine pour ré-
duire la friction.

8  DONNEES TECHNIQUES

Tension 60V DC

Vitesse & vide 10.5 m/s

Longueur de barre de gui- [ 254 mm

dage

Butée de chaine <3s

Capacité en huile de chaine |80 ml

Poids (sans pack-batterie)  [4.5 kg

Niveau de pression acous- | L,z= 79 dB(A), Kpa=3
tique mesuré dB(A)

Niveau de puissance acous- | Lya = 100 dB(A)

tique garanti

Vibration <2.5m/s2, K=1,5m/s?
Chaine 25AP058X
Barre de guidage 100SDAA041

9 GARANTIE

(Les conditions générales complétes de la garantie se trouvent
sur la page Web de Greenworks)

La garantie Greenworks est de 3 ans sur le produit et de 2 ans
sur les batteries (usage de consommateur /privé) a compter de
la date d'achat. Cette garantie couvre les défauts de
fabrication. Un produit défaillant sous garantie peut étre
réparé ou remplacé. La garantie d'une unité qui a fait l'objet
d'abus ou d'un usage différent de celui décrit dans le manuel
du propriétaire peut étre refusée. L'usure normale et les pieces
d'usure ne sont pas couvertes par la garantie. La garantie du
fabricant d'origine n'est pas affectée par toute garantie
additionnelle offerte par un distributeur ou un revendeur.
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Un produit défaillant doit étre retourné au point d'achat,
accompagné de sa preuve d'achat (regu), afin de prétendre a la
garantie.

10 DECLARATION DE
CONFORMITE CE
Nom et adresse du fabricant :
Nom : GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Suéde

Nom et adresse de la personne autorisée a compiler le dossier
technique :
Nom : Peter Soderstrom

Adresse : Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sucde

Nous déclarons ici que le produit

Scie sur perche

1400407(PSC401)

Catégorie :
Modgéle :

Voir étiquette de caractéristiques du
produit

Numéro de série :

Voir étiquette de caractéristiques du
produit

Année de construc-
tion :

« est en conformité avec les dispositions pertinentes de la
Directive Machine 2006/42/CE.

* est en conformité avec les dispositions des autres
Directives CE suivantes :

*  2014/30/UE
e 2000/14/CE & 2005/88/CE
¢ 2011/65/UE & 2015/863/UE

En outre, nous déclarons que les (parties /clauses de) normes
européennes harmonisées suivantes ont été appliquées :

*  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Niveau de puissance  Lwa: 95.9 dB(A)
acoustique mesuré :

Niveau de puissance Ly ¢: 100 dB(A)

acoustique garanti :

Méthode d'appréciation de la conformité selon 1'Annexe V/
Directive 2000/14/CE.

Numéro de certificat d'examen de type CE : 17SHW0090-01
deélivré par Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.
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Lieu et date : Malmo,  Signature : Ted Qu, Directeur Qual-
27.03.2019 ité

Ted Qu
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1 DESCRICAO

1.1 INTUITO

O produto com o acessorio de corte montado na haste permite
ao operador cortar ramos de arvores, mas nao foi criado para
cortar madeira como se fosse uma moto-serra.

Este aparelho ndo foi criado para ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou falta de experiéncia ou conhecimentos,
excepto se forem supervisionadas ou se lhes forem dadas
instrugdes em relagdo ao aparelho, por uma pessoa
responsavel pela sua seguranga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo
brincam com o aparelho.

1.2 VISTA PORMENORIZADA

Imagem 1-20

1 Corrente 16 Botdo de desbloqueio
2 Haste de extensdo 17 Gatilho
3 Pega da podadora 18 Manipulo de tensdo
4 Bainha da corrente
5 Chave 19 Cobertura da corrente
6 Cabeca da podadora 20 Barra
7 Porca de fixagao 21 Roda dentada
8 Botio de pressio 22 Orificio da cavilha de
- tensdo da corrente
9 Manga de fixagdo
o N 23 Rosca da barra
10 Orificio do botdo de
pressio 24 Ranhura da rosca da
barra
11 Seta R
Al b 25 Diregdo do cortador
12 ¢a para 0 Omoro da corrente
13 Anel de transporte 26 Parafuso de ajuste da
14 Mosquetdo corrente
15 Tampa do deposito do
oleo
2 SEGURANCA

A AVISO

Certifique-se de que segue todas as instrugdes de seguranga.

Consulte o manual de seguranga.

3 INSTALACAO
3.1 RETIRE A MAQUINA DA CAIXA.

A AVISO

Certifique-se de que monta corretamente a maquina antes
da utilizagdo.
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A AVISO

* Se houver pegas danificadas, ndo use a maquina.

* Se ndo tiver todas as pegas, ndo utilize a maquina.

* Se houver pegas danificadas ou em falta, contacte o
centro de reparagao.

Abra a caixa.

2. Leia a documentagdo existente na caixa.

3. Retire todas as pegas desmontadas da caixa.

4. Retire a maquina da caixa.

5. Elimine a caixa e o material de empacotamento de acordo
com as normas locais.

3.2  ADICIONAR LUBRIFICANTE A

BARRA E A CORRENTE

Examine a quantidade de 6leo na maquina. Se o nivel do dleo
estiver baixo, adicione lubrificante a barra e a corrente do
seguinte modo:

i IMPORTANTE

Use lubrificante da barra e da corrente criado apenas para
correntes.

i NOTA

A maquina vem de fabrica sem lubrificante para a barra e
para a corrente.

1. Desenrosque e retire a tampa do depdsito do 6leo.

2. Adicione 6leo no deposito.
Monitorize o indicador do dleo para se certificar de que
ndo entra sujidade no depdsito enquanto adiciona 6leo.
4. Volte a colocar a tampa do 6leo.
Aperte a tampa.
6. O deposito do oleo cheio da para 15 a 40 minutos.

i IMPORTANTE

Nao use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

MONTE A BARRA DE
ORIENTACAO E A CORRENTE

3.3

Imagem 9-14
1. Retire a bateria da maquina.

2. Liberte a cobertura da corrente rodando o manipulo da

cobertura da corrente no sentido inverso ao dos ponteiros
do relogio.
3. Retire a cobertura da corrente.

Coloque os elos condutores da corrente na ranhura da
barra.



5. Coloque os cortadores da corrente na diregdo do
funcionamento da corrente.

6. Coloque a corrente na respetiva posigao e certifique-se de
que o arco fica atras da barra de orientagéo.

7. Segure a corrente e a barra.
8. Coloque o arco da corrente a volta da roda dentada.

9. Certifique-se de que o orificio da cavilha de tensdo da
serra na barra de orientago assenta corretamente com o
parafuso.

10.
11.
12.

Instale a cobertura da corrente.

Aperte a corrente. Consulte 4justar a tensdo da corrente.

Aperte o manipulo de tensido da corrente quando a
corrente estiver bem tensa.

Se ligar a motosserra com uma corrente nova, teste-a
durante 2 a 3 minutos. Uma corrente nova fica mais folgada
apos a primeira utilizagdo. Verifique a tensdo e aperte a
corrente se necessario.

3.4 ENCAIXAR A PODADORA

Imagem 2
Antes de usar a podadora, tem de a montar. Quando a retirar
da caixa, existem trés hastes.

1. Insira a haste de extensdo na haste da pega e deslize para
as juntar. Os tubos tém a forma oval e s6 entram de um
modo.

2. Pressione a haste de extensdo para a manga de fixagdo na
haste da pega e prima o botéo para fixar no orificio do
botdo de pressdo. De seguida, use uma chave para fixar a
porca de fixagdo.

3. Repita este processo para fixar a haste de extensdo na
haste da cabega do motor.

3.5 USAR A ALCA PARA O OMBRO

Imagem 3
1. Fixe o mosquetdo no anel de transporte na haste.
2. Coloque a alga para o ombro.

3. Ajuste o comprimento da alga, de modo a que o
mosquetdo fique com a largura de uma mao por baixo do
lado direito da sua anca.

3.6 PREPARACAO PARA O CORTE

Imagem 3
Antes de comegar o corte, certifique-se de que

» Usa luvas resistentes para uma preensdo e prote¢ao
maximas.
*  Segure sempre bem a maquina durante o funcionamento.

* Use a sua mao direita para segurar a pega traseira,
enquanto a sua mao esquerda segura o eixo da haste.

* Mantenha o seu corpo a esquerda da linha da
corrente.

* Nunca use uma pega para canhotos (maos cruzadas)
nem nunca coloque o seu corpo ou brago através da
linha da corrente.

« Nunca se coloque diretamente por baixo do ramo que
esteja a cortar.

« Examine periodicamente o aperto das mangas durante o
funcionamento.

3.7 INSTALAR A BATERIA

Imagem 4

A AVISO
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»  Se a bateria ou carregador estiver danificado, proceda a
sua substitui¢ao.

» Pare a maquina e espere que o motor pare por completo
antes de instalar ou retirar a bateria.

* Leia, compreenda e siga as instrugdes no manual da
bateria e do carregador.

1. Alinhe as nervuras salientes da bateria com as ranhuras
no compartimento da bateria.

2. Pressione a bateria para o respetivo compartimento, até
ficar fixada no lugar.

3. Quando ouvir um clique, significa que a bateria esta
instalada.

3.8 RETIRAR A BATERIA

Imagem 4

1. Prima e mantenha premido o botdo de libertagdo da
bateria.

2. Retire a bateria da maquina.

4 FUNCIONAMENTO

Retire a bateria e mantenha as maos afastadas do botdo de
desbloqueio quando mover a maquina.

i IMPORTANTE

Verifique a tensdo da corrente antes de cada utilizagdo.

VERIFIQUE A LUBRIFICACAO DA
CORRENTE

4.1

Naio use a maquina sem uma lubrificagdo suficiente da
corrente.

Imagem 5

1. Examine o nivel de lubrificante a partir do indicador do
oleo.



2. Se necessario, adicione lubrificante. A AVISO
4.2 LIGAR A MAQUINA Retire a bateria da maquina antes de proceder a
. manutencao.
Imagem 6.
1. Prima o botdo de desbloqueio. 5.1 AJUSTAR A TENSAO DA
2. Prima o gatilho enquanto mantém o botdo de desbloqueio CORRENTE
premido.

Imagem 9.13.14

3. Liberte o botao de desbloqueio.

A CUIDADO
4.3 PARAR A MAQUINA Use luvas de protegdo enquanto toca na corrente, barra ou
areas em redor da corrente.
Imagem 6.
1. Deixe de premir o gatilho para parar a maquina. 1. Liberte a cobertura da corrente rodando o manipulo da
cobertura da corrente no sentido inverso ao dos ponteiros
44 PODAR OS RAMOS DE UMA do rel6gio.
ARVORE
Imagem 7 Naio ¢ necessario retirar a cobertura da corrente para ajustar

a tensdo da corrente.

A AVISO

. . 2. Rode o parafuso de tensdo da corrente atras da barra e da
Certifique-se de que ndo ha nada nem ninguém na érea onde corrente no sentido dos ponteiros do relogio para

0S ramos caem. aumentar a tensdo da corrente.

3. Rode o parafuso de tensdo da corrente no sentido inverso
ao dos ponteiros do relogio para diminuir a tensdo da
corrente.

* Coloque-se do lado oposto do ramo que vai cortar.
+  Comece por cortar os ramos mais altos.

* De seguida, corte os ramos mais baixos. . = .
guda, 4. Quando a corrente tiver a tensdo desejada, aperte a

* Corte para baixo, para evitar que a barra fique bloqueada. cobertura da corrente.

45  CORTAR OS RAMOS DE UMA 52  AFIAR OS CORTADORES
ARVORE

Afie os cortadores se tiver dificuldades em fazer a motosserra
Deve cortar os ramos de uma arvore abatida. entrar na madeira.

Imagem 8

1. Deixe os ramos inferiores mais grossos para suportar o
tronco do chéo.

Recomendamos que seja um centro de reparagdo com
afiadora elétrica a efetuar os trabalhos de afiagdo.

2. Retire os ramos pequenos num corte.
Corte os ramos tensos de baixo para cima. Imagem 15-18.
4. Mantenha os ramos inferiores mais grossos como suporte 1. Aperte a corrente.
até que o tronco seja cortado. 2. Afie o canto dos cortadores com uma lima redonda com 4

mm de didmetro.

5 MANUTENCAO 3. Afie a placa superior, placa lateral e profundidade com

A CUIDADO \ uma lima plana.

< . - n . - Lime todos os cortadores com os angulos especificados e
Nao permita que fluido dos travdes, gasolina, materiais a

j i e com o mesmo tamanho.
base de petroleo toquem nas pegas de plastico. Os quimicos
podem causar danos no plastico e torna-lo irreparavel.

A CUIDADO

Nio utilize solventes fortes ou detergentes na estrutura de
plastico ou componentes.
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i NOTA

Durante o processo,

¢ Segure a lima plana a superficie a ser afiada.
*  Use o meio da lima.

« Faga uma pressdo ligeira, mas firme, quando afiar a
superficie.

« Levante a lima sempre que voltar atras.

« Afie os cortadores de um dos lados e depois passe para
o outro lado.

Substitua a corrente se:
* O comprimento das extremidades de corte for inferior a 5
mm.

* Houver demasiado espago entre os elos condutores € os
rebites.

* A velocidade de corte for lenta.

» Afiar a corrente muitas vezes, mas nao aumentar a
velocidade de corte. A corrente estiver gasta.

53 MANUTENCAO DA BARRA DE

ORIENTACAO
Imagem 19-20.

Certifique-se de que ¢ virada periodicamente, para manter o
desgaste simétrico na barra.

1. Lubrifique os rolamentos na roda dentada do nariz (se
existir) com a seringa (ndo incluida).

2. Limpe a ranhura da barra com o gancho de raspar (ndo
incluido).

3. Limpe os orificios de lubrificagdo.

4. Retire as rebarbas das extremidades e nivele os cortadores
com uma lima plana.

Substitua a barra se:

* A ranhura ndo encaixar na altura dos elos condutores (que
nunca podem tocar no fundo).

» O interior da barra de orientagdo estiver gasto ¢ fizer a
corrente inclinar para um dos lados.

6 TRANSPORTE E
ARMAZENAMENTO

Antes de mover a maquina,

* Retire a bateria da maquina.
* Mantenha as méos afastadas do botdo de desbloqueio.
* Coloque a bainha na barra de orientagdo e corrente.

Antes de guardar a maquina,

* Retire todo o 6leo residual da maquina.

* Retire a bateria da maquina.

» Limpe todo o material estranho da maquina.

* Certifique-se de que a area de armazenamento

« Nao esta disponivel para criangas.

« Esta afastada de agentes que possam causar corrosao,
como quimicos de jardim e sais para o gelo.

7 RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Soluc¢io

A maquina nio li-
ga.

As hastes nao es-
tao montadas cor-
retamente.

Monte as hastes
de acordo com as
instrugoes.

O botao de des-
bloqueio e o gatil-
ho ndo foram pre-
midos em simulta-
neo.

1. Prima e man-
tenha premido
o botdo de
desbloqueio.

2. Enquanto
mantém pre-
mido o botdo
de desblo-
queio, puxe o
gatilho.

3. Liberte o bot-
a0 de desblo-
queio para li-
gar a maqui-
na.

A barra e a cor-
rente ficam
quentes e deitam
fumo.

O deposito do
dleo esta vazio.

Encha o deposito
do dleo.

A porta de descar-
ga esta bloqueada.

1. Retire a bate-
ria.

2. Retire a suji-
dade da porta
de descarga.

A abertura de en-
trada do deposito
do ¢leo esta blo-
queada.

1. Limpe o de-
posito do
oleo.

2. Ateste com
lubrificante
limpo para a
barra e cor-
rente.

A roda dentada
esta presa e ob-
struida com resi-
duos.

1. Limpe a roda
dentada.

2. Ateste com
lubrificante
limpo para a
barra e cor-
rente.




Problema

Causa possivel

Solugio

A barra e a cor-
rente ficam
quentes e ndo cor-
tam.

A tensdo da cor-
rente esta dema-
siado apertada ou
solta.

Consulte “Ajuste
a tensdo da cor-
rente” no manual.

A corrente nao es-
ta afiada.

Afie ou substitua
a corrente.

A corrente foi co-
locada ao contra-
rio.

Retire a corrente e
vire-a na diregdo
correta.

O motor funciona,
mas a corrente
ndo corta correta-
mente, ou 0 motor
para passados 3
segundos.

Quando usar a
maquina exposta a
cargas, ela para.

Deixe de pre-
mir o gatilho.
Ligue de novo
a maquina.

A corrente nio es-
ta lubrificada.

Lubrifique a cor-
rente para diminu-

ir a fricgdo.

8 INFORMACAO TECNICA
Voltagem 60V DC

Velocidade sem carga 10.5 m/s

Comprimento da barra de 254 mm

orientagdo

Paragem da corrente <3s

Capacidade do depdsito do | 80 ml

oleo da corrente

Peso (sem a bateria) 4.5kg

Nivel de pressdo do som Lpa=79 dB(A), Kyp=3
medido dB(A)

Nivel de poténcia do som Lya.qa= 100 dB(A)
garantido

Vibragio <2.5m/s?, K =1,5m/s?
Corrente 25AP058X

Barra de orientagdo 100SDAA041

9

(Os termos e condigdes da garantia pode ser encontrados na
Greenworks pagina web)

GARANTIA

A Greenworks garantia ¢ de 3 anos sobre o produto, e 2 anos
sobre as baterias (consumidor/uso privado) a partir da data da
compra. Esta garantia abrange defeitos de fabrico. Um
produto danificado ao abrigo da garantia pode ser reparado ou
substituido. Uma unidade que tenha sido mal utilizada ou
usada de outro modo para além do descrito no manual de
utilizagdo pode ser rejeitada para garantia. O desgaste normal
e pecas gastas ndo ¢ considerado para a garantia. A garantia
original do fabricante ndo ¢ afetada por qualquer garantia
adicional oferecida por um revendedor.
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Um produto danificado tem de ser devolvido no local onde o
comprou, de modo a pedir a ativagdo da garantia, juntamente
com a prova de compra (recibo).

10 DECLARACAO DE
CONFORMIDADE CE
Nome e morada do fabricante:
Nome: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Suécia

Nome e morada da pessoa autorizada a compilar o ficheiro
técnico:
Nome: Peter Soderstrom

Morada: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Suécia

Declaramos por este meio que o produto

Podadora
1400407(PSC401)

Categoria:
Modelo:

Numero de série: Consulte a etiqueta das especifica-

¢des do produto

Consulte a etiqueta das especifica-
¢des do produto

Ano de fabrico:

« Se encontra em conformidade com as provisdes
relevantes da Diretiva Maquinas 2006/42/CE.

* Seencontra em conformidade com as provisdes das
seguintes diretivas europeias:
e 2014/30/UE
*  2000/14/CE e 2005/88/CE
* 2011/65/UE e (UE)2015/863

Além disso, declaramos que as seguintes normas
harmonizadas europeias (partes ou clausulas) foram usadas:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Nivel de poténcia do
som medido:

Lya: 95.9 dB(A)

Nivel de poténcia do
som garantido:

Lwa.q: 100 dB(A)

Método de avaliagdo da conformidade com o anexo V,
Diretiva 2000/14/CE

Numero do certificado da examinagdo CE:17SHW0090-01
emitido por Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.



Local, data: Malmo,  Assinatura: Ted Qu, Diretor da
27.03.2019 Qualidade

Ted Qu
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Nederlands

1 BESCHRIJVING

1.1

Het product is uitgerust met een zaagopzetstuk dat op een
paal is vastgemaakt om takken in staande bomen te zagen.
Het is niet geschikt voor het zagen van hout zoals een gewone
kettingzaag.

TOEPASSING

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruikers (waaronder
kinderen) met beperkte mogelijkheden, of die een gebrek
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of
instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

Houd toezicht over kinderen zodat ze niet met het apparaat
spelen.

1.2 OVERZICHT
Afbeelding 1-20
1 Ketting 14 Karabijnhaak
2 Verlengstok 15 Oliereservoirdop
3 Handgreep van de 16 Vergrendelingsknop
stokzaag 17 Schakelaar

4 Schede 18 Kettingbeschermerknop
5 Sleutel 19 Kettingbeschermer
6 Kop van de stokzaag 20 Geleider
7  Borgmoer 21 Kettingtandwiel
8  Drukknop 22 Kettingspanningspengat
9  Sluitbus 23 Bladsteun
10 Drukknop gat 24 Bladsteun sleuf
1 Pijl 25 Ketting snijrichting
12 Schouderriem 26 Ketting spanschroef
13 Draagring

2 VEILIGHEID

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u zich aan alle veiligheidsinstructies houdt.

Raadpleeg het veiligheidshandboek.

3 INSTALLATIE

3.1 HET GEREEDSCHAP UITPAKKEN

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat u de machine correct monteert voor
gebruik.

44

A WAARSCHUWING

*  Gebruik het gereedschap niet als er onderdelen
beschadigd zijn.

* Als u niet over alle onderdelen beschikt, mag u het
gereedschap niet gebruiken.

*  Als er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem
dan contact op met het servicecentrum.

Open de verpakking.
Lees de documentatie in de doos.
Haal de nog niet gemonteerde onderdelen uit de doos.

Haal het gereedschap uit de doos.

SAEEE I A

Voer de doos en verpakking af in overeenstemming met
de plaatselijke voorschriften.

SMEERMIDDEL VOOR DE
GELEIDER EN KETTING
BIJVULLEN

Controleer de hoeveelheid olie in het gereedschap. Als het
oliepeil laag is, vult u smeermiddel voor de geleider en de
ketting als volgt toe.

i BELANGRIJK

Gebruik smeermiddel voor de geleider en ketting dat alleen
voor kettingen en kettingoliesystemen geschikt is.

i OPMERKING

De machine wordt af fabrick geleverd zonder smeermiddel
voor geleider en ketting.

3.2

1. Maak de dop los en verwijder deze van de oliereservoir.

2. Doe de olie in het oliereservoir.
Controleer de olie-indicator om er zeker van te zijn dat
zich geen vuil in het oliereservoir bevindt terwijl u olie
bijvult.

4. Plaats de oliedop erop.

Draai de oliedop vast.

Het hele oliereservoir bevat voldoende olie voor 15 a 40
minuten.

i BELANGRUJK

Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of vervuilde olie.
Hierdoor kan schade aan de geleider of ketting optreden.

DE KETTINGGELEIDER EN DE
KETTING IN ELKAAR ZETTEN

Afbeelding 9-14

1. Verwijder het accupack uit de machine.

3.3

2. Verwijder de kettingafdekking door de knop van de
kettingafdekking linksom te draaien.
3. Verwijder de kettingbeschermer.



Nederlands

4. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef van het
zwaard.

Zet de kettingtanden in de werkrichting van de ketting.

6. Plaats de ketting op zijn plaats en zorg ervoor dat de lus
zich achter de kettinggeleider bevindt.

7. Houd de ketting en het zwaard vast.
8. Plaats de kettinglus rond het tandwiel.

9. Zorg ervoor dat het kettingspanningsgat op de
kettinggeleider juist overeen komt met de bout.

10.
11.
12.

Installeer de kettingbeschermer.
Maak de ketting vast. Zie Pas de kettingspanning aan.

Draai de knop van de kettingafdekking vast wanneer de
ketting goed is gespannen.

Als u de kettingzaag met een nieuwe ketting gebruikt, moet
u hem eerst gedurende 2 a 3 minuten testen. Een nieuwe
ketting wordt na het eerste gebruik langer, controleer de
spanning en span de ketting indien nodig.

« uuw rechterhand op de achterste greep houdt terwijl
u met uw linkerhand de stokschacht vasthoudt.

¢ Houd uw lichaam links van de kettinglijn.
¢ Gebruik nooit een linkshandige (gekruiste) greep, of
een houding waardoor zich uw lichaam of arm over
de kettinglijn bevindt.
« Ganooit direct onder de tak staan die u wilt zagen.

« Controleer regelmatig de vast zit van de kraag tijdens het
gebruik.

3.7 HET ACCUPACK INSTALLEREN
Afbeelding 4

A WAARSCHUWING

» Als het accupack of de lader is beschadigd, dient u het
accupack of de lader te vervangen.

+  Stop het gereedschap en wacht tot de motor stopt
voordat u het accupack installeert of verwijdert.

* Lees, ken en volg de instructies in de handleiding van
de accu en de lader op.

3.4 MONTEER DE STOKZAAG
Afbeelding 2

Voordat u de stokzaag gebruikt, moet deze worden
gemonteerd. Als u hem uit de doos haal, zijn er drie stokken.

1. Steek de verlengstok in de handgreepstok en schuif ze in
elkaar. De buizen hebben een ovale vorm en passen
slechts op één manier in elkaar.

2. Duw de verlengingstok in de sluitbus in de handgreepstok
waarna de drukknop vast klikt in het drukknop gat.
Gebruik vervolgens een moersleutel om de borgmoer vast
te draaien.

3. Herhaal dit proces om de verlengstok te bevestigen aan
de motorkopstok.

3.5 DE SCHOUDERRIEM GEBRUIKEN
Afbeelding 3

1. Bevestig de karabijnhaak aan de draagring aan de stok.
2. Doe de schouderriem om.

3. Pas de lengte van de riem aan zodat de karabijnhaak
ongeveer een handbreedte onder uw rechterheup zit.

3.6 VOORBEREIDING VOOR HET
ZAGEN
Afbeelding 3

Voordat u begint met zagen, dient u ervoor te zorgen dat

* ustevige handschoenen draagt voor een maximale grip en
bescherming.
* ueen goede grip op de machine houdt tijdens het gebruik.

1. Breng de staafjes op het accupack in één lijn met de
groeven op het accuvak-compartiment.

2. Duw het accupack in het accuvak-compartiment totdat
het accupack op zijn plek vergrendelt.

3. Als u een klik hoort, is het accupack geinstalleerd.

3.8 HET ACCUPACK VERWIJDEREN

Afbeelding 4

1. Houd de ontgrendelingsknop van het accupack ingedrukt.

2. Verwijder het accupack uit de machine.

4 GEBRUIK

Verwijder het accupack en houd uw handen weg van de
vergrendelingsknop als u het gereedschap verplaatst.

i BELANGRIJK

Controleer de kettingspanning voor elk gebruik.

4.1 CONTROLEER DE

KETTINGSMERING

Gebruik het gereedschap niet zonder voldoende
kettingsmering.

Afbeelding 5
1. Controleer het smeermiddelniveau van de olie-indicator.

2. Voeg indien nodig smeermiddel toe.
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4.2 DE MACHINE STARTEN 5.1 DE KETTINGSPANNING

Afbeelding 6. AANPASSEN

1. Druk de vergrendelingsknop. Afbeelding 9.13.14

2. Druk op de knop terwijl u de vergrendelingsknop A LET OP!
ingedrukt houdt. .

Draag veiligheidshandschoenen als u de ketting, zwaard of
gedeeltes rond de ketting aanraakt.

4.3 DE MACHINE STOPPEN 1. Maak de kettingafdekking los door de knop van de
kettingafdekking linksom te draaien.

3. Laat de vergrendelingsknop los.

Afbeelding 6.

1. Laat de schakelaar los op de machine te stoppen.

Het is niet nodig om de kettingafdekking te verwijderen om

4.4 EEN BOOM SNOEIEN de kettingspanning aan te passen.
Afbeelding 7 2. Draai de kettingspanschroef achter de zaag en ketting met
- de klok mee om de kettingspanning te verhogen.
A WAARSCHUWING 3. Draai de schroef voor de kettingspanning tegen de klok in
Zorg ervoor dat er niets of niemand in het gebied is waar de om de kettingspanning te verlagen.
takken vallen. 4. Als de ketting de gewenste spanning heeft, draait u de

kettingafdekking weer vast.
*  Ga tegenover de tak staan die u wilt zagen.

+  Begin met het zagen van de hogere takken. 5.2 DE SNIJSCHAKELS SLIJPEN

*  Zaag vervolgens de onderste takken. Slijp de tanden als de ketting niet meer gemakkelijk door het

*  Snijd naar beneden om te voorkomen dat het zwaard hout gaat.

vastloopt.

4.5 TAKKEN SNOEIEN

We raden aan dat een servicecentrum met een elektrische
slijpmachine belangrijke slijpwerkzaamheden uitvoert.

Snoeien is het verwijderen van de takken van een omgehakte

boom.
Afbeelding 15-18.
Afbeelding 8
. 1. Ketting spannen.
1. Laat de lager zittende takken aan de stam zodat de stam
niet de grond raakt. 2. Slijp de hoeken van de tanden met een ronde vijl met een
.. . oy . 5/32 inch (4 mm) diameter.
2. Verwijder kleine takken in één beweging.

3. Slijp de bovenplaat, de zijplaat en de diepteaanslag met

Snoei de takken met spanning van beneden naar boven. cen platte vijl.

4. Behoud de grotere takken beneden als ondersteuning 4. Vijl alle tanden in de vermelde hoeken en op dezelfde
totdat de stam is gesnoeid. lengte
5 ONDERHOUD i OPMERKING

A LET OP! Tijdens het proces,

. * Houd de vijl vlak ten opzichte van het te slijpen
Zorg dat de kunststof onderdelen niet in contact komen met oppervlak.
remvloeistoffen, benzine of producten op basis van aardolie.
Chemicalién kunnen het kunststof beschadigen en het
kunststof onbruikbaar maken.

*  Gebruik het middelpunt van de vijlstang.
*  Gebruik geringe maar stevige druk tijdens het slijpen
van het oppervlak.
*  Trek de vijl bij elke terugslag achteruit.
A LET OP! pute T U ee s e
»  Slijp de tanden aan één kant en ga vervolgens verder
Maak de kunststof behuizing of onderdelen niet schoon met met de andere kant.
een agressief schoonmaakmiddel.

Vervang de ketting als:

A WAARSCHUWING « De lengte van de hoeken van de tanden minder is dan 5

Verwijder het accupack uit de machine voordat u onderhoud mm.
uitvoert.
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» Er te veel ruimte tussen de aandrijfverbindingen en de
klinknagels is.

*  De zaagsnelheid te laag is
*  De ketting vele malen is geslepen maar de zaagsnelheid
niet toeneemt. De ketting is versleten.

5.3 ONDERHOUD VAN DE

KETTINGGELEIDER

Afbeelding 19-20.

Zorg ervoor dat hij regelmatig wordt omgedraaid om
symmetrische slijtage aan de geleider te waarborgen.

1. Smeer de lagers op het neuswiel (indien aanwezig) met
de spuit (niet inbegrepen).

2. Reinig de groef van de geleider met de krabhaak (niet
inbegrepen).

3. Reinig de smeergaten.

4. Verwijder de braam van de randen en breng de tanden in
één lijn met een platte vijl.

Vervang de geleider als:

* de groef niet past bij de hoogte van de aandrijfschakels
(die nooit de bodem mogen raken).

» de binnenkant van de kettinggeleider is versleten en de
ketting hierdoor scheef zit.

6 VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst,

»  Verwijder het accupack uit de machine.
* Houd handen uit de buurt van de vergrendelingsknop.
* Plaats de bescherming op de geleider en de ketting.

Voordat u de machine opbergt,

*  Verwijder alle overtollige olie van het gereedschap.
*  Verwijder het accupack uit de machine.

*  Verwijder al het ongewenste materiaal van het
gereedschap.

*  Zorg dat de opbergruimte

* Niet voor kinderen toegankelijk is.

» Uit de buurt van middelen die roest kunnen
veroorzaken, zoals tuinchemicalién en strooizout.

7 PROBLEMEN OPLOSSEN

Probleem Mogelijke oor- Oplossing
zaak
Het g;reedschap De stokken zijn quteer de stokk-
start niet. . en in overeen-
niet correct gem- .
stemming met de
onteerd. . .
nstructies.

1. Druk de ver-
grendelings-
knop en houd
hem ingedrukt

2. Terwijlude

De vergrende- vergrende-
lingsknop en lingsknop
schakelaar wor- drukt, trekt u
. L aan de scha-
den niet gelijktij-
. kelaar.
dig gedrukt.

3. Laatde ver-
grendelings-
knop los om
het gereed-
schap te start-
en.

Zaagblad en ket- | De olietank is Vul de olietank.

ting lopen warm
en er is sprake van
rookontwikkeling.

leeg.

De afvoerpoort is
geblokkeerd.

1. Verwijder het
accupack.

2. Verwijder vuil
van de afvoer-
poort.

De inlaatopening
van de interne
olietank is geblok-
keerd.

1. Reinig de
olietank.

2. Vullen met
schoon smeer-
middel voor
zaagbladen en

kettingen.
Het tandwiel zit 1. Maak het
vast en is verstopt tandwiel
met vuil. schoon.

2. Vullen met
schoon smeer-
middel voor
zaagbladen en
kettingen.
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Probleem Mogelijke oor- Oplossing
zaak
De zaag en ket- Raadpleeg de han-
ting wordt te heet | De kettingspan- dleiding over hoe
en kan niet meer | ning is te hoog of | de kettingspan-
zagen. te laag. ning moet worden
aangepast.
- Slijp of vervang
De ketting is bot de ketting.
Haal de ketting

De ketting is ver-
keerdom gemon-
teerd.

eruit en draai hem
in de goede richt-
ing.

De motor loopt, 1. Laat de scha-

Wanneer u het

maar de ketting ercedscha o kelaar los.

. S n-
zaagt niet goed, of ger belastinp . |2 Starthetger-
de motor stopt na bruiki ghg eedschap op-
ongeveer 3 secon- rutkt, stopt het. nieuw.

den. -
Smeer de ketting

om de wrijving te
verlagen.

De ketting wordt
niet gesmeerd.

8 TECHNISCHE GEGEVENS

Spanning 60V DC

Snelheid zonder belasting 10.5 m/s

Lengte kettinggeleider 254 mm

Kettingstop <3s

Inhoud kettingolie 80 ml

Gewicht (zonder accupack) |[4.5 kg

Gemeten geluidsdrukniveau |Lp,=79 dB(A), Kya=3
dB(A)

Gewaarborgd geluidsvermo- | Ly, 4= 100 dB(A)

gensniveau

Trilling <2.5m/s?, K= 1.5 m/s?

Ketting 25AP058X

Kettinggeleider 100SDAA041

9 GARANTIE

(De volledige garantievoorwaarden zijn terug te vinden op de
Greenworks website)

De Greenworks garantie bedraagt 3 jaar op het product en 2
jaar op batterijen (consument/privégebruik) vanaf de datum
van aankoop. Deze garantie dekt fabricagefouten. Een defect
product dat onder de garantie valt kan worden gerepareerd of
vervangen. Een apparaat dat op andere manieren is misbruikt
of op andere manieren is gebruikt dan beschreven in de
gebruiksaanwijzing, kan worden uitgesloten van de garantie.
Normale slijtage en aan slijtage onderhevige onderdelen
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vallen niet onder de garantie. De oorspronkelijke
fabrieksgarantie wordt niet beinvloed door enige aanvullende
garantie die door een dealer of verkoper wordt geboden.

Een defect product moet worden geretourneerd naar het
verkooppunt om aanspraak te maken op de garantie, samen
met het aankoopbewijs (kassabon).

10 EG
CONFORMITEITSVERKLARIN
G

Naam en adres van de fabrikant:

Naam: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zweden

Naam en adres van de persoon bevoegd voor het samenstellen
van het technisch bestand:

Naam: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zweden

Wij verklaren hierbij dat het product

Categorie: Stokzaag
Model: 1400407(PSC401)
Serienummer: Zie typeplaatje van product

Fabricagejaar: Zie typeplaatje van product

* in overeenstemming is met de relevante bepalingen van
richtlijn inzake machines 2006/42/EC.

* in overeenstemming is met de bepalingen van de
volgende EC-richtlijnen:

*  2014/30/EG
*  2000/14/EG & 2005/88/EG
e 2011/65/EU & (EU)2015/863

Wij verklaren tevens dat de volgende (delen/clausules van)
Europese geharmoniseerde normen werden gebruikt:

*  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Gemeten geluidsver-  Lywa: 95.9 dB(A)
mogensniveau:

Gewaarborgd geluids- Ly g0 100 dB(A)
vermogenniveau:

Conformiteitsbeoordelingsmethode bij bijlage V 2000/14/EC.
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Het EC type-inspectiecertificaatnummer:17SHWO0090-01
uitgegeven door Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraPe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Plaats, datum: Malmo, Handtekening: Ted Qu, Directeur
27.03.2019 kwaliteit

Ted Qu
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Pycckmii

3.1 PACITAKOBKA MAIIUHBI

A BHUMAHUE

Ilepen skcrutyarauueil HEOOXOAUMO YIOCTOBEPUTHCS, YTO
MallirHa coGpaHa TIpaBHJIbHO.

A BHIIMAHMUE

. Mau.mx—xy 3alpeIacTcs UCI0JIb30BaTh NIPU
TIOBPEKACHNUN €€ KOMIIOHEHTOB.

1 OIIMCAHUE

1.1 TOPEJHA3HAYEHHUE

IMpoayKkT OCHALIEH PEXYIMM MEXaHU3MOM,
YCTaHABJIMBAEMOM Ha IITAHTY, KOTOPBIH MO3BOJIAET
orneparopy 00pe3aTh BETBU JIE€PEBbEB, HO HE TIPeIHA3HAYCH
JUIS TIMJIKK JIPOB, KaK OOBIYHAS LEMHAs ITHIIA.

JlaHHOE YCTPONCTBO HE JOIKHO MCIIOIb30BaThCs JIMIIAMH,
BKJIrOYas }:[CTeﬁ, C OrpaHUYCHHBIMH q)PBI/I‘ICCKI/IMI/I W

YMCTBCHHBIMH CHOCOGHOCTSIMI/L HJIH OTCYTCTBHEM . le/l OTCYTCTBUH KaKUX-JI100 KOMIIOHEHTOB MalluHy
COOTBETCTBYIOLIECTO OIbITA U 3HAHWH (€3 IIPHCMOTpa WIN 9KCIUTyaTHPOBATh 3aIPEIICHO.
MHCTPYKTaXa JIMIA, OTBETCTBEHHOTO 3@ MX 0€30aCHOCTb. «  ECiH 5/IeMEHTbI MAllHHbI TIOBPSKICHBI HIIK

OTCYTCTBYIOT, 00paTUTECh B CEPBUCHBI LIEHTP.

Heobxoanmo npucMaTpuBarh 3a ASTbMH, 4YTOOBI OHU HE
Hrpaiu ¢ npubopom.

BckpoliTe ynakosky.

1.2 OB30P 2. O3HAKOMBTECH C IOKyMEHTaIHeH, conepikaieiicst B
Puc. 120 KOpoOKe.
uc. 1—
BbIHBTE HECOOPAHHBIC KOMIIOHEHTBI U3 KOPOOKH.
enb Knornka 610KkMpoBKH
LI 16 P 4. BbIHBTE MalKMHY U3 KOPOOKH.
2 YuiMHHUTENbHAs 17 KypxoBsrit
Heo0XxoauMo yTHIH3HPOBATh KOPOOKY M YIaKOBKY B
miTaHra BBIKJIFOYATEITh
. . COOTBETCTBUH C MECTHBIMH TPEOOBAHHAMH.

3 Pyuka mrranrosoit 18 IToBopoTHbIi

TTHJTBI MKCATOP KPBILIKH

4 icarop K 32 JIOJMBKA CMA3KHU
4 Toxon HATIPABJIAIOLIEN IHIWHBI U
5  JluHAMUYECKHUii BUHT 19 Kpoiuika nenu HHJIHH.IEFI Hllflll_[ﬂ
6 TonoBka mraHroBoi 20 luna

TTHJTBI 21 3Be3mouxa TIpoBepsre KoMMuecTBO Macna B Mamune. Eciu ypoBeHb
7 Konrpraiika 22 Otsepcrus Maciia HU3KUi, ToJIedTe Macilo Ul CMas3Ku LIMHBL ¥ LeNH
8 Haxumuas kHOnKa HaTsDKCHUS LCTTH ClIeAyIOLIIM 0GpasoM.
9  DuKCaTOPHBIHA pyKaB 23 Ilmanbka i BAXKHO

OrtsepcTHe Mo,

10 OrtsepcTue nox 24 mnpmpmc A JUtst cMa3bIBaHMS IUHBI U [IEMHA HEOOXOIMMO UCTIOIb30BaATh

(ukcaropryio Y celuanbHOe Macio.

KHOIKY 25 Hanpasnenue
1 e
12 Tlneuesoii pemennb 26 Bunr perymuposku IIPUMEYAHUE

K MWIBHOH Lenu Marnuna nocrasisieTcs ¢ 3aBoja 6e3 Macia Juis

MIEXKHOE KOJIb! o

13 Rpenextoe konbo CMa3bIBaHMS IIHHbI M MTHJIBHOMN LENH.
14 Kapabun
15 Kpsika MaciassHoro 1. Ocnabbre U CHUMHUTE KPBILIKY C MAaCJITHOTO OaKa.

2

Oaka

TEXHUKA BE3OITACHOCTH

A BHUMAHUWE

VIoCTOBEpBTECH, YTO BBI CII€yeTe/BLIIONHSETE BCe
uncrpykiuu Th.

Cwm. pykoBozctBy 1o Th.

3

MOHTAXK
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2. 3aneiiTe Macio B MacIsIHBIN Oak.

3. Cnenute 3a MHANKATOPOM Macia, 4YTOObl yOSAUTHCS, YTO
B MacCJIsIHbIH OaK He 1omnaia rps3b BO BPeMs 3aIUBKH
Mmacia.

4. HajeHbre KpBILIKY.
5. 3akpytute ee.

6. MacisiHblii 6aK IOJHOCTBIO ONOpOXKHseTCs 3a 15-40
MHHYT pa60T]>I TIHJIBI.

i BAXHO

He ucnonb3yiiTe HCIIOIB30BAaHHOE HIIM 3arPsI3HEHHOE
Macyo. 9TO MOKET TIPUBECTH K MOBPEKACHHIO IITHUHBI WITH
Lenu.




3.3 CBOPKA HAITPABJIA [-O[]_lEﬁ 3. OrtperynupyiiTe IIMHYy peMHs TakK, 4TOObI KapaOuH
IIINUHBI U ]_IE]'[I/I pacromnarancs Hiwke 0epa Ha PaCCTOSHUY IIHPHHBI
NaJI0HH.
Puc. 9-14

3.6 MNOAIrOTOBKA K PE3KE

Puc. 3

1. OcnabbTe KPBILIKY IEIH, TIOBOPOTHEIH dHKcaTop
KPBIIIKH LEMH IPOTUB YaCOBOM CTPEIIKH.

2. CHHUMHTE KOXKYX LEIH.
[pex/e ueM NPUCTYIHT K Pe3Ke, yIO0CTOBEPhTECh

3. Tlomecture BCAYIIMC 3BCHBS LICIIH B HAIPABJIAIOLILY O

KaHaBKy. . Hal[eBaI/lTC TUTOTHBIC NIEPYATKH JUIS obecrneueHust

HAMIIYYIIETO XBATa U 3allUThL
4. VYcTaHOBHTE LEMHYIO MUY TaK, YTOOBI 3y0bst ObLIH

HalpasJICHBI B CTOPOHY BPAIICHUS LCIH.

. o o
5. YcraHoBHTE LieNb HA MITATHOE MECTO U YAOCTOBECPBTECH, Bospmurecs nupasou PYKOH 38 HIDKHIOIO PyKOATKY
TIMJIBI, & JICBOW — 3a PYYKY Ha IITAHTC.

YTO INCTIA LCIMHU BBIXOIUT 3a LIUHY.

*  VBEpEHHO JIepKUTE MLy BO BpeMst pabOThI C HEll.

. Zlep)KI/ITC TMHITy Tak, 9TOOBI TEJIO HaxoauJIOCh ClI€Ba

6. VaepxuBaiTe LENb ¥ HATPABIAIOUIYIO IIHHY. .
Acp u P 1y Y OT HAIpPABJIAIOEH IHHBIL.

7. Iomectute wemb Ha 3B€3TOTKY. *  3anpemaercs UCIOIb30BATH JIEBOCTOPOHHIOKO CTOHKY
8. Yb6enutecs, 4TO OTBEPCTHE IS HATSHKCHUS LIETIH HA WM JIEpKaTh MUY TaK, 4TOOBI 4aCTH Tesia
IIMHE COBMEIIEHO ¢ 60MToM. IepeceKau JUHHIO LUHHbL.

. 3anpcma0Tcsl CTaHOBUTBCS HEIOCPCICTBCHHO 1101
CIIUJINBAEMYIO BETKY.

9. VYCTaHOBHUTE KOXKYX ICIH.

10. Harsaure uens. CMm. Pe2ynuposka namsicenus yenu. N
* Ilepuonnuecku npoBepsiiTe CTENEHDb 3aXKaTUS PyYeK BO

11. 3arTsHHUTE IOBOPOTHBII (PUKCATOP KPBILIKH LICTH, KOTa BpeMst paGoThI.
KPBIIIKAa HOPMaJIbHO 3aKPBITA.

3.7 YCTAHOBKA 3
AKKYMYJIATOPHOI BATAPEU

IIpu ycraHOBKe Ha ITHITy HOBO# 1I€NH HEOOXOAUMO

MPOU3BECTH TECTOBBIH MPOrOH B TEUEHUE 2—3 MUHYT. Puc. 4
Tlocne mepBoro NCHonb30BaHMs HOBAs MMIbHAS LETb
YIUIMHSIETCS], IPOBEPHTE HATSHKEHUE U IIPH HEOOXOAMMOCTH A BHIIMAHME
HOATSHUTE LETb. +  IIpu NOBPEKICHUH aKKYMYJISATOPA WIIH 3apSIHOTO
YCTpOHCTBA 3aMEHHUTE UX.
34 CBOPKA LLITAHI'OBOU ITHJIBI » Ilpexse ueM yCTaHOBHUTH WM BBIHYTh aKKYMYJIATOD,
OTKJIIOUMTE ITHITY U JI0XKAUTECh OCTAaHOBKH
Puc. 2 SJIEKTPOJIBUTATEIS.
Tepen ucnonb30BaHHEM HEOOXOAUMO cOOPATh IITAHTOBYIO *  Usyunre ¥ BBINOIHUTE HHCTPYKLMH U3 PYKOBOJCTBA 110
Ty, B yrakoBouHOM KOpoOe MMEeTCst TP ITaHT . OKCIUTyaTallMi aKKyMYJISTOPa M 3apSIHOTO YCTPOUCTBA.
1. TomecTuTe yIMHUTE/ILHYIO LUTAHTY B LITAHTY- 1. CoBmectute pebpa Ha aKKyMyJIsITOpe C KaHABKAMH B
JieprKaTeb, COeMHUB UX BMecTe. TpyObl HMeroT GarapeiHoM OTCeKe.
0BaJIbHYI0 (GOPMY M YCTaHABIMBAIOTCS TOJIBKO OJHUM

2. Tonkaiite akKyMynsTOp B 6aTapeiHbIif OTCEK, TOKA OH He
3aIIEKHETCS HA MECTE.

crocodom.

2. TlomecTHTe yIIMHUTENBHYIO ITAHTY B (PUKCATOPHBII
pyKaB B IITaHIe-JIepKaTesle Tak, 4YTOObI (PUKCATOpHAs
KHOIIKA BBIIIIA M3 COOTBETCTBYIONIETO OTBEPCTHS. 3aTeM
rae4yHbIM KJIOUOM 3aTSHUTE KOHTPraiKy.

3. Ilpu ycTaHOBKE aKKyMYJISITOpA Ha INTATHOE MECTO
Pa3oacTCst XapaKTePHBIH MIETIOK.

3.8 HU3BJIIEYEHHUE AKKYMYJIAATOPA

3. Ta e npoueaypa BbIIOIHACTCS IPU COSAMHEHHI

YAJIMHUTENBHOW IITAHIY U LITAHIU C CUJIOBOI1 IOJIOBKOMA. Puc. 4
1. Haxwmure 1 yaepxuBaiiTe KHOIKA U3BJICYECHUS
3.5 HCHOJIB3YUTE IVIEYEBOU AKKyMYJISTOPA.
PEMEHbDb 2. BBbIHBTE aKKyMYJISITOPHYIO 0aTapero M3 MallHHbL.

Puc. 3 4 IKCIUIYATAIUSL

1. HpI/IKpCHI/ITC Kapa6HH K KpETIC)KHOMY KOJIbIy Ha INTAHTC.

2. Hapenbte mie4eBoii peMeHb. i [[PUMEYAHUE

W3enexure AKB u He HOJHOCUTE PYKH K KHOIIKE
OJIOKMPOBKHU BO BPEMs TPAHCIIOPTUPOBKH MAILIMHBI.
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Pyccknii

Tlepen kaXkapIM HCIIOIb30BAaHUEM IIPOBEPSIUTE HATSHKEHHE
LETTH.

4.1 ITPOBEPBTE CMA3KY LHEIIN

He ucnone3yiite mity npu HeyI0BICTBOPUTEIILHON CMa3Ke
LICIIH.

Puc. 5
1. TIpoBepsTe ypoBeHb CMa3KH IWJIbI 10 HHAUKATOPY MacJa.

2. JloGaBbTe CMa3Ky, €Cii 3TO HEOOXOIHMO.

4.2
Puc. 6.

3AIIYCK MAIIUHBI

1. Haxmure KHONKY GIIOKMPOBKH.

2. Haxmure KypKOBbIH BBIKIIOUATEIb IIPU HAKATUH KHOIIKU

GIIOKMPOBKH.

3. OrmycTuTe KHONKY OMIOKHPOBKH.

4.3
Puc. 6.

OCTAHOBKA MAIIINHbI

1. JIng 0CTaHOBKM MalIMHBI OTIYCTUTE MEPEAHUI KyPKOBBIH
BBIKJTIOUATENb.

4.4

Puc. 7

VIAJEHUE BETBEM

A BHUMAHUNE

YHOCTOBEPBTCCL, 4TO B 007aCTH nagcHus BETBEH HET
TIOCTOPOHHHUX MIPEAMETOB WU JIUILL.

* Bcranbre HaINpOTUB BETBH, KOTOPYIO HE00X0AUMO
cpesars.

*  Haynure ¢ BepXHHX BETBEi.
* 3arem HepeﬁHHTe K HAKHUM BETBAM.

* TTunsar B HaripaBJICHUH BHU3, YTOOBI TIPEIOTBPATUTH
GIIOKUPOBKY LICTIH.

4.5 OBPE3KA CYYbLEB

06])63](8 Cy4YbCB — yJIaJICHUC BETBEH CO CBAJICHHOTO Jepesa.

Puc. 8

1. }lepeBo JOJDKHO MOAACPKUBATECS HAQ 3eMIIeH Ha
HIDKHUX KPYIIHBIX BETBAX.

2. OO6pesaiiTe HeOONBIINE BETBH CPa3zy.

3. O6pC)KBTC Cy4bs IIOJ HANIPSIPKEHUEM IBHKCHUEM CHU3Y
BBEPX.

4. Hcnonb3ylTe HUKHEE TOJCTHIC BETBU B KAYECTBE ONOPBI

JI0 3aBEPLICHUS PACIIMIOBKH J€PEeBa.
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5 TEXOBCJIY KUBAHUE

A BHUMAHUE

He nomyckaiite KOHTaKTa TOPMO3HO# KHIKOCTH, OCH3MHA,
MarepuaaoB Ha OCHOBE HE(TH C MIIACTMACCOBBIMHU
JJIeMEHTaMU. XIMUYECKHE BEIECTBA MOTYT IPUBECTH K
TIOBPEXKACHHIO M OpYE TIIACTMACCOBBIX KOMITOHEHTOB.

A BHUMAHUE

3anpeu1aeTCﬂ HUCTIOJIb30BATh CUJIbHBIE PACTBOPUTEIIN UIIN
MOIOIIME CPeACTBA I OYUCTKH MJIaCTMacCOBOTO KOpIiyca
Y KOMIIOHCHTOB MalllUHBI.

A BHIMAHUE

BBIHBTE aKKyMYIATOPHYIO 6aTapero 3 MAIMHBI 10
BBIIOJTHEHHS TEX00CITyKUBaHHUSL.

5.1 PEI'YJIMPOBKA HATSKEHUSI
LENHA
Puc. 9.13.14

A BHUMAHUE

IIpu KoHTaKTe C HENbIo, NIMHON UK CONPSDKEHHON ¢ HUMH
001aCTBI0 HEOOXOANMO HA/ICBATh MEPYATKH.

1. Ocnabbre KpBILIKY LEMNH, TOBEPHYB (DHKCATOP KPILIKN
LIeTH IIPOTHUB YAaCOBOM CTPEJIKHU.

HJ'IH PEryIHpPOBKH LICTA HET H€O6XOI.II/IMOCTI/I CHUMaThb
KPBIIIKY.

nOBCpHHTe 10 9acOBOM CTpEIKE BUHT HATSKCHUSA LETIH,
PACIIONOKEHHBIH 3a IIMHOM, YTOOBI YBEIHIHTh
HaTSKCHUEC LICTIN.

3. TloBepHHTE BUHT PETYIMPOBKH LIETIH 10 YaCOBOH
CTpEIIKE, 4TOOBI YMEHBUIUTDh HATSKECHUE LETIN.

4. KOI"]:[a 1ECIb T0JIKHBIM O6pa30M HaTsgHyTa, 3aTAHUTE
KPBIIIKY LETH.
5.2 3ATOYKA LHEIIN

Heo6xoamumMo 3aTouHTh LETTb, €CIIH OHA C TPYAOM BXOJHT B
JIepeBo.

npl/l HCOGXO,JZ[HMOCTH 3aTa4yMBaHUA LICTIH PEKOMEHAYETCA
o0paiaTbCst B CEpBUCHBII EHTP, B KOTOPOM UMEIOTCS
9IEKTPUYECKHIE YCTPOIHCTBA 3aTOUKH.

Puc. 15-18.

1. Harskka uenu.

2. Kpowmku 3y00B 11eTH HEOOXOMMO 3aTa4MBATh KPYTIIBIM
HarMJIBHUKOM 5/32" (4 Mm).



3. BepxHIOI0 KPOMKY, GOKOBYIO KPOMKY U BBICTYII-
OrpaHUYUTEIIb 3aTAYMBAIOT [IJIOCKUM HAITAJIBHUKOM.

3y6LI MIBHOH LIeTIH 3aTa4MBAIOT HAITMIIBHUKOM IO
YKa3aHHBIM YIJIOM M Ha OZIMHAKOBYIO JUTMHY.

1 [TPUMEYAHUE

B npouecce 3arouku,

. Hanwmisnuk JIOJKEH HaXOAUTh I1apaljIesIbHO K
3aTauMBaeMOil IOBEPXHOCTH.

« PaGoraiiTe cepeIMHOI HANMIBHUKA.

. HpI/I 3aTOYKE HCOGXOL[PIMO TUIOTHO IIPHKUMATh
HaIMUJIbHUK K uenesoﬁ TIOBEPXHOCTH.

*  Bosspamaiite HanUIBHUK B UCXOIHOE MOJIOKEHHUE 110
BO3BJIYXY.

¢ 3aocTpuB 3y0bsi ¢ OHOU CTOPOHEI, MPUCTYMANTE K
3aTOYKe JIPYroit.

3aMeHHTe Lielb, eCIIU:

»  Jlnuna pexyuneil KpOMKH 3y06a cOCTaB/IsieT MeHee 5 MM.

e Mexy Be1yIIMMH 3BEHbSIMH U 3aKJICIIKaMU
O6pa30BaJ’[OCB CIIMIIKOM GOJIBIIIOe TIPOCTPAHCTBO.

* CKOPOCTB TNHWJICHUA CIIMIIKOM Maja

*  MHorokparsoe 3arauiMBaHue ey He 00eCIeunIo
TMOBBIIICHHE CKOPOCTH MHIeHNs. Llernb n3HOCHIach.

5.3 TEXOBCIYXHWUBAHUE

HAII PABJIﬂlOlllEﬂ IHIWHbI
Puc. 19-20.

VY6enurech, 4TO OHA HEPUOTHUYCCKH TOBOPAYHUBACTCS,
4TOOBI 00ECTIeUNBAIICS CHMMETPHYHBII H3HOC.

1. Cmaxbre HOAUIMIHUKKA HAa HOCOBOII 3Be3104Ke (eciu
HMEIOTCS) MINPHULIEM (He BXOIUT B KOMILIEKT).

OunCTHTE HATIPABIISIOILYIO KAHABKY KPFOUKOM (HE BXOIHUT
B KOMILJIEKT).

3. OuHCTUTE CMa304HbIE OTBEPCTHSI.

Vnanure 3ayceHIBI ¢ KPOMOK U BEIPOBHsITE 3yOIIBI

KpYIJIBIM HalTMJIbHUKOM.

3aMeHHTE ILIHHY, €CIIH:

. KaHaBKa HE COOTBETCTBYET BbICOTE IIPUBOJAHBIX 3BEHHEB
(HC JOJIKHBI KacaTbCsl THA KaHaBKI/I).

. BHYTPCHHSAS YaCTh IIMHBI U3HOIICHA, YTO BBI3OBET
MEePeKOC LEMH Ha OJHY CTOPOHY.

TPAHCIIOPTHPOBKA "
XPAHEHHME

6

Ilepen TpaHCTIOPTHPOBKOI MAIIMHBI HEOOXOAUMO

*  BBIHBTE aKKYMYIISTOPHYIO 0aTapero U3 MaIliHBbI.
*  He npukacarbcst K GI0OKHPOBOYHON KHOIIKE.
*  Hazerb yexol1 Ha HANPABIIAIONIYIO MIMHY U LEIb.

Ilepen pa3MenieHHeM MAIIMHBI HA XPaHEHUE HEOOXOTUMO

»  CreiiTe U3 MalllMHEI BCE OCTaBIIEECs MacIo.
*  BbIHbBTE aKKyMYJIITOPHYIO OaTapero U3 MalluHBbIL.
¢ O4HCTUTH MaLIUHY OT Mycopa.

¢ VIOCTOBEPHUTHCS, YTO 00IACTh XPaHSHHUS.

¢ Henocrynna jis neteid.

¢ Pacrnonaraercs Qanexko OT MaTepUanoB, CIOCOOHBIX
BBI3BAaTh KOPPO3HIO, HAIPUMED, OT CaJOBbIX
XHMMHKATOB U aHTUOOJIEICHUTEIIEH.

7 BBISIBJIEHUE U
YCTPAHEHHUE

HEUCIHPABHOCTEN

Ipobaema Bo3moxHasn Pemenune
NpHYHHA
Mammza He Cobepute mran
HenpasuisHo P vy
3aITyCKACTCSL. COITIACHO
coOpaHa IuTaHra.
HHCTPYKIISIM.
1. Haxwmute n
yAepxKuBaiiTe
KHOIIKY
0JI0KMPOBKH.
2. VYaepxwusas
KHOIIK
Knomnka Y
OJIOKMPOBKH,
GIIOKUPOBKH 1
coBbii HAKMHTE
Kyp KyPKOBBIIT
BBIKJIFOYATEIh
BBIKJIIOYATEIIb
OTXKUMAIOTCS HE
OJIHOBPEMEHHO.
Ormycrure
KHOITIKY
GIIOKHPOBKH,
YTOOBI
3aITyCTUTh
THITY.
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TIpodaema Bo3moxHas Pemenue IlenHO¥ BBIKJIFOYATEIH <3s
NPHYHHA
P EMkocTh 0aka s cMasku 80 ml
Illuna v nunbHas | Macnsasiil 0ak 3anonHuTe TMHJIBHOHN IIETH
Lemb yCT. MacIIsHbII OaK.
i Macca (6e3 4.5kg
HarpeBaroTCs — .
1. Ussnekure AKKYMYJIITOpHOH Oatapen)
BO3HMKAET JIbIM. 336 a o
a0nBKa KKYMYJISTOP. .
2 0 MY P W3mepeHHbIH ypoBeHb Lpa=79 1b(A), K= 3
BBIITYCKHOTO
Y - DHmcTaTe 3BYKOBOTO JIaBJICHUS 1nb(A)
KaHaa. CITHBHOE
OTBEPCTHE. ®dakTHueckuil ypoBeHb Lya.q= 100 1B(A)
3BYKOBOTO JQBJICHHS
1. Tlouncrute
MAaCJISHBIH 3HavyeHne BHOpanuu <2.5m/c%, K=1,5wm/c?
Gak.
3acop BIIyCKHOTO Lens 25AP058X
OTBEpPCTHUS 2. 3aneiite B 6ak
BHYTPEHHETO YHCTOE MAciIo Inna 100SDAA041
MacIIIHOTrO 0aka. JUIS CMa3Ku
LIUHBI 1
9 TAPAHTUA
LEMH.
3acop n3abuska | 1. Oumcrute (TTonHplii TEKCT rapaHTUHHBIX NOI0XKEHHH U yCI0BHI
3BE3TOUKH 3BE3TOUKY. npeacTasieH Ha BeO-cTpanune Greenworks)
MyCOpOM. 2. 3aneiite B 6ak Tapantus Greenworks cocrasinser: 3 rona Ha IPOIyKT H 2

YHCTOE MaciIo rona Ha AKDB (ObITOBOE/ITMYHOE UCIIOIB30BAHNE) C IaThI

I CMa3KA TIOKYIIKH. Orta TapaHTHA paclIpOCTPaHsACTCA Ha
IUHBI 1 TIPOU3BOJACTBCHHBIC E[eq)eKTBI. Ilo rapanTua Hed)CKTHOC
LEMH. YCTPOHCTBO MOUIEKUT PEMOHTY Wi 3aMeHe. [Ipu
HCTIPAaBUJIIBHOM HUCTIOJIB30BaHUN yCTpOﬁCTBa A
1lluna n nubHas Cwm. paszen .
HCII0JIb30BAHUU €TI0 B HAPYLIEHHUE YKa3aHUH U3 PYKOBOICTBA
nens Ilens nepersinyTa | Perynuposka o
JUIA BIIaJIeNbla FapaHTHs Ha yCTPOHCTBO aHHYIHPYETCS.
HarpeBarOTCsA U HE | UJIM CUJIBHO HaTsKCHUS LICTIA v
P X HopmanbHblii H3HOC 1 yOBITH KOMIIOHEHTOB HE MOKPBIBAIOTCS
PEXYT BETBH. ocrnabneHa. B PYKOBOJICTBE

rapaHTueil. Ha rapanTHio OpUrMHaIBHOTO IPOU3BOUTENS HE
BIIMSET HUKAKasl JOIOJIHUTENIbHAS TApaHTH, IIpeIaraemas
JIIIEPOM WITH TIPOJIABLIOM.

T10JIb30BaTEIIA.

3arouute WU

Lens 3aTynunace.
3aMCHUTE IICIIb.

Jlist TpeGoBaHMs rapaHTHH HEOOXOIMMO BEPHYTh J1e(EKTHBIN
TIPOAYKT B ITYHKT ITOKYITKH BMECTE C 1OKa3aTEJIbCTBOM

CHHUMHMTE 1T U

Hens [OBEPHHTE €¢ B HOKYIIKH (YEKOM).

HETPaBHUIBHO

Hazera [PaBUIBHOM

’ HaIpaBJICHUH. 10 HEK.HAPAHI/IH
JlBurarens 1. Ornmycrure COOTBETCTBI/IH EC
a00TaeT, HO MIJIa KOBBII

pad ’ Tpu P Hasanue u aapec npousBoauTes:
T HCIIONB30BaHUN BBIKJIIOYATEND
HCTPaBUILHO WK | MAIHHBI [0 Ha3zgauue: GLOBGRO AB
JABUTATEIIb Harpy3Koii oHa 2. CHoBa
OCTaHABIMBAETCSA | OCTAHABIMBAETCSL. samycTHTe Globe Group Europe
“epe3 3 CeKRyHIbL. MalIuHy. Anpec: Propellergatan 1, 211 15 Malms,

IBerus
CMaxbTe Lenb 1

LICHB HE CMasaHa. | AJIs1 YMEHBIICHUS
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TPEeHUS. VIMst 1 afipec OTBETCTBEHHOTO COCTABUTEIS TOKYMEHTAIIHH:

Haspanue: Ierep Céneperpém (Peter Soderstrom)
8 TEXHUYECKHUE JAHHBIE )

Anpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmsg,
Hanpsixenne 60V DC [Hserma
Cropocets Xoroctoro xoxa | 10.5 m/s HacTosiimum cBUIETENBCTBYEM, YTO HPOTYKT
JlHa Hanpasnsomei 254 mm
— Kareropus: IIranrosas nuna



Pyccknii

Mopens: 1400407(PSC401)

Cepuiinblii Homep: CM. NacmopTHYO TabIUUKy
MPOAyKTa

Ton BeimycKa: CM. NacropTHyo TabIUUKy
NPOJyKTa

*  YIOBJIETBOPSIET COOTBETCTBYIOIIUM TPEOOBAHHUAM
Jupexrusa EC o ManMHHOMY 31€KTpO0OOPYI0BaHUIO
2006/42/EC.

*  YIOBIETBOPSIET COOTBETCTBYIOIIMM TPEOOBAHHUAM
cnenytonmx aupexkrus EC:

*  2014/30/EU

*  2000/14/EC u 2005/88/EC
*  2011/65/EU n 2015/863/EU

Takxe 3asABJIACEM, YTO MIPOIAYKT COOTBETCTBYET CIICAYHOIINM
('{aCTﬂM/CTaTBﬂM) CAUHBIX CBpOl’leﬁCKHX CTaHIapTOB:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8

Wsmepennsiii ypoBerb Lywa: 95.9 1Bb(A)
3BYKOBOTO JaBIICHUS:

dakTuueckuit Lwa.a: 100 n1b(A)
YPOBEHb 3ByKOBOTO
JaBJICHUS:

Crioco6 onenku cootBercTBus K [Ipuinoxenuio V
Jupextusst 2000/14/EC.

Homep ceprudukara EC 0 COOTBETCTBHH YTBEPIKICHHOMY
Tumy: 17SHW0090-01 Beigano Intertek Deutschland GmbH
(Notified body 0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-
Echterdingen.

Mecro, nara: Malmo, Tloamucs: Tan Ky (Ted Qu),
27.03.2019 JIUPEKTOP IO KaueCTBY

Ted Qu
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1 KUVAUS
1.1  KAYTTOTARKOITUS

Tuote, johon on kiinnitetty leikkaava varuste varteen
mahdollistaa sen, ettd kayttdja voi leikata oksia kasvavista
puista, mutta sitd ei ole tarkoitettu puiden katkaisemiseen
moottorisahan tavoin.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytto6n
(lapset mukaan lukien), joilla on alentunut kyky ymmartaa tai

joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jollei heidén
turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo ja ohjeista heitd
laitteen kaytossa.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivit leiki laitteella.

1.2 YLEISKATSAUS

Kuva 1-20
1 Ketju 16 Lukituspainike
2 Jatkovarsi 17 Liipaisin
3 Varsisahakahva 18 Ketjun suojuksen
4  Terdnsuojus nuppi
5 Avain 19 Ketjun suojus
6  Varsisahapii 20 Terilevy
7 Lukkomutteri 21 Ketjupytrd
§ Painonappi 22 Ketjun kiristystapin
9 Lukkoholkki reikd
. P 23 Teridlevyn kara
10 Painonapin reikd .
K 24 Terdlevyn karakolo
11 Nuoli Ketuters
. 25 Ketjuterdn
12 Olkahihna ) pyorimissuunta
13 Kantolenkki 26 Ketjun sdatdruuvi
14 Karbiinihaat
15 Oljysiilion korkki

2 TURVALLISUUS
A VAROITUS

A VAROITUS

» Jos osissa on vaurioita, dl4 kdyté konetta.
+ Jos kaikkia osia ei ole, dld kidytd konetta.

» Jos osat ovat vaurioituneet tai niitd puuttuu, ota yhteys
huoltoliikkeeseen.

1. Avaa pakkaus.

Lue laatikon sisélld oleva dokumentaatio.
Poista kaikki irralliset osat laatikosta.
Poista kone laatikosta.

Haviti laatikko ja pakkaus paikallisten méardysten
mukaan.

32 TERALEVYN JA KETJUN
VOITELUAINEEN LISAAMINEN

Tarkista koneessa olevan 6ljyn méaré. Jos 6ljyd on véhin,
lisad terdlevyn ja ketjun voiteluainetta seuraavassa kuvatulla
tavalla.

i TARKEAA

Kyt terdlevyn ja ketjun voiteluainetta, joka on tarkoitettu
vain ketjuille ja ketjuvoitelijoihin.

i HUOMAA

Kun kone tulee tehtaalta, siind ei ole terdlevyn tai ketjun
voiteluainetta.

1. Kierrd 6ljysailion korkki irti ja poista se.

2. Lisaa oljya oljysailioon.
Seuraa 6ljyntason ilmaisinta, jotta likaa ei padse
6ljysdilioon 6ljyn lisddmisen aikana.

4. Aseta 0ljysiilion korkki takaisin.
Kiristd oljysailion korkki.

6. Téaysindinen 6ljysdilio riittdd 15-40 minuutiksi.

i TARKEAA

Varmista, ettd luet kaikki turvallisuusohjeet ja noudatat
niita.

Ala kiyti likaista, kiytettyd tai saastunutta 6ljya. Se voi
aiheuttaa vaurioita terdlevyyn tai ketjuun.

Katso Turvallisuusopas.
3 ASENNUS
3.1 PURA KONE PAKKAUKSESTA

A VAROITUS

Varmista, ettd kokoat koneen oikein ennen kayttod.
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33 TERALEVYN JA TERAKETJUN
ASENTAMINEN

Kuva 9-14

1. Trrota akku koneesta.

2. Irrota ketjun suojus kddntdmailla ketjun suojuksen nuppia
vastapdivadn.

Poista ketjun suojus.

Aseta ketjun vetolenkit levyn uraan.

Aseta katkaisuterét ketjun pydrimisen suuntaan.

A

Aseta ketju paikalleen ja varmista, ettd lenkki on
terdlevyn takana.



Suomi

7. Pidi ketjua ja terdlevyi. 3.7 AKUN ASENTAMINEN

8. Aseta terdn lenkki ketjupydrén ympirille.

Kuva 4
9. Varmista, ettd terdlevyssé oleva ketjun kiristystapin reikd
asettuu oikein pultin kanssa. A VAROITUS
10. Asenna ketjun suojus. » Jos akku tai laturi on vaurioitunut, vaihda akku tai
laturi.

11. Kiristé ketju. Katso kohtaa Ketjun kireyden sddito.
* Pyséytd kone ja odota moottorin pysahtymistd ennen

kuin asennat tai poistat akun.
*  Lue ja ymmaérrd kaikki akun ja laturin kdyttdoppaan
ohjeet sekd noudata niitd.

12. Kun ketju on kiristetty kunnolla, kiristé ketjun suojuksen
nuppi.

Jos kédynnistit moottorisahan uudella ketjulla, testaa ketjua 1. Kohdista akun ylgsnousevat ulokkeet akkulokeron uriin.
2-3 minuuttia. Uusi ketju pitenee ensimmaiselld 5

Ty6nné akkua akkulok ki kku lukitt
kéyttokerralla. Tarkista kireys ja kiristé ketju tarvittaessa. yonna akidia aldarioxeroon, kunnes akidl ukitiuu

paikalleen.

3. Kun kuulet napsahduksen, akku on asennettu.

3.4  VARSISAHAN KIINNITTAMINEN

Kuva 2 3.8 POISTA AKKU
Ennen varsisahan kdyttimisti se on koottava. Laatikossa on Kuva 4
kolme vartta, kun avaat sen. 1. Paina akun vapautuspainiketta ja pida sitd painettuna.
1. Lip’uta jatkovgfsi .ja kahvgvarsi yhteep. Putket“ovat 2. Irrota akku koneesta.
soikeanmuotoisia ja ne voi asentaa vain yhdella tavalla.
2. Tyonnd jatkovarsi kahvavarren lukkoholkkiin ja 4 K AYTTO

painonappi lukittuu painonapin reikdén. Kiinnité
lukkomutteri avaimen avulla.

3. Kiinnitd jatkovarsi moottoriyksikon padhan toistamalla Poista akku ja pidi kiidet poissa lukituksen

menettely. vapautuspainikkeelta, kun kuljetat tyokalua.
3.5 OLKAHIHNAN KAYTTAMINEN i TARKEAA
Kuva 3 Tarkasta ketjun kireys ennen jokaista kdyttokertaa.

1. Kiinnité karbiinihaka varren kantolenkkiin.
2. Pue olkahihna. 4.1 TARKASTA KETJUN VOITELU.

3. Saida hihnan kireys siten, ettd karbiinihaka on noin
kdmmenen leveyden mitan oikean lonkan alapuolella.

Al kiiytd sahaa, jos terdn voitelu on riittiméton.

3.6 SAHAAMISEN VALMISTELU

Kuva 5
Kuva 3 1. Tarkasta voiteluaineen taso Gljyntason ilmaisimesta.
Ennen sahauksen aloittamista, varmista, ettd 2. Liséi tarvittaessa voiteluainetta.
»  Kaéytit paksuja kidsineitd, jotta saat parhaan mahdollisen . .
otepitivyyden ja suojan. 4.2 KONEEN KAYNNISTAMINEN
»  Pidat kunnon otteen koneesta kidyton aikana.
Kuva 6.
* Pidé oikealla kddella tukevasti takakahvasta ja pida 1. Paina lukituksen vapautuspainiketta.

vasenta kattd kiinni varressa. o » o
2. Paina liipaisinta pitden samanaikaisesti lukituksen

«  Pidd vartalosi ketjulinjan vasemmalla puolella. .
vapautuspainiketta.

+  Ali koskaan kiytd vasenkitisti (ristikkaisti) otetta tai
asetu siten, ettd vartalosi tai kitesi on ketjulinjan
kohdalla.

«  Ali koskaan seiso suoraan sen oksan alla, jota sahaat.

3. Vapauta lukituksen vapautuspainike.

43 KONEEN PYSAYTTAMINEN
»  Tarkista holkkien kireys sa@nnollisesti kdyton aikana. Kuva 6.

1. Pysidytéd kone vapauttamalla liipaisin.
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4.4 KASVAVAN PUUN OKSIEN 2. Kdiannd ketjun kiristysruuvia terdlevyn takana
KARSIMINEN myotipdivadn ketjun kireyden lisddmiseksi.
3. Kaidnna ketjun kiristysruuvia vastapdivaédn ketjun
kireyden vahentdmiseksi.

A VAROITUS 4. Kun ketjun kireys on haluttu, kiristd ketjun suojus.

Kuva 7

Varmista, ettei mitdén tai ketién ole alueella, jolle oksat
putoavat.

5.2 TERIEN TEROITTAMINEN

Teroita terét, jos terd ei endd mene puuhun helposti.

» Seiso sahattavan oksan vastakkaisella puolella.

*  Aloita sahaaminen yldoksista.

* Sahaa sen jilkeen alaoksat. Suosittelemme huoltoliikettd, jossa on sdhkdteroitin,
+  Sahaa alaspiin estiiksesi terilevyn juuttumisen. suorittamaan térkeén teroitustydn.
4.5 KAADETUN PUUN OKSIEN Kuva 15-18.

KARSIMINEN 1. Ketjun kiristiminen.
Puun karsiminen on tyévaihe, jossa kaadetun puun oksat 2. Teroita leikkuuterien kulmat pydrdviilalla 5/32” (4 mm).
poistetaan. 3. Teroita ylilevy, sivulevy ja syvyyden sdatéhammas
Kuva 8 lattaviilalla.

1. Jaté isot alaoksat tukioksiksi pitdmaan tukkia irti maasta. 4. Viilaa kaikkiin teriin mééritetyt kulmat ja sama pituus.

2. Poista pienet oksat yhdelld sahauksella. i HUOMAA
3. Jannityksen alaiset oksat tulisi sahata alhaalta ylospain. Tydskentelyn aikana
4. Saiilyta isot alaoksat tukina, kunnes tukki on karsittu. - pida viilaa teroitettavaa pintaa vasten.
FI . Kiyti viilan keskikohtaa.
- 5 KUNNOSSAPITO

» Paina kevyesti mutta tukevasti, kun teroitat pintaa.

A VARO : Irrota viila jokaisella paluunykaykselld.

- Teroita terét ensin toiselta puolelta ja siirry sitten
Al4 anna jarrunesteiden, bensiinin, 6ljypohjaisten tuotteiden toiselle puolelle.

padstid kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat
vaurioittaa muovia ja tehdd muovista kiyttokelvottoman.

Vaihda ketju, jos:

»  Leikkuureunojen pituus on alle 5 mm.

A VARO R, I
- e Vetolenkkien ja niittien vilys on liian iso.
Ala kaytd voimakkaita livottimia tai puhdistusaineita .
muoviseen runkoon tai muovisiin osiin.

Sahausnopeus on hidas

« Ketju on teroitettu monta kertaa, mutta se ei paranna
sahausnopeutta. Ketju on kulunut.

A VAROITUS o
Irrota akku koneesta ennen kunnossapitotoimia. 5.3 TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kuva 19-20.

51 KETJUN KIREYDEN SAATO -
i HUOMAA

Kuva 9.13.14

Kédnna terdlevy toisin péin aina silloin tdlloin, jotta terd
kuluu tasaisesti.

Kéyta suojakasineitd, jos kosket ketjuun, terdlevyyn tai 1. Voitele kérkiketjupyorin (jos olemassa) laakerit ruiskulla
ketjun ympirilld oleviin alueisiin. (ei mukana).

1. Trrota ketjun suojus kaantamalld ketjun suojuksen nuppia 2. Puhdista terdlevyn ura kaavintakoukulla (e mukana).

vastapdivadn. 3. Puhdista voiteluaukot.

4. Poista reunojen purseet ja hio terid lattaviilalla.

Ketjun suojusta ei tarvitse irrottaa ketjun kireyden sdatoa Vaihda terélevy, jos:

varten. « ura ei sovi vetolenkkien korkeuteen (vetolenkit eivit saa

koskettaa pohjaa).
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» terdlevyn sisdpuoli on kulunut ja saa ketjun toiselle

puolelle.

6 KULJETTAMINEN JA
SAILYTYS

Ennen koneen kuljettamista,

» Irrota akku koneesta.

»  Pid4 kédet poissa lukituksen vapautuspainikkeelta.

» Kiinnité terdnsuojus terdlevyyn ja ketjuun.

Ennen koneen laittamista sdilytykseen,

»  Tyhjenni kaikki jéljelle jadnyt 6ljy koneesta.

» Irrota akku koneesta.

» Puhdista kaikki epétoivottu materiaali koneesta.

» Siilytyspaikan on oltava sellainen, ettd

* Lapset eivit padse sinne.

«  Etdilla syovyttivistd aineista, kuten
puutarhakemikaalit ja jédnestosuolat.

7 VIANMAARITYS

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kone ei kdynnis-
ty.

Varsia ei ole koot-

Kokoa varret oh-

tu oikein. jeiden mukaisesti.
1. Pida lukitus-
painiketta pai-
nettuna.
2. Samalla, kun
Lukituspainiketta pidét lukitus-

ja liipaisinta ei
paineta samanai-
kaisesti.

painiketta pai-
nettuna, veda
liipaisimesta.
3. Kéynnistd
kone vapaut-
tamalla luki-
tuspainike.
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ja niistd tulee sa-
vua.

Ongelma Mabhdollinen syy | Ratkaisu
Terilevy ja ketju | Oljysiilid on tyh- | Taytd 6ljysailis.
tulevat kuumiksi | ja.

Poistoaukko on
tukossa.

1. Poista akku.

2. Poista lika
poistoaukosta.

Sisemman 6ljyséi-
lion sy6ttoaukko
on tukossa.

1. Puhdista 6ljy-
sdilio.

2. Téytd puhdas-
ta terdlaipan
ja ketjun voi-
teluainetta.

Ketjupyord on
juuttunut ja tdyn-
ni roskia.

1. Puhdista ket-
jupyora.

2. Téytd puhdas-
ta terdlaipan
ja ketjun voi-
teluainetta.

Terdlevy ja ketju
tulevat liian kuu-
miksi eivitka leik-
kaa.

Ketju on liian kir-
eilla tai 16ysalla.

Katso kéyttoop-
paan kohtaa Terd-
ketjun sddtdminen

Teréketju on tylséd

Teroita tai vaihda
terdketju.

Ketju on asetettu
takaperin.

Irrota ketju ja
kadnna se oikeaan
suuntaan.

Moottori ky,
mutta ketju ei
katkaise kunnolla
tai moottori py-
sdhtyy noin 3 se-
kunnin kuluttua.

Kun kaytit konet-
ta kuormitettuna,
se sammuu.

1. Vapauta lii-
paisin.

2. Kaiynnistd
kone uu-
delleen.

Ketjua ei ole voi-
deltu.

Voitele ketju kit-
kan vdhentimi-
seksi.

8 TEKNISET TIEDOT

Jannite 60V DC
Joutokdyntinopeus 10.5 m/s
Terélevyn pituus 254 mm
Ketjujarru <3s
Jarru6ljyn tilavuus 80 ml
Paino (ilman akkua) 45kg

Mitattu dénenpainetaso

(A)

L,a=79 dB (A), Kps=3 dB

Taattu danitehotaso

Lyag= 100 dB (A)

Térind

<2.5m/s?, K=1,5m/s?

Ketju

25AP058X
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| Terilevy | 100sDAAO41 |

9 TAKUU

(Téydelliset takuuehdot 16ytyvit Greenworks
verkkosivustolta)

. Greenworks Takuu tuotteelle on 3 vuotta ja akuille 2 vuotta
(kuluttaja-/yksityiskdytossd) ostopdivistd alkaen. Takuu
kattaa valmistusvirheet. Takuun aikana viallinen tuote
voidaan joko korjata tai vaihtaa. Laitteen, jota on kiytetty
vidrin tai jota kdytetddn muulla tavoin kuin kdyttdoppaassa
kuvatulla tavalla, takuu voidaan mitdtéidd. Takuu ei korvaa
normaalia kulumista tai kuluvia osia. Jdlleenmyyjén tarjoama
lisdtakuu ei vaikuta alkuperdisen valmistajan takuuseen.

Takuukorvaus vaatii viallisen tuotteen palauttamisen
ostopaikkaan yhdessd ostotodistuksen (kuitin) kanssa.

10 EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVA
KUUTUS

Valmistajan nimi ja osoite:

Nimi: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi

Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston:

Nimi: Peter Soderstrom

Osoite: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Ruotsi

Téten vakuutamme, ettd tuote

Luokka: Varsisaha

Malli: 1400407(PSC401)
Sarjanumero: Katso tuotteen tyyppikilpi
Valmistusvuosi: Katso tuotteen tyyppikilpi

»  tdyttdd konedirektiivin 2006/42/EY olennaiset
vaatimukset.

*  tdyttdd seuraavien muiden EU-direktiivien vaatimukset:

*  2014/30/EU
*  2000/14/EY ja 2005/88/EY
* 2011/65/EU ja (EU) 2015/863

Lisdksi vakuutamme, ettéd seuraavia yhdenmukaistettuja
eurooppalaisia standardeja (osia/artikloja) on kdytetty:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, 1EC 62321-8
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Mitattu dédnentehota-
s0:

Lwa: 95.9 dB (A)

Taattu ddnentehotaso:  Lwa 4: 100 dB (A)

Vaatimustenmukaisuuden arviointi on tehty direktiivin
2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

EY:n tyyppitarkastustodistuksen numero:17SHW0090-01
Laatija Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Paikka, paiviys: Mal-
md, 27.03.2019

Allekirjoitus: Ted Qu, Laatujohtaja

Ted Qu
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1 BESKRIVNING
1.1  SYFTE

Om produkten har ett klipptillbeh6r monterat pa en stdng ar
det mojligt for anvédndaren att klippa grenar pé stdende trid,
men den dr inte avsedd for klippning av trd som en vanlig
motorsag.

Apparaten ir inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt forstand, eller som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte 6vervakas eller har fétt instruktioner om
anvindning av maskinen fran en person som dr ansvarig for
deras sikerhet.

Hall uppsikt dver barn sa att de inte leker med maskinen.

1.2 OVERSIKT

Figur 1-20
1 Kedja 15 Oljetankslock
2 Forlédngningsstang 16 Lasknapp
3 Stangsdghandtag 17 Avtryckare
4 Skydd 18 Kedjeskyddslas
5  Skruvnyckel 19 Kedjeskydd
6 Stangsaghuvud 20 Svird
7 Lésmutter 21 Drivkugghjul
8  Tryckknapp 22 Kedjespanningsstifthal
9 Lashylsa 23 Svirdféste
10 Tryckknappens hal 24 Svirdfastesspar
11 Pil 25 Kedjans tandriktning
12 Axelrem 26 Justeringsskruv for
13 Birring kedja
14 Hake

2 SAKERHET

A VARNING

Se till att utfora/folja alla sikerhetsanvisningar.

Oppna forpackningen.
Lis igenom dokumentationen i forpackningen.
Ta ut alla omonterade delar fran forpackningen.

Ta ut maskinen fran forpackningen.

SO

Avfallshantera ladan och forpackningsmaterialet enligt
lokala regler.

FYLL PA SVARD- OCH
KEDJEOLJA

Kontrollera hur mycket olja det finns i maskinen. Om
oljenivan dr 14g ska du fylla pd med svird- och kedjeolja pa
foljande sitt.

3.2

Anvind en svird- och kedjeolja som endast ér avsedd for
kedjor och kedjesmorjning.

Maskinen levereras utan svird- och kedjeolja.

1. Lossa och ta bort locket fran oljetanken.
2. Hall oljan i tanken.

3. Titta i oljesiktglaset medan du fyller pa med olja for att
kontrollera att det inte &r féroreningar i oljan.

4. Sitt tillbaka oljelocket.
5. Dra it locket.

6. Hela oljetanken racker i 15-40 minuter.

Anvind inte smutsig eller fororenad olja. Det kan orsaka
skador pa svirdet eller kedjan.

Se sikerhetshandboken.

3 INSTALLATION
3.1 PACKA UPP MASKINEN

A VARNING

Kontrollera att maskinen &r rétt monterad fore anvandning.

A VARNING

¢  Anvind inte maskinen om nagon del r skadad.

¢ Anvind inte maskinen om nagon del saknas.

*  Om nagon del &r skadad eller saknas, kontakta
servicecenter.

MONTERA SVARDET OCH
KEDJAN
Figur 9-14

1. Lossa kedjeskyddet genom att vrida kedjeskyddsvredet
moturs.

2. Tabort kedjeskyddet.

3. Placera kedjedrivlanken i svérdets spar.

3.3

4. Kedjans tinder ska vara i samma riktning som kedjan ror
sig.

5. Placera kedjan i rdtt position och se till att loopen ar
bakom svirdet.

6. Hall i kedjan och svirdet.
7. Placera kedjan runt kedjehjulet.

8. Kontrollera att kedjespanningens bulthél pa svirdet
passar perfekt med bulten.

9. Sitt kedjeskyddet pa plats.
10. Spénn kedjan. Se Justera kedjans spénning.



11. Dra at kedjeskyddsvredet nér kedjan ar vl spand.

Lat motorsagen ga utan belastning i 2-3 minuter nir du
anvinder en ny kedja. En ny kedja blir ldngre efter forsta
anvéndningen. Kontrollera spdnningen och spann kedjan
vid behov.

A VARNING

* Byt batteripaketet eller laddaren, om de &r skadade.

* Sting av maskinen och vinta tills motorn stannat innan
du monterar eller tar bort batteripaketet.

» Lis, forsta och folj instruktionerna i batteriets och
laddarens handbok.

34 MONTERA STANGSAGEN

Figur 2
Stangsdgen maste monteras innan den kan anvéndas. |
kartongen finns det tre sténger.

1. Sitti forlangningsstangen i handtagsstangen och skjut
ihop dem. Réren ér ovala och passar endast at ett hall.

2. Tryck i forlangningsstangen i lashylsan i handtagsstdngen
sa fastnar tryckknappen i tryckknappens hal. Dra sedan at
lasmuttern med en skiftnyckel.

3. Upprepa denna process for att sitta ihop
forlangningsstangen med stromhuvudsténgen.

3.5 ANVANDA AXELREMMEN

Figur 3
1. Fist haken i stangens bérring.
2. Sitt pa axelremmen.

3. Justera remmens ldngd sa att haken sitter ungefir en
handbredd nedanfor din hogra hoft.

3.6 FORBEREDELSER INFOR
KAPNING
Figur 3

Kontrollera foljande innan du bérjar kapa:
* Anvind kraftiga handskar for basta mojliga grepp och
skydd.
*  Bibehall ett ordentligt grepp om maskinen vid drift.
« Hall i det bakre handtaget med hoger hand och i
stangskaftet med vénster hand.
*  Hall kroppen till vanster om kedjelinjen.
¢ Anvind aldrig vinsterhandsgrepp (i kors) eller nagon
stillning ddr du har kroppen eller ndgon arm tviérs
over kedjelinjen.
e Sta aldrig direkt under den kvist du kapar.
» Kontrollera regelbundet hylsornas atdragning under drift.

3.7 MONTERA BATTERIPAKETET

Figur 4

65

1. Placera ribborna pé batteripaketet i linje med
ursparingarna i batteriutrymmet.

2. Tryck in batteripaketet i batteriutrymmet tills
batteripaketet lases fast.

3. Batteripaketet har installerats nar det hors ett klick.

3.8 TA UT BATTERIPAKETET

Figur 4
1. Tryck in och hall in knappen for att frigéra batteriet.

2. Ta ut batteripaketet fran maskinen.

4

ANVANDNING

Ta bort batteripacket och ha inte hdnderna vid sparrknappen
ndr du rér maskinen.

Kontrollera kedjans spénning varje gang fore anviandning.

KONTROLLERA OM KEDJAN
MASTE SMORJAS

4.1

Anvind inte maskinen om kedjan &r daligt smord.

Figur 5
1. Kontrollera smorjmedelsnivan med hjilp av oljemétaren.

2. Tillsatt smorjmedel om det dr nodvéndigt.

4.2 STARTA MASKINEN

Figur 6.
1. Tryck pa spérrknappen.

2. Dra in gashandtaget samtidigt som du haller
sparrknappen nedtryckt.

3. Slépp sparrknappen.

43 STANGA AV MASKINEN

Figur 6.

1. Slépp reglaget for att stanna maskinen.

4.4 KVISTA ETT TRAD

Figur 7



A VARNING

Sakerstéll att inga personer eller foremal befinner sig i det
omrade dir grenarna ramlar ned.

*  Std mitt emot den gren du ska kapa.

* Borja med att kapa de hogre grenarna.

» Kapa dérefter de ldgre grenarna.

» Klipp nedat for att forhindra att svirdet fastnar.

45 KVISTA TRADGRENAR

Att kvista ér att ta bort kvistar och grenar fran det fallda
tradet.
Figur 8

1. L&t de storre, nedre grenarna vara kvar sa att stammen
inte ligger pa marken.

2. Tabort de mindre kvistarna med ett skar.
Kvista med tryck nedifrédn och upp.

4. Lat de storre grenarna vara kvar som stod tills stammen &r
kvistad.

5 UNDERHALL

A OBSERVERA

Se till att bromsvitska, bensin och petroleumbaserade
damnen inte kommer i kontakt med plastdelarna. Kemikalier
kan skada plasten och géra den oanvéndbar.

A OBSERVERA

Anvind inte starka 16snings- eller rengoringsmedel pa
plasthéljet eller komponenter.

A VARNING

Ta ut batteripacket ur maskinen innan underhall utfors.

5.1 JUSTERA KEDJANS SPANNING

Figur 9.13.14

A OBSERVERA

Anvind skyddshandskar om du rér vid kedjan, svérdet eller
delar nédra kedjan.

1. Lossa kedjeskyddet genom att vrida kedjeskyddsvredet
moturs.

Det dr inte nddvéndigt att ta bort kedjeskyddet for att justera
kedjans spanning.

2. Vrid kedjespanningsskruven bakom svirdet och kedjan
medurs for att 6ka kedjespanningen.

3. Vrid kedjespéanningsskruven moturs for att minska
kedjespanningen.

4. Dra at kedjeskyddet nér kedjan har 6nskad spénning.

52 ATT VASSA KEDJANS TANDER

Vissa tanderna om kedjan har svart att tringa genom veden.

Vi rekommenderar att ett servicecenter med en elektrisk
kedjevissare genomfor viktigt vissningsarbete.

Figur 15-18.

1. Spdnna kedjan.

2. Vissa tindernas horn med en rundfil med 4 mm (5/32”)
diameter.

3. Vissa toppytan, sidoytan och bottnarna med en platt fil.

4. Fila alla ténder till de vinklar som anges och till ssmma
langd.

i NOTERA

Under processen:

» Hall filen platt mot den yta som ska vissas.

* Arbeta i mitten av filbladet.

* Anvind ett l4tt men bestdmt tryck nér du védssar ytan.
*  Lyft filen fran ytan vid varje returrdrelse.

* Vissa tanderna pa ena sidan och byt sedan till andra
sidan.

Byt kedjan om:

»  Skirkanternas lingd &r mindre dn 5 mm.

e Det ar for stort utrymme mellan drivldnkar och nitar.

¢ Om saghastigheten ar ldngsam

* Kedjan vissas ménga ganger utan att sdghastigheten 6kar.
Kedjan ér sliten.

53 UNDERHALL AV SVARDET
Figur 19-20.

Se till att vinda svérdet regelbundet for att forhindra ojamnt
slitage av svirdet.

1. Smorj lagren i det framre kedjehjulet (om sadant finns)
med sprutan (medfoljer ej).

2. Rengor svirdets spar med krokskrapan (medfoljer ej).
3. Rengor smorjhalen.

4. Ta bort grader fran kanterna och jémna till tinderna med
en platt fil.

Byt svérdet om:

« sparet inte passar hojden pa drivlankarna (som aldrig far
na ned i botten).
» svirdets insida dr sliten sé att kedjan lutar at ena hallet.
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6 TRANSPORT OCH

FORVARING

Innan du flyttar maskinen ska du

* Taut batteripaketet fran maskinen.

* Hall handerna undan fran spéarrknappen.

»  Placera skyddet pé svirdet och kedjan.

Gor alltid foljande innan du stéller undan maskinen for

forvaring

*  Avlédgsna alla oljerester fran maskinen.

*  Ta ut batteripaketet frén maskinen.

*  Avldgsna odnskat material frdn maskinen.

*  Setill att forvaringsutrymmet

« Inte &r tillgéngligt for barn.

* Attdet inte finns &mnen som kan orsaka korrosion,
exempelvis tridgardskemikalier och vigsalt.

7 FELSOKNING

Problem

Majlig orsak

Losning

Maskinen startar
inte.

Sténgerna &r inte
monterade kor-
rekt.

Montera stinger-
na i enlighet med
anvisningarna.

Upplésningsknap-
pen och avtrycka-
ren trycks inte in
samtidigt.

1. Tryck in och
hall in upplas-
ningsknappen.

2. Tryck pa av-
tryckaren
samtidigt som
du héller inne
upplasnings-
knappen.

3. Slapp upplas-
ningsknappen
for att starta
maskinen.
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jan blir for heta

och kan inte kapa.

eller for 16st

Problem Majlig orsak Losning
Svirdet och ked- | Oljetanken ar Fyll pa oljetank-
jan blir heta och | tom. en.
ryker. 1. Ta ut batteri-
. paketet.
Utloppsporten ar 5 Avii
blockerad. - A agsnii
smuts fran ut-
loppsporten.
1. Rengor olje-
Inneroljetankens tanken.
inloppsdppning r 2. Fyll pd med
blockerad. rent svird-
och kedjefett.
Kedjehjulet har 1. Rengor ked-
fastnat och 4r ig- jehjulet.
ensatt med skrép. |2, Fyll p4 med
rent svérd-
och kedjefett.
Svirdet och ked- | Kedjan &r for hart | Se Justera kedjans

spanning i bruk-

spind. sanvisningen.
R, Vissa eller byt
Kedjan r slo. kedjan.
Ta ut kedjan och

Kedjan dr monter-
ad 4t fel hall.

vénd den at ratt
hall.

Motorn gar men
kedjan sdgar inte
ritt, eller motorn
stannar efter un-
gefdr 3 sekunder.

Maskinen stoppar
nér du anvander
den under belast-
ning.

1. Sldpp start-
knappen.

N

Starta maski-
nen igen.

Kedjan ér daligt
smord.

Smorj kedjan for
att minska friktio-
nen.

8 TEKNISKA DATA

Spénning 60V DC
Obelastad hastighet 10.5 m/s
Svirdets langd 254 mm
Kedjestopp <3s
Volym kedjeolja 80 ml
Vikt (utan batteripacket) 45kg

Uppmiitt ljudtrycksniva

L,a="79 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Garanterad ljudeffektniva

Lyag= 100 dB(A)

Vibration <2.5m/s%, K=1,5 m/s?
Kedja 25AP058X
Svird 100SDAA041




9 GARANTI

(Fullstindiga garantivillkor aterfinns pd Greenworks
webbplats)

Greenworks garanti giller i 3 ar for produkten och 2 ar for
batterierna (konsument-/privat bruk) rédknat fran inképsdatum.
Denna garanti giller tillverkningsfel. En felaktig produkt som
omfattas av garantin kan antingen repareras eller bytas ut. For
en enhet som anvénts pa fel sitt eller pa andra sétt &n som
beskrivs i dgarens bruksanvisning kan krav enligt garantin
komma att avvisas. Normalt slitage och slitdelar omfattas inte
av garantin. Tillverkarens ursprungliga garanti paverkas inte
av ytterligare garanti limnad av aterforséljare.

Vid krav enligt garantin maste den felaktiga produkten
returneras till inkOpsstéllet tillsammans med bevis pa inkop
(kvitto).

10 EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE
Tillverkarens namn och adress:
Namn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sverige

Namn och adress till personen med behorighet att
sammanstilla den tekniska filen:

Namn: Peter Soderstrom

Adress: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige

Héarmed forsikras att produkten

Kategori:
Modell:

Stangsag
1400407(PSC401)

Serienummer: Se produktens typskylt

Tillverkningsar: Se produktens typskylt

* drioverensstimmelse med relevanta bestimmelser i
Maskindirektivet 2006/42/EG.

+  dridverensstimmelse med bestimmelserna i foljande
EG-direktiv:
*  2014/30/EU
*  2000/14/EG & 2005/88/EG
+  2011/65/EU & 2015/863/EU

Dessutom forsékrar vi att foljande (delar/klausuler av)
europeiska harmoniserade standarder har anvénts:

*  EN60745-1, ENISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8
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Uppmiitt ljudeffektni-
va:

Garanterad ljudeffekt- Ly 4: 100 dB(A)
niva:

Lua: 95.9 dB(A)

Metod for dverensstimmelsebedomning till Bilaga V,
Direktiv 2000/14/EG.

EG-typundersokning certifikatnummer: 17SHW0090-01
utfardat av Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Ort, datum: Malmo,
27.03.2019

Signatur: Ted Qu, Kvalitetschef

Ted Qu
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1 BESKRIVELSE

1.1  FORMAL

Produktet, utstyrt med tilbeher til skjering , montert pa en
stang, slik at operateren kan sage av grener pé oppreiste trer,
men ikke egnet for saging av treer pd samme mate som en
vanlig motorsag.

Dette apparatet er ikke tiltenkt bruk av personer (inkludert
barn) med reduserte mentale evner eller mangel pa erfaring
og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har mottatt
instruksjoner til bruk av apparatet av en sikkerhetsansvarlig
person.

Barn ber holdes under oppsyn for & hindre at de leker med
apparatet.

1.2 OVERSIKT
Tabell 1-20
1 Kjeder 16 Léaseknapp
2 Utvidelsespole 17 Utleser
3 Handtak pé grensag 18 Kjetting over
4 Slire bryteren
5  Skiftenokkel 19 Kjededeksel
6 Hode pa grensag 20 Bar
7  Léasemutter 21 Tannhjul
8  Trykk pa knappen 22 Hull til A
s kjedestramming
9 Lashylse .
. 23 Bjelkeskrue
10 Trykk pé knapphullet )
1 Pl 24 Spor for bjelkeskruen
1
Kjetti tni
12 Skulderstropp 25 Rje lngsa‘grc m'ng
B . 26 Skrue for justering av
13 Beerering Kietting
14 Kabinkrok
15 Oljetankhette

2 SIKKERHET

A ADVARSEL

Pass pa at du folger alle sikkerhetsinstrukser.

A ADVARSEL

Du ma ikke bruke maskinen hvis noen av delene er
defekte.

Ikke bruk maskinen hvis du ikke har alle delene.

Hvis deler mangler eller er skadet, kontakt et
servicesenter.

3.2

SO

Apne pakken.

Les dokumentasjonen i esken.

Ta alle de umonterte delene ut av esken.
Ta maskinen ut av esken.

Kast esken og emballasjen i henhold til lokale lover og
regler.

LEGG TIL STANG- OG
KJEDESMOREMIDDELET

Undersek mengden olje i maskinen. Hvis oljenivéet er lavt,
legg til stang- og kjedesmeremiddelet som folger.

i VIKTIG

Bruk stang- og kjedesmeremiddel ettersom bare er egnet for
kjeder og kjedesmeorere.

i MERK

Maskinen kommer fra fabrikken uten stang- og
kjedesmoremiddel.

1.

N

b

S

Losne og fjern hetten fra oljetanken.
Hell oljen i oljetanken.

Overvak oljeindikatoren for & forsikre deg om at det ikke
blir smuss i oljetanken mens du tilsetter oljen.

Sett oljedekselet pa.
Stram oljehetten.

Hele oljetanken varer i 15-40 minutter.

Ikke bruk skitten, brukt eller kontaminert olje. Skader kan
oppsta i stangen eller kjeden.

Slé opp i sikkerhetshandboken

3 INSTALLASJON

3.1 PAKK UT MASKINEN

A ADVARSEL

Serg for at maskinen monteres korrekt for du benytter den.
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3.3 MONTER SVERDET OG KJEDET

Figur 9-14

1. Ta batteripakken ut av maskinen.

2. Lesne kjededekselet ved & dreie kjededekselknotten mot
klokkeretningen.

3. Fjern kjededekselet.

4. Plasser kjedets drivledd i sverdsporet.

5. Tennene pa kjedet skal vende i samme retning som kjedet
beveger seg i.

6. Sett kjedet i posisjon, og serg for at lakken befinner seg

bak sverdet.



7. Hold kjedet og sverdet. 3.7 INSTALLER BATTERIPAKKEN
8. Legg kjedelokken rundt kjedehjulet.

Figur 4
9. Serg for at kjedestrammingsstifthullet pa sverdet er
posisjonert korrekt i forhold til bolten. A ADVARSEL
10. Sett kjededekselet pé plass. *  Huvis batteripakke eller lader er skadet, ma denne byttes
ut.

11. Stram til kjedet. Se Juster kjedestrammingen.
+ Stans maskinen og vent til motoren har stoppet helt for

du installerer eller tar ut batteripakken.

12. Stram til kjededekselknotten etter at kjedet er korrekt
tilstrammet.

* Les, forstd og folg instruksjonene i batteri- og

laderhandboken.
Hvis du starter motorsagen med en ny kjede, mé du teste det 1. Serg for at rillene i batteripakken er pa linje med
i 2-3 minutter. Et ny kjede blir lengre etter forste gangs innhakkene pa batteriholderen.

bruk. Undersok spenningen og stram kjedet om nodvendig. 2. Skyv batteripakken inn i batteriholderen til batteripakken

lases pa plass.

3.4 SETTE SAMMEN STANGSAGEN 3

Nar du herer et klikk, er batteripakken riktig installert.

Figur 2
e 38 FJERNING AV BATTERIPAKKEN

Du maé sette sammen grensesagen for du kan bruke den. Ute

av boksen har den tre stenger. Figur 4

1. Sett utvidelsesstangen inn i handtakstangen og for dem 1. Skyv og hold pa utleserknappen til batteriet.
sammen. Slangene er ovalformet og kan bare monteres en 2. Ta batteripakken ut av maskinen
vei. ' ) ’

2. Sett utvidelsesstangen inn i lasehylsen i handtakstangen 4 BRUK

og for dem sammen, slik at trykknappen lases i
knapphullet. Bruk deretter en skiftenekkel for a feste
lasemutteren.

Fjern batteripakken og hold hendene pé avstand fra

3. Gjenta prosessen for a feste utvidelsesstangen til ldseknappen nar du barer maskinen.

stromstangen.

3.5 BRUKE SKULDERSTROPPEN

Sjekk kjedestrammingen for hver bruk.

Figur 3
1. Fest karabinkroken til stangens beerering. 4.1 UNDERSOK KJEDESMORINGEN
2. Sett pa skulderstroppen.

3. Juster lengden pa stroppen slik at kroken er seg ca. en
héndsbredd under din heyre hofte.

Ikke bruk maskinen. uten tilstrekkelig kjedesmeoring.

3.6 FORBEREDELSER TIL SAGING Figur 5

Fiow 3 1. Undersek nivéet av smeremiddel fra oljeindikatoren.
gur
8 2. Tilsett smoremiddel hvis det er nedvendig.

For du begynner a sage, mé du forsikre deg om at du

*  Bruker solide hansker sa du far best mulig grep og 4.2 STARTE MASKINEN
beskyttelse.

Figur 6.
* Har et fast grep om maskinen nar du bruker den. igur
1. Trykk pa laseknappen.

*  Har heyre hand pa bakre hdndtak mens du holder

stangskaftet med venstre hand. 2. Trykk pa utleseren mens du holder laseknappen.

+  Holder kroppen til venstre for kjedelinjen. 3. Slipp laseknappen.

*  Aldri bruker venstrehdndsgrep (ved & krysse hendene)
eller en posisjon som gjor at kroppen eller armen 4.3 STANS MASKINEN
krysser kjedelinjen.

. Figur 6.
* Unnga 4 sta rett under grenen du skal sage av.

*  Kontroller med jevne mellomrom at muffene sitter stramt 1. Slipp ut gassknappen for 4 stanse maskinen.

mens du arbeider.
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4.4 KUTT KVISTER AV ET TRE.

Figur 7

A ADVARSEL

Serg for at ingen gjenstander eller personer befinner seg i
omradet der grenene faller.

»  Sta pd motsatt side av grenen du vil kutte.

* Begynn 4 kutte de hoyere grenene.

+  Kutt deretter de nedre grenene.

»  Kutt nedover for & hindre at stangen blir fastkilt.

4.5 KVISTING AV GREINER

Nar du kvister, fjerner du greiner og kvister fra et felt tre.
Figur 8

1. Behold de store greinene nederst sa temmerstokken
holdes over bakken.

2. Fjern de minste greinene i én sageoperasjon.
Sag av utstrakte greiner fra nedsiden og opp.

4. Behold de store greinene nederst som stette til
temmerstokken er kvistet.

5 VEDLIKEHOLD

A FORSIKTIG

Ikke la bremsevaeske, bensin eller oljebaserte stoffer
komme i kontakt med plastdeler. Kjemikalier kan skade
plasten og gjere den umulig & reparere.

A FORSIKTIG

Unngé 4 bruke sterke opplesninger eller vaskemidler pa
plasthus eller deler.

A ADVARSEL

Ta ut batteripakken fra maskinen for vedlikehold.

5.1 JUSTERE STRAMMINGEN AV

KJEDET

Figur 9.13.14

A FORSIKTIG

Bruk vernehansker hvis du tar pa kjedet, sagsverdet eller
omradet rundt kjedet.

1. Losne kjededekslet ved a dreie knotten i retning mot
klokken.

Det er ikke nedvendig a fjerne kjededekslet for & justere
strammingen av kjedet.
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2. Drei skruen bak sagsverdet og kjedet i retning klokken
for & stramme kjedet.

3. Drei skruen bak sagsverdet og kjedet i retning mot
klokken for 4 losne kjedet.

4. Nar kjedet er passe stramt, skrur du fast kjededekslet.

5.2  GJOR KUTTERNE SKARPERE

Gjer kutterne skarpere hvis kjeden har vanskeligheter ma a ga
inn i treet.

Vi anbefaler at du far et serviceverksted, med en elektrisk
slipemaskin, til & utfere viktig skarphetsarbeid.

Figur 15-18.

1. Spenningskjede.

2. Slip kutterens hjerne med en rundfil med en diameter pa
5/32 tommer. (4 mm).

3. Slip topplaten, sideplate og dybdemaleren med en flat fil.

4. Fyll alle kuttere til de angitte vinklene og samme lengde.

i MERK

Under prosessen

* Hold filen flat med overflaten som skal skjerpes.

*  Bruk midtpunktet pa filstangen.

*  Bruk lett, men fast trykk nér du slipper overflaten.
* Loeft filen bort ved hver returtakt.

»  Fil kutterne pa den ene siden og flytt deretter til den
andre siden.

Bytt ut kjedet hvis:

« Lengden pé kuttekantene er mindre enn 5 mm.

*  Det er for mye plass mellom overforingsleddene og
naglene.

* Kauttehastigheten er langsom
» Jeg gliper kjeden mange ganger, men det oker ikke
kuttehastigheten. Kjedet er slitt.

5.3 VEDLIKEHOLD AV SVERD
Figur 19-20.

Serg for & snu sverdet med jevne mellomrom, slik at
slitasjen pa sverdet holdes symmetrisk.

1. Dersom sverdet er utstyrt med et nesehjul, ma lagrene pa
dette smores ved bruk av en sprayte (ikke inkludert).

2. Rengjor sporet i sverdet med en skapekrok (ikke
inkludert).

3. Rengjor smeringshullene.
4. Fjern grader fra kantene og jevn ut tennene med en flatfil.

Skift ut sverdet hvis:



» sporet ikke passer til drivleddenes heyde (drivleddene mé
aldri berere bunnen)

» innsiden av sverdet er slitt og far kjedet til & lene mot én
side

6 TRANSPORT OG
OPPBEVARING

Ved transport eller baering av maskinen, ma du alltid gjere
folgende:
* Tabatteripakken ut av maskinen.
* Hold hendene pé avstand fra laseknappen.
»  Sett futteralet pa sverdet og kjedet.
For du setter maskinen til oppbevaring, ma du alltid gjere
folgende:
* Fjern all resterende olje fra maskinen.
» Tabatteripakken ut av maskinen.
*  Fjern smuss og fremmedelementer fra maskinen.
*  Serg for at oppbevaringsstedet er
» utilgjengelig for barn
* péavstand fra etsende midler som hagekjemikalier og
veisalt

7 PROBLEMLOSNING

Problem Mulig drsak Lesning
Maskinen vil ikke | Stengene er ikke | Sett sammen sten-
starte. satt sammen or- gene i henhold til
dentlig. instruksjonene.
1. Trykk og hold
laseknappen
inne

Léseknappen og
utleseren blir ikke
trykket inn samti-
dig.

2. Mens du hold-
er laseknap-
pen inne, trek-
ker du i
utleseren.

3. Slipp lase-
knappen for &
starte maski-
nen.

73

Problem Mulig arsak Lesning
Sverd og kjede Oljetanken er Fyll mer olje pa
blir varmt, og det | tom. tanken.
kommer royk ut 1. Fjern batteri-
av dem.
pakken.
Utlepet er blok- .
Kert 2. Fjern smuss
’ fra utlepsport-
en.

Inntaket pa innsi-
den av oljetanken

1. Rengjer olje-
tanken.

2. Fylles med
ren smoreolje

er blokkert. beregnet pa
sagsverd og
kjede.
Kjedehjulet har 1. Rengjor kje-
satt seg fast og er dehjulet.
tilstoppet av rusk. |2, Fylles med
ren smoreolje
beregnet pa

sagsverd og
kjede.

kjedet sager ikke
riktig, eller moto-
ren stopper etter
ca. 3 sekunder.

maskinen med be-
lastning, stopper
den.

Sverd og kjede Kjedet er enten Se "Justere stram-
blir for varmt og | for stramt eller for | mingen av kjedet"
virker ikke. slakt. i handboken.
. Skjerp kjedet eller
Kjedet er slovt bytt det.
Kjedet er satt pa Ta L!t lgefl ct og for
det i riktig re-
baklengs. R
tning.
Motoren gér, men | Nar du bruker 1. Slipp utlese-

ren.

Start maski-
nen pa nytt.

N

Kjedet er ikke
smurt.

Smer kjedet for a
minske friksjonen.

8 TEKNISKE DATA

Spenning 60V DC
Hastighet uten belastning 10.5 m/s
Sverdlengde 254 mm
Kjedestans <3s
Kjedeoljekapasitet 80 ml
Vekt (uten batteripakke) 45kg

Malt lydtrykkniva

dB(A)

L,s="79 dB(A), Kpa=3

Garantert lydeffektniva

Lyag= 100 dB (A)

Vibrasjon

<2.5m/s?, K= 1,5 m/s?




Kjede
Sverd

25AP058X
100SDAA041

9 GARANTI

(Du finner alle garantivilkar og -betingelser pd Greenworks
nettsiden)

Garantien Greenworks er 3 ar for produktet, og 2 ar for
batterier (forbruker / privat bruk) fra kjepsdatoen. Denne
garantien dekker produksjonsfeil. Et defekt produkt under
garanti kan enten repareres eller erstattes. Garantier som er
misbrukt eller brukt pa andre méter enn som beskrevet i
brukerhandboken kan ugyldiggjeres. Normal slitasje og slitte
deler dekkes ikke av garantien. Den originale
produsentgarantien pavirkes ikke av tilleggsgaranti fra en
forhandler eller forhandler.

Et defekt produkt ma returneres til kjopsstedet for a kreve
garanti, sammen med kjopsbevis (kvittering).

10 EF-SAMSVARSERKLARING

Navn og adresse til produsenten:

Navn: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige

Navn og adresse til person med autorisasjon til a utarbeide
teknisk fil:

Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige

Vi erklarer herved at produktet

Kategori:
Modell:

Stangsag
1400407(PSC401)

Serienummer: Se typeetikett pa produkt

Konstruksjonsar: Se typeetikett pa produkt

* erisamsvar med de relevante bestemmelsene i
maskindirektivet 2006/42/EC.

» erisamsvar med de relevante bestemmelsene i folgende
andre EF-direktiver:
*  2014/30/EU
*  2000/14/EC og 2005/88/EC
*  2011/65/EU og (EU)2015/863

I tillegg erkleerer vi at folgende (deler/paragrafer i) de
harmoniserte EU-standardene har veert brukt:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
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IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Malt lydeffektniva: Lwa: 95.9 dB(A)

Garantert lydeffektni- Ly 4: 100 dB(A)

va:

Metode for samsvarsvurdering for Annex V, direktiv
2000/14/EC.

Nummer pa EC-sertifikat:17SHW0090-01 utstedt av Intertek
Deutschland GmbH (Notified body 0905), Stangenstrape 1,
70771 Leinfelden-Echterdingen.

Sted, dato: Malmo,
27.03.2019

Signatur: Ted Qu, kvalitetsdirektor

Ted Qu
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Dansk

1 BESKRIVELSE
1.1  FORMAL

Produktet er udstyret med en kniv pa en stang, sé brugeren
kan skaere grene af stdende treeer. Men kniven er ikke
beregnet til, at skaere i tree som en normal motorsav.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder
bern) med nedsat forstaelse eller manglende erfaring og
viden, medmindre de er under tilsyn eller er blevet vist,
hvordan apparatet bruges af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

1.2 OVERSIGT

Figur 1-20
1 Keade 15 Deksel til olietank
2 Forlengerstang 16 Laseknap
3 Hanstag 17 Udleser
4 Skede 18 Knap til keedeskaerm
5  Skruenegle 19 Keadeskerm
6 Savhoved 20 Sverd
7 Lésemetrik 21 Kadehjul
8  Trykknap 22 Hul til keedespanding
9 Laseknap 23 Stang
10 Trykhul 24 Hul til stang
11 Pil 25 Kadens savretning
12 Skulderstrop 26 Skrue til
13 Barering keaedejustering
14 Karabinhage

2 SIKKERHED

A ADVARSEL

Serg for, at folge/overholde alle sikkerhedsanvisninger.

Se sikkerhedsvejledningen.

3 SAMLING
3.1 PAK MASKINEN UD

A ADVARSEL

Serg for, at samle maskinen korrekt for brug.

A ADVARSEL

* Hvis nogle dele er beskadige, mé maskinen ikke bruges.

¢ Hyvis du ikke har alle delene, ma maskinen ikke bruges.

« Huvis nogle dele er beskadiget eller mangler, skal du
kontakte servicecentret.

Abn pakken.
Les dokumentationen i pakken.
Tag alle ikke-monterede dele ud af pakken.

Tag maskinen ud af pakken.

SO e

Bortskaf pakken og emballagen i overensstemmelse med
lokale bestemmelser.

3.2 FYLD SMOREMIDLET TIL
SAVSVARDET OG KADEN PA
MASKINEN

Undersog mangden af olie i maskinen. Hvis olieniveauet er
lavt, skal du fylde smeremidlet til savsvaerdet og keeden pa
maskinen pa folgende méde.

i VIGTIGT

Brug kun smeremidler til savsvaerdet og keden, som er
beregnet til dette.

i BEMARK

Maskinen leveres uden smeremiddel til savsvardet og
keeden.

Losn daekslet til olietanken, og tag det af.

2. Fyld olien i olietanken.
Hold eje med olieindikatoren for at sikre, at der ikke
kommer skidt i olietanken, nar den fyldes op.

4. Set dekslet pa igen.
Stram deekslet.

6. En fuld olietank holder i ca. 15-40 minutter.

Brug ikke snavset, brugt eller forurenet olie. Dette kan
beskadige savsverdet og kaden.

3.3 MONTER SAVSVARDET OG
KADEN
Figur 9-14
1. Tag batteripakken ud af maskinen.
Los kedeskaermen, ved at dreje knappen dertil mod uret.

2

3. Tag kadeskarmen af.

4. Seat keedens led i rillen pa savsveardet.
5

Serg for, at savteenderne vender i samme retning, som
keeden drejer i.

6. Set kaeden pé plads og serg for, at keeden er bag
savsvardet.

7. Hold i keeden og savsverdet.
8. St klede rundt om kaedehjulet.

9. Serg for, at kedespandingshullet pa savsveaerdet passer
korrekt med bolten.

10. Set kaedeskarmen pé igen.



11. Stram keeden. Se Juster keedespcendingen. A ADVARSEL
12. Stram keedehjulet, ndr keeden er godt spaendt. »  Hyvis batteriet eller opladeren er beskadiget, skal du
i BEMZARK skifte batteriet eller oplaldereln‘
. *  Stop maskinen og vent, indtil motoren stopper, for du
Hyvis du starter motorsaven med en ny kade, skal du prove seetter batteriet i eller tager det ud.

den af i 2-3 minutter. En ny keede bliver leengere, nar den
bruges. Kontroller, hvor stram kaden sidder og juster den
hvis nedvendigt.

* Les, forsta og folg instruktionerne i batteri- og
opladervejledningen.

1. Set lofteribberne pa batteripakken sammen med rillerne i

3.4 SAMLING AF STANGSAVEN batterirummet.

2. Tryk batteriet ind i batterirummet, indtil batteripakken

Figur 2 lases pa plads.

Stangsaven skal samles inden brug. Saven bestar af tre 3. Nar du horer et klik, er batteripakken sat i.
steenger, nar den pakkes ud af emballagen.

1. St forlengerstangen i hindtagsstangen og tryk dem 3.8 FJERN BATTERIPAKKEN

sammen. Steengerne er ovalformede og kan kun sattes
sammen pa én made.

Figur 4
1. Hold batteriudleserknappen nede.

2. Tryk forleengerstangen i lasen pa handtagsstangen, og

tryk pa knappen, hvorefter de lases sammen. Brug 2. Tag batteripakken ud af maskinen.

derefter en skruenegle til at spaende meotrikken.
3. Gentag dette for at s@tte forleengerstangen pé stangen 4 BETJENING

med hovedet.

i BEMARK
3.5 BRUG AF SKULDERREMMEN Fjern batteripakken og hold handerne vak fra laseknappen,
nér du flytter maskinen.

Figur 3
1. Set karabinen pa barebejlen pa stangen.
2. Tag skulderremmen pa. Undersog kedespendingen for hver brug.
3. Juster stroppens laengde, sa karabinen er ca. en hands

bredde under din hojre hofte. 41 UNDERSOG KADESMORINGEN
3.6 FORBEREDELSE FOR SAVEN

TAGES I BRUG

Brug ikke maskinen uden tilstraekkelig kaedesmering.

Figur 3
. Figur 5
Inden saven tages i brug, skal du serge for at
) ) 1. Undersog smeorringen pa olieindikatoren.
* Bruge kraftige handsker for maksimal greb og

beskyttelse.
*  Vedligeholde et korrekt greb pa maskinen under drift.

2. Tilset smeremiddel, hvis nedvendigt.

4.2  START MASKINEN
* Holde i baghandtaget med hejre hind, og i

stanghéndtaget med venstre hand. Figur 6.
« Hold kroppen til venstre for kaden. 1. Tryk pa laseknappen.
*  Brugaldrig et venstrehdndsgreb (med handerne pd 2. Tryk pé udleseren, mens du holder laseknappen nede.

kryds), eller nogen andre grebsformer, der placerer

din krop eller arm over kadelinjen. 3. Slip laseknappen.

e Sta aldrig direkte under grenen, du saver i.
g CUreR e ncer grenen, € s 43  STOP MASKINEN
*  Kontroller regelmaessigt, at spaendehandtagene er
ordentligt speendt under drift. Figur 6.

1. Slip udleseren for, at stoppe maskinen.

3.7 SAT BATTERIPAKKEN I
Figur 4 44 AFGRENING AF ET TRAE

Figur 7

77



A ADVARSEL

Serg for, at der ikke er noget eller nogen personer i omrédet,
hvor grenene falder.

»  Sté overfor grenen, som du skal save over.

*  Sav forst de overste grene af.

*  Sav derefter de efterfolgende grene fra toppen af.
¢ Sav nedad, sa sveerdet ikke kommer i klemme.

4.5 AFGRENING

Afgrening er nar man fjerner grenene pa et feldet trae.

Figur 8

1. Vent med de store grene for neden pd stamme, sa
stammen holdes over jorden.

2. Fjern de sma grene i et snit.
Grene, der er i spend, skal saves fra bunden og opad.
4. Vent med de store grene for neden pa stammen, sa de

stotter stammen, indtil den skeeres i stykker.

5 VEDLIGEHOLDELSE

A FORSIGTIG

Lad ikke bremsevaske, benzin, rdoliebaserede materialer
rore ved plastdelene. Kemikalier kan forarsage skader pa
plastik, og gere den ubrugelig.

Brug ikke sterke oplesningsmidler eller rengeringsmidler
pa plastikkabinettet eller komponenterne.

A FORSIGTIG

A ADVARSEL

Tag batteriet ud af maskinen inden vedligeholdelse.

5.1 JUSTER KZADESPZANDINGEN

Figur 9.13.14

A FORSIGTIG

Brug beskyttelseshandsker i tilfaelde, at du rerer kaeden,
savsvardet eller stederne rundt om kaeden.

1. Los kaedeskarmen, ved at dreje knappen dertil mod uret.

Det er ikke nedvendigt at fjerne keedeskarmen, for at
justere kaedespandingen.

i BEMARK

2. Drej kaedespandingsskruen bag sverdet og keeden med
uret, for at oge kaedespaendingen.

%)

Drej kaedespendingsskruen mod uret, for at reducere
kaedespandingen.

4. Nar kaeden har den enskede spanding, skal du stramme
kadekappen.

5.2 FILING AF SAVTANDERNE

Fil savteenderne, hvis savkeeden ikke skaerer nemt i traeet.

Vi anbefaler at i kaeden slebet af et servicecenter, der har
en elektrisk slibemaskine.

Figur 15-18.

1. Spznding af keeden.

2. Fil savteenderne med en rund fil, de er 4 mm (5/32") i
diameter.

3. Fil toppladen, sidepladen og dybdeméleren med en flad
fil.

4. Fil alle savtenderne i de angivne vinkler og i samme
laengde.

i BEMARK

Under processen, skal du

* Holde filen flad med overfladen, der skal slibes.
*  Brug midten af filen.

*  Tryk let, men fast, nar du sliber overfladen.

»  Loft filen hver gang du sliber.

» Fil savteenderne pa den ene side, og ga derefter videre
til den anden side.

Skift kaeden hvis:

¢ Savtendernes lengde er mindre end 5 mm.
*  Der er for meget plads mellem keedeleddene og nitterne.
« Savhastigheden er langsom

« Kaden er blevet sleben mange gange, uden at
savhastigheden bliver bedre. Kaden er slidt.

5.3 VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVSVARDET

Figur 19-20.

i BEMARK

Serg for, at savsverdet regelmaessigt vendes om, sa det
slides symmetrisk.

1. Smer lejerne pa nasekadehjulet (hvis det findes) med
sprojten (medfolger ikke).

2. Rengor rillen pa savsverdet med en skrabekrog
(medfolger ikke).

3. Renger smerehullerne.

4. Fjern burre fra kanterne, og jeevn savtenderne med en
flad fil.

Skift savsveardet hvis:

» Rillen ikke passer med hgjden af kaedeleddene (som
aldrig ma rere bunden).

* Indersiden af savsverdet er slidt, si kaeden laener til den
ene side.



6 TRANSPORT OG OPBEVARING Problem Mulig drsag Lesning
Inden maskinen flyttes, skal du altid Svardet og kaden | Olietanken er Fyld olietanken
. . bliver varme og | tom. op.
* Tag batteripakken ud af maskinen. ryger. -
* Hold henderne vaek fra laseknappen. 1. Tag batteri-
. o pakken ud.
* St hylsteret pa savsvardet og kaden. Aflebsibningen er R flad
. . Renger aflad-
Inden maskinen gemmes vek, skal du altid tilstoppet. ningsporten
* Fjern resten af olien fra maskinen. for skidt.
* Tag batteripakken ud af maskinen. 1. Renger olie-
»  Renger maskinen for alt uensket materiale. tanken.
*  Serg for, at lageromradet er Indlebsibningen | 2. Fyld den med
. ) pa den indre olie- ren smere-
« Utilgangeligt for barn. tank er tilstoppet. middel til
*  Vek fra midler, som kan fordrsage korrosion, saisom svaerdet og
havekemikalier og afisningssalte. kaeden.
7 FEJLFINDING Kaedehjule_t sidder | 1. Rengﬂr ke-
fast og er tilstop- dehjulet.
et med snavs.
Problem Mulig drsag Leosning P 2. Fyld den med
ren smere-
Maskinen starter Saml steengerne i middel til
ikke. Stengerne er ikke | overensstemmelse svardet og
samlet ordentligt. | med instruktio- kaden.
neme. Svaerdet og keeden Se afsnittet Juster
. . Kaden er for . .
1. Hold lase- bliver for varme, kaedespaendingen i
. stram eller los. R .
knappen nede og kan ikke save. vejledningen.
2. Tryk pa Slib eller skift kae-
udleseren Kaden er dov. den.
Laseknappen og samtidig med,
udleseren trykkes at du holder Keeden er sat om- Tag kaeden af og
ikke ned pa laseknappen vendt pa vend den i den
samme tid. nede. ’ rigtige retning.
3. Slip laseknap- Motoren karer, Hvis maskinen 1. Slip udlese-
pen, forat men kaden saver | belastes for meget ren.
starte maski- ikke rigtigt, eller | under brug, stop- |2. Start maski-
nen. motoren stopper | per den. nen igen.
efter ca. 3 sekun-
der. Keeden er ikke Smer kaden, for
smurt at mindske gnid-
: ningsmodstanden.
8 TEKNISKE DATA
Spending 60V DC
Hasthastighed uden belast- | 10.5 m/s
ning
Savsvardets lengde 254 mm
Kadestop <3s
Kadeoliekapacitet 80 ml
Veaegt (uden batteripakke) 45kg
Malt lydtrykniveau Loa=79 dB(A), Kpa=3
dB(A)
Garanteret lydeffektniveau | Lya ¢= 100 dB (A)
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Vibration <2.5m/s?, K =1.5m/s?
Kade 25AP058X
Savsveerd 100SDAA041

9 GARANTI

(Alle vilkarene og betingelserne for garantien kan findes pa
Greenworks hjemmesiden)

Garantien Greenworks gelder i 3 ar for produktet og 2 ar for
batterier (forbruger/privat brug) fra kebsdatoen. Denne
garanti deekker produktionsfejl. Et defekt produkt under
garantien kan enten repareres eller udskiftes. En enhed, der er
blevet misbrugt eller brugt pa andre méder, end beskrevet i
brugervejledningen, daekkes ikke af garantien. Normalt slid
og slid af dele betragtes daekkes ikke af garantien. Den
originale garanti fra producenten pavirkes ikke af andre
garantier fra en forhandler.

Et defekt produkt skal returneres til kebsstedet (kvittering)
sammen med kebsbevis, for at bruge garantien.

10 EF-
OVERENSSTEMMELSESERKL
ARING

Navn og adresse pa fabrikanten:

Navn: GLOBGRO AB

Globe Group Europe
Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sverige

Navn og adresse pa den person, der er bemyndiget til at
udarbejde den tekniske fil:
Navn: Peter Soderstrom

Adresse: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Sverige

Heraf erklerer vi, at produktet

Stangsav

1400407(PSC401)

Kategori:
Model:

Serienummer: Se typeskiltet pa produktet

Produktionsar: Se typeskiltet pa produktet

* erioverensstemmelse med de relevante bestemmelser i
maskindirektivet 2006/42/EF.

» erioverensstemmelse med bestemmelserne i folgende
andre EF-direktiver:
+  2014/30/EU
*  2000/14/EC & 2005/88/EC
*  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Desuden erklarer vi, at folgende (dele/klausuler fra)
europaiske harmoniserede standarder er blevet brugt:

«  EN 60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Malt lydeffektniveau  Lyj,: 95.9 dB(A)

Garanteret lydeffekt- Ly 4: 100 dB(A)

niveau:

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V direktiv
2000/14/EF.

Certifikatnummer til EF-typeafprevning:17SHW0090-01
Udstedt af Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Sted, dato: Malmo,
27.03.2019

Underskrift: Ted Qu, kvalitetsdir-
ektor

Ted Qu
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1 OPIS
1.1

Urzadzenie jest wyposazone w akcesoria tnace zamontowane
na stupku, by umozliwi¢ operatorowi przycinanie galezi
stojacych drzew. Nie jest przeznaczone do cigcia drewna tak
jak pita.

CEL

Urzadzenia nie powinny uzywac osoby (w tym dzieci) o
ograniczonym zrozumieniu, ani osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny
za ich bezpieczefistwo nadzoruje wykonywane przez nie
czynnosci lub poinstruowat je wezesniej odnosnie obstugi
urzadzenia.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawily si¢
urzadzeniem.

1.2 INFORMACJE OGOLNE
Rysunek 1 -20
1 Lancuch 16 Przycisk
2 Tyczka teleskopowa odblokowujgcy
3 Uchwyt pilarki 17 Spust
4 Pochwa 18 Pokrgtlo pokrywy
fancucha
5 Klucz Pok laficuch
6 Glowica pilarki 19 PO :ywa ancucha
7  Nakretka blokujaca 20 Fre
. o 21 Zgbatka
8 Przycisk naciskania , L.
K . 22 Otwor napigeia
9 Kotnierz blokujacy tafcucha
10 Otwor przycisku 23 Kotek prowadnicy
naciskania .
24 Szczelina na kotek
11 Strzatka .
) prowadnicy
12 Pasek na ramig 25 Kierunck zeba
13 Pierscien tancucha
transportowy 26 Sruba ustawiania
14 Karabinek tancucha
15 Korek zbiornika oleju

2 BEZPIECZENSTWO

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze postgpujesz zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa.

Zapoznaj si¢ z Instrukcjami bezpieczenstwa.

3 INSTALOWANIE

3.1 ROZPAKUJ URZADZENIE

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze urzadzenie zostato poprawnie ztozone przed
uzyciem.

82

A OSTRZEZENIE

« Jesli czg$ci sg uszkodzone, nie uzywac urzadzenia.

+  Jesli brakuje czg$ci, nie uzywac urzadzenia.
«  Jesli czgsei sa uszkodzone, lub brakuje czgscei, zglos si¢
do punktu serwisowego.

Otworz opakowanie.

2. Przeczytaj dokumentacj¢ w pudetku.

3. Wyjmij wszystkie nieztozone czg¢sci z pudetka.

4.  Wyjmij urzadzenie z pudetka.

5. Wyrzu¢ pudetko i opakowanie zgodnie z lokalnymi
rozporzadzeniami.

3.2 DODAJ SMARU DO PROWADNICY

1 LANCUCHA

Sprawdz ilo$¢ oleju w urzadzeniu. Jesli poziom oleju jest
niski, dodaj smaru do prowadnicy i fancucha, zgodnie z
ponizszym.

i WAZNE

Uzyj tylko smaru przewidzianego do smarowniczek do
prowadnicy i taficucha.

i UWAGA

Urzadzenie nie jest dostarczone ze smarem do prowadnicy
ani do tancucha.

1. Poluzowac i zdja¢ zakretke ze zbiornika oleju.

N

Dolej oleju do pojemnika na olej.

Sprawdz wskaznik oleju, by upewnic sig, ze w zbiorniku
na olej nie ma zadnych zanieczyszczen podczas
dodawania oleju.

W16z zakretke.

b

Dokre¢ zakretke.

S

Caly zbiornik na olej wystarczy na 15-40 minut.

Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub zanieczyszczonych
olejow. Moze to uszkodzi¢ prowadnicg lub fancuch.

MONTAZ PROWADNICY I
LANCUCHA

Rysunek 9-14

1. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

3.3

2. Poluznij pokrywe tancucha przekrecaja pokretto pokrywy
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

3. Zdejmij pokrywe tancucha.
4. Umie$¢ ogniwa tancucha w szczelinie prowadnicy.

5. Umiesc¢ ostrza tancucha w kierunku dziatania fancucha.



6. Umie$¢ tancuch w miejscu i upewnij si¢, ze petla
znajduje si¢ za prowadnica.

7. Przytrzymaj tancuch i prowadnicg.

8. Umies¢ petle tancucha wokot zgbatki.

9. Upewnij sig, ze otwor napigcia taficucha.na prowadnicy
jest dopasowany do $ruby.

10.
11.
12.

Zatoz pokrywe tancucha.
Dokreé tancuch. Zapoznaj si¢ Ustaw napigcia tancucha.

Przykrec¢ pokretto pokrywy tancucha, gdy tancuch jest
dobrze napigty.

Jesli uruchamiasz pilarke z nowym tancuchem, przetestuj
przez 2-3 minuty. Nowy fancuch wydhuza si¢ po pierwszym
uzyciu, sprawdz napigcie i przykre¢ tancuch, jesli jest to
konieczne.

3.4 ZAINSTALUJ TYCZKE PILARKI

Rysunek 2
Montaz jest wymagany przed uzyciem pilarki. W opakowaniu
znajduja si¢ trzy drazki.

1. Wioz tyczke przedtuzajaca do drazka uchwytu i zt6z
razem. Rury maja ksztalt owalny i moga by¢
przymocowane tylko w jeden sposob.

2. Popchnij tyczke przedtuzajaca do rgkawa blokujacego w
drazku uchwytu a przycisk naciskania zablokuje si¢ w
otworze przycisku naciskania. Nastgpnie za pomoca
klucza przykreé nakretke blokujaca.

3. Potworz procedurg, by przymocowacé tyczke
przedtuzajaca do drazka glowicy uniwersalne;j.

3.5 UZYWAJ PASKA NA RAMIE.

Rysunek 3
1. Przymocuj karabinek do pierscienia do noszenia na
tyczce.

2. Wi6z pasek na ramig.

3. Ustaw diugos¢ paska, tak by karabinek znajdowat si¢
ponizej Twoim prawym biodrem w odleglo$ci mniej
wigcej reki.

3.6

Rysunek 3

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA

Zanim rozpoczniesz cigcie upewnij si¢, ze

* Nos solidne rgkawice dla maksymalnego chwytu i
ochrony.

»  Zachowaj wlasciwy uchwyt urzadzenia podczas
dziatania.
*  Uzywaj prawej re¢ki, by chwycié tylny uchwyt i lewe;j

reki, by chwyci¢ wat drazka.

+  Ustaw si¢ po lewej stronie tancucha.
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« Nigdy nie chwytaj krzyzujac rece i nie stawaj w
pozycji, w ktorej ciato lub ramiona znajda si¢ w
poprzek tancucha.

* Nigdy nie stawaj bezposrednio pod cigta galezia.
*  Okresowo kontroluj, czy kotnierze nie poluzowaly si¢
podczas dziatania.

3.7 ZAINSTALOWAC AKUMULATOR.

Rysunek 4

A OSTRZEZENIE

« Jesli akumulator lub tadowarka sa uszkodzone,. wymien
je.

*  Wylacz urzadzenie i odczekaj, az silnik zatrzyma si¢
zanim zainstalujesz lub wyjmiesz akumulator.

*  Przeczytaj, zapoznaj si¢ i wykonuj instrukcje w
podrgczniku akumulatora i tadowarki.

1. Wyréwnaj wzmocnione prowadnice z rowkami w
schowku na baterie.

N

‘W16z akumulator do schowka na baterie az do
zablokowania si¢ w miejscu.

hd

Akumulator jest zainstalowany, jesli ustyszysz kliknigcie.

3.8  WYJMIJ AKUMULATOR.

Rysunek 4
1. Popchnij i przytrzymaj przycisk zwolnienia akumulatora.

2. Wyjmij akumulator z urzadzenia.

4 DZIALANIE

i UWAGA

Wyjmij akumulator i nie wktadaj rak do przycisku
odblokowania, gdy przenosisz urzadzenie.

i WAZNE

Przeprowadz kontrole napigcie fancucha przed kazdym
uzyciem.

SPR’AWDZ' NASMAROWANIE
LANCUCHA.

4.1

Nie uzywaj urzadzenia, jesli fancuch nie jest wystarczajaco
nasmarowany.

Rysunek 5
1. Sprawdz poziom smaru na wskazniku oleju.

2. Dodaj smaru, jesli jest to konieczne.
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Rysunek 6.



1. Wecisna¢ przycisk odblokowania.
2. Wecisna¢ spust przytrzymujac przycisk odblokowania.

3. Pus¢ przycisk odblokowania.

43 WYLACZ URZADZENIE
Rysunek 6.

1. Zwolnienie spustu zatrzymuje prac¢ urzadzenia.

44 OKRZESYWANIE DRZEWA

Rysunek 7

A OSTRZEZENIE

Upewnij sig, ze zadne przedmioty ani osoby nie znajduja si¢
w strefie, gdzie spadaja galezie.

»  Stan naprzeciw galezi, ktorg bedziesz ciac.

* Rozpoczynaj cigeie od najwyzej potozonych gatezi.
» Nastepnie obcinaj nizej potozone galezie.

»  Tnij w dot, by unikna¢ zakleszczenia prowadnicy.

4.5 OKRZESYWANIE GALEZI DRZEW

Okrzesywanie polega na usuwaniu galgzi z obalonego
drzewa.

Rysunek 8

1. Pozostaw szerokie, dolne gal¢zie, by utrzymywac ktodg
nad ziemig.

2. Usun mate galezie jednym cigciem.

Usuwaj galgzie pod napigciem od dotu do gory.

4. Zachowaj szerokie, dolne galgzie jako podpora do
zakonczenia okrzesywania.
5 KONSERWACJA

A PRZESTROGA

Uwazaj, by ptyny hamulcowe, benzyna oraz materiaty,w
ktorych sktada wchodzi ropa naftowa nie dotykaty
plastikowych czesci. Srodki chemiczne moga uszkodzié
tworzywo sztuczne i sprawic, ze bgdzie nieuzyteczne.

A PRZESTROGA

Nie uzywaj silnych rozpuszczalnikow ani detergentow na
plastikowej obudowie lub elementach.

A OSTRZEZENIE

Wyjmij akumulator z urzadzenia przed konserwacja.

5.1 USTAW NAPIECIA EANCUCHA.

Rysunek 9.13.14
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A PRZESTROGA

Nos rekawice ochronne, jesli dotykasz tancucha,
prowadnicy lub miejsc wokoét tancucha.

1. Poluznij pokrywe tancucha przekrecaja pokretto pokrywy
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara.

Aby ustawi¢ napigcie tancucha, wyjecie tancucha nie jest
potrzebne.

Przekrgc¢ $rubg napigcia taficucha za pretem i tancuchem
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, by zwigkszy¢
napigcie.

Przekrec¢ $rubg ustawiania napigcia fancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, by zmniejszy¢
napigcie fancucha.

Gdy napigcie tancucha jest odpowiednie, nalezy
poluzowa¢ pokrywe tancucha.

5.2 OSTRZENIE OSTRZY

Naostrz ostrza, jesli fancuch zbyt cigzko wchodzi w drewno.

Zalecamy skorzystanie z ustug punktu serwisowego
zaopatrzonego w elektryczng ostrzatk¢ do wykonania
waznych czynnos$ci ostrzenia.

Rysunek 15-18.

1. Ustawianie napigcia tancucha.

2. Naostrz rog ostrza okragtym pilnikiem o $rednicy 4 mm.

3. Naostrz gorng i bocza plyte oraz kontrolke glgbokosci za
pomoca plaskiego pilnika.

4. Spituj wszystkie ostrza do okreslonego kata i takiej samej

dhugosci.

i UWAGA

Podczas dziatania,

*  Przytrzymaj pilnik ptasko przy powierzchni, ktora
chcesz naostrzy¢.

*  Uzyj punktu §rodkowego paska pilnika.

*  Zastosuj lekki ale silny nacisk podczas ostrzenia
powierzchni.

*  Unies pilnik po kazdym powrotnym skoku.
* Naostrz ostrza z jednej strony a nastgpnie przejdz na
druga strong.

Wymien tancuch, jesli:

*  Dlugos¢ krawedzi tnacych jest mniejsza od 5 mm.
Pomigdzy ogniwami i nitami jest zbyt duzo przestrzeni.

*  Predkosc¢ cigcia jest zbyt wolna

«  Po wielokrotnym ostrzeniu tancucha prgdkos¢ cigcia nie
zwigksza sig. Lancuch jest zuzyty.



5.3 KONSERWACJA PROWADNICY

Rysunek 19-20.

Zapewniaj okresowe przekrecanie, by utrzymac
symetryczne zuzycie preta.

1. Naoliw tozyska kota zgbatego (jesli jest) za pomoca
strzykawki (do zakupienia osobno).

2. Wyczys¢ szezeling prowadnicy za pomocg haka
skrobigcego (do zakupienia osobno).

3. Wyczys¢ otwory smarownicze.

4. Usun zadziory z krawedzi i wyréwnaj ostrza z ptaskim
pilnikiem.

Wymien prowadniceg, jesli:

» szczelina nie pasuje do wysokosci ogniw (ktore nie moga
nigdy dotyka¢ spodu).

* wngtrze prowadnicy jest zuzyte i sprawia, ze tafcuch
przechyla si¢ w jedna strong.

6 TRANSPORT I
PRZECHOWYWANIE

Przed ruszaniem urzadzenia, zawsze

»  Wyjmij akumulator z urzadzenia.
* Nie zblizaj rak do przycisku odblokowania.
*  Zaldéz pokrowiec na prowadnice i tancuch.

Przed przechowywaniem urzadzenia, zawsze

«  Usun wszystkie pozostatosci z urzadzenia.

*  Wyjmij akumulator z urzadzenia.

»  Usun wszystkie niepozadane materiaty z urzadzenia.
*  Upewnij si¢, Ze obszar przechowywania jest

*  poza zasiggiem dzieci.

* zdala od czynnikow, ktore moga spowodowac
korozje, np. ogrodnicze srodki chemiczne oraz sole
rozmrazajace.
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wiacza sig.

prawnie wlozone.

7 ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW
Problem Mozliwa przyc- | Rozwiazanie
zyna
Urzadzenie nie Tyczki nie sg po- | W10z tyczki zgod-

nie z instrukcjami.

Przycisk odbloko-
wania i spust nie
zostaty wcisnigte
jednoczesnie.

1. Popchnij i
przytrzymaj
przycisk od-
blokowania.

2. Pociagnij
spust przytr-
zymujac jed-
noczes$nie
przycisk od-
blokowania.

3. Zwolnij przy-
cisk odbloko-
wania, by uru-
chomi¢ urzad-
zenie.

Prowadnica i fan-
cuch nagrzewaja
si¢ i dymia

Zbiornik na olej

Napetnij zbiornik

jest pusty. na olej.
1. Wyjmij aku-
mulator.
Wylot jest zablo- [2. Z otworu wyr-
kowany. zutowego na-
lezy usunaé
brud.
1. Wyczysé
, zbiornik na
Otwor wlotu olej
wngtrza zbiornika _
A 2. Napelnij czys-
na olej jest zablo-
kowany. tym smarem
prowadnicg i
tancuch.

Zebatka jest za-
blokowana i zap-
chana odpadami.

1. Wyczy$¢ ze-
batke.

2. Napelnij czys-
tym smarem
prowadnicg i
tancuch.

Prowadnica i tan-
cuch nagrzewaja
si¢ i nie moga ciac¢

Napigcie fancucha
jest zbyt mocne
lub zbyt luzne.

Przeczytaj czgs$é
Ustaw napigcia
fancucha w in-
strukcji.

Lancuch jest stg-
piony.

Naostrz lub wy-
mien tancuch.

Lancuch jest za-
tozony odwrotnie.

Wyjmij tancuch i
obro¢ go w odpo-
wiednim kierun-
ku.




Problem Mozliwa przyc- | Rozwiazanie
zyna
Silnik dziata ale Gdy uzywasz ur- 1. zwolnij spust.

fancuch nie tnie | zgdzenie z obcig- 2. Wigcz po-
poprawnie lub sil- | zeniem, zatrzyma nownie urzad-
nik zatrzymuje si¢ | sig. zenie.

po 3 sekundach.
Nasmaruj tan-

cuch, by zmniejs-
zy¢ tarcie.

Lancuch nie jest
natadowany.

8 DANE TECHNICZNE

Napigcie 60V DC

Predkos¢ bez obciazenia 10.5 m/s

Dlugo$¢ prowadnicy 254 mm

Zatrzymanie fancucha <3s

Pojemno$¢ zbiornika oleju | 80 ml

Waga (bez akumulatora) 4.5kg

Mierzony poziom ci$nienia | Lyx= 79 dB(A), K,p=3
akustycznego dB(A)

Gwarantowany poziom mo-
cy akustycznej

Lyaq= 100 dB(A)

Drgania <2.5m/s?,K=1,5m/s?
Lancuch 25AP058X
Prowadnica 100SDAA041

9 GWARANCJA

(Petne warunki gwarancji znajduja si¢ na stronie Greenworks
internetowe;j)

Produkt Greenworks objety jest trzyletnig gwarancja a baterie
- dwuletnig (klient/prywatne uzytkowanie) obowiazujaca od
daty zakupu. Gwarancja obejmuje wady fabryczne. Wadliwy
produkt objety gwarancja moze by¢ naprawiony lub
wymieniony. Urzadzenie niewlasciwie uzywane lub uzywane
w sposdb inny od opisanego w niniejszej instrukeji traci
gwarancj¢. Zwykle zuzycie oraz zuzyte czgsci nie sa objete
gwarancja. Na oryginalng gwarancj¢ producenta nie
wplywaja zadne dodatkowe gwarancje proponowane przez
dystrybutora lub sprzedawcg.

Wadliwy produkt wraz z dowodem zakupu (paragon) nalezy
odesta¢ do punktu zakupu, w celu reklamacji z tytutu
gwarancji

10 DEKLARACJA ZGODNOSCI
WE

Nazwa i adres producenta:

Imig i nazwisko: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
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Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden/

Szwecja

Nazwisko i adres osoby upowaznionej do sporzadzenia
dokumentacji technicznej:
Imig i nazwisko: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Sweden/

Szwecja
My nizej podpisani o$wiadczamy, ze produkt

Pilarka
1400407(PSC401)

Kategoria:
Model:

Numer seryjny: Zobacz tabliczk¢ znamionowa na

produkcie

Rok produkcji: Zobacz tabliczke znamionowa na

produkcie

» jest zgodny z odno$nymi przepisami Dyrektyw w sprawie
maszyn 2006/42/WE.

« spetnia wymogi okres$lone w naste¢pujacych innych
dyrektywach europejskich:
*  2014/30/UE
*  2000/14/WE i 2005/88/WE
e 2011/65/UE i (EU)2015/863

Ponadto o$wiadczamy, Ze uzyto nastgpujacych (elementow/
klauzul) zharmonizowanych norm europejskich:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Zmierzony poziom
mocy akustycznej:

Lya: 95.9 dB(A)

Gwarantowany po-
ziom mocy akustycz-
nej:

Lwad: 100 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci w Aneksie V Dyrektywy
000/14/WE.

Numer certyfikatu zgodnosci typu EC:17SHW0090-01
wydany przez Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Migjsce, data: Malmo, Podpis: Ted Qu, Dyrektor ds jakosci

Ted Qu
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1 POPIS A VAROVANI

*  Pokud jsou dily poskozeny, nepouzivejte stroj.

1.1 UCEL e . o .

* Pokud nemate viechny soucasti, nepouzivejte stroj.
Vyrobek je opatien feznym néstavcem piichycenym na ty¢i, *  Pokud jsou soucasti poskozené nebo chybé&jici, obrat'te
ktery umoziiuje obsluze stroje fezat vétve porostu, ale netfeze se na servisni stiedisko.

dfevo jako normalni motorova pila.

. 1. f L
Zafizeni neni uréeno pro pouzivani osobami (véetné déti) s Oteviete oba

nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud tyto osoby nejsou
pod dohledem nebo nejsou fadné pouceny odpovédnou
osobou 0 bezpeéném pouZzivani zatizeni.

Prectéte si dokumentaci pfilozenou v krabici.
Vyjméte z krabice v§echny nesestavené soucasti.

Vyjméte stroj z obalu.

A

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, aby si se

strojem nehraly, Zlikvidujte krabici a obal v souladu s mistnimi pfedpisy.

3.2 DOPLNOVANI MAZIVA PRO

1.2 POPIS LISTU A RETEZ

Obrazek 1-20

Zkontrolujte mnoZstvi oleje ve stroji. Pokud je hladina oleje

1 Retez 16 Blokovaci tlagitko nizka, ptidejte mazivo pro litu a fetéz nasledujicim
2 Prodluzovaci ty¢ 17 Spoust’ zpusobem.
3 Rukojet ty¢ové pily 18 Knoflik krytu fetézu
4  Pouzdro 19 Kryt fetézu - . .
. . Pouzijte pouze mazivo pro listy a fetézy.
5 Kii¢ 20 Ty¢
6 Hlavice ty¢ové pil 21 Rozeta = R
e e Py - i POZNAMKA
7  Pojistna matice 22 Otvor pro napinaci
§  Tlagitko kolik Fetézu Stroj z tovarny neobsahuje zadné mazivo pro litu a fetéz.
ol 23 Tycovy knoflik . ) )
9 Uzaviraci pouzdro Sox P 1. Odsroubujte a vyjméte uzavér z olejové nadrze.
10 Otvor tlagitka 24 Stérbina pro tySovy L o
Sink knoflik 2. Nalijte olej do olejové nadrze.
11 Sipka S . . s
R P , h 25 Smér fetézového 3. Sledujte indikator hladiny oleje, abyste se ujistili, Ze v
12 Ramenni popru zubu olejové nadrzi neni zadna $pina pfi pfidavani oleje.
Nosny krouzek & .
13 osny. ouze 26 Sroub pro nastaveni 4. Zasroubujte uzavér olejové nadrze.
14 Karabina napnuti fetézu - - L
. ., 5. Utahnéte uzavér olejové nadrze.
15 Uzavér olejové

nadrze 6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

2 BEZPECNOST

Nepouzivejte §pinavé, pouzivané nebo jinak kontaminované

N VAROVANi oleje. Mize dojit k poskozenti listy nebo fetézu.
Ujistéte se, ze dodrzujete vSechny bezpe¢nostni pokyny. 3.3 MONT A7, VODICi LI§TY A
Viz Bezpecnostni piirucka. RETEZU
Obrazek 9-14
3 INSTALACE 1. Uvolnéte kryt fetézu otacenim knofliku fetézu proti

sméru hodinovych rucicek.

3.1 ROZBALENIi ZARIZENI

2. Sejmeéte kryt fetézu.
A VAROVANI 3. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Ujistéte se pied pouzitim, Ze jste fadné sestavili stroj. 4. Zuby fetézu polozte ve sméru chodu fetézu.
5. Umistéte fetéz na misto a ujistéte se, Ze je smycka za
vodici listou.
6. Pridrzte fetéz a listu.

7. Nasad’te smycku fetézu kolem rozety.
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8. Ujistdte se, Ze otvor pro napinaci kolik fetézu na vodici A VAROV ANI'
listé spravné zapada do Sroubu.

*  Pokud je akumulator nebo nabijecka poskozena,
vymeénte akumulator nebo nabijecku.

9. Namontujte kryt fetézu.

10. Napnéte fetéz. Viz Nastaveni napnuti Fetézu. +  Pfed instalaci nebo vyjmutim akumulatoru zastavte

11. Po fadném napnuti fetézu utahnéte knoflik krytu fetézu. motor a pockejte, az se zastavi.
. ’ +  Piectéte si, obeznamte se a dodrzujte pokyny uvedené v
1 POZNAMKA pfirucce pro akumulator a nabijecku.

Pokud spustite fet2zovou pilu s novym fetézem, proved'te 1. Zarovnejte Zebra na akumulatoru s drazkami v prostoru

test po dobu 2-3 minut. Novy fetéz se po prvnim pouziti
prodlouzi. VyzkousSejte napnuti a v pfipadé potieby napnéte

pro akumulator.

fetéz. 2. Zatlacte akumulator do prostoru pro akumulator, dokud
akumulator nezapadne na misto.

3.4 NASTAVENI TYCOVE PILY 3. Kdyz uslysite kliknuti, akumultor je nainstalovan.

Obrdzek 2 3.8 VYJMUTi AKUMULATORU

Pied pouzitim tycové pily je nutna montaz. Po vyjmuti z Obrazek 4

krabice jsou k dispozici tii tyce.
. . . . L. 1. Stisknéte a podrzte tlacitko pro uvolnéni akumulator.
1. Vlozte prodluzovaci ty¢ do uchopovaci tyce a spojte je

dohromady. Trubky jsou ovalné a instaluji se pouze
jednim smérem.

2. Vyjméte akumulator ze stroje.

4 OBSLUHA

2. Zatlacte prodluzovaci ty¢ do uzaviraciho pouzdra na
uchopovaci ty¢i a tla¢itko se zasune do otvoru pro . R
tla¢itko. Potom zaSroubujte pojistnou matici pomoci i POZNAMKA

klice. Pfi pfesunovani stroje vyjméte akumulator a nedotykejte se

3. Zopakujte tento postup pro pfipojeni prodluzovaci tyce k spinace.
ty¢i s hlavici.

35 POUilTi RAMENNiHO POPRUHU Pted kazdym pouzitim zkontrolujte napnuti fetézu.

Obrazek 3

| Prinoite karabin k nosnému krouzku na foéi 41 ZKONTROLUJTE MAZANI
. Tipojte karabinu k nosnému krouzku na tyci. RETEZU.

2. Nasad'te si ramenni popruh.

3. Nastavte délku popruhu tak, aby karabina byla podélné i POZNAMKA

ruky pod pravym bokem. Nepouzivejte stroj bez dostate¢ného mazani fetézu.
3.6 PRIPRAVA NA REZANi Obrézek 5
Obrazek 3 1. Zkontrolujte hladinu maziva podle indikatoru oleje.

Nez zaénete fezat, ujistéte se, Ze 2. Pokud je nutné, pridejte mazivo.

*  pro dosazeni maximalni pevnosti uchopu a ochrany 4.2 SPUgTENI, STROJE

pouzivate protiskluzové rukavice.

*  mate spravné uchopeni stroje b&hem provozu. Obrazek 6.
»  pravou rukou pevné uchopite zadni rukojet’ a levou L. Stisknéte blokovaci tlacitko.
rukou pevné uchopite ty¢. 2. Stisknéte spoust’ spole¢né se zmacknutym blokovacim
* mate t¢lo nalevo od fetézu. tlacitkem.
* Nikdy nepouzivejte levy (pfekiizené ruce) ichop 3. Povolte blokovaci tlagitko.
nebo jakykoli postoj, ktery umisti vase télo nebo paze
pres Fetézovou linii. 43  ZASTAVENI STROJE
* Nikdy nesttjte pfimo pod ofezavanou vétvi.
»  Pravidelné kontrolujte dotazeni objimek béhem provozu. Obrdzek 6.

1. Uvolnéte spoust’ pro zastaveni stroje.

3.7 INSTALACE AKUMULATORU
Obrazek 4
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4.4 ODVETVOVANI STROMU 4. Kdyz md fetéz pozadované napnuti, utahnéte kryt fetézu.

Obrézek 7 52 NAOSTRENI ZUBU
A VAROVANi Naostiete zuby, pokud fetéz nepronika snadno do dieva.

Ujistéte se, ze v oblasti, kde dopadaji vétve, neni nikdo.

i POZNAMKA

+  Postavte se proti vétvi, kterou budete fezat. Doporuéujeme vyuzit sluzby servisniho stiediska, které ma

«  Zadnédte fezat dolni &ast vétve elektrickou brusku k provedeni kvalitniho naostieni.

* Pak odfiznéte vrchni Cast vétve. ,
% o o , . , . Obrazek 15-18.
* Rezte smérem doltl, aby se zabranilo uviznuti listy.

1. Napnéte fetéz.
4.5 ODSTRANOVANI VETVI 2. Ostfete zuby kulatym pilnikem o priméru 5/32 palct (4

M fs NS . . mm).
Odvétvovani je odstranovani vétvi z pokaceného stromu. )

3. Horni desku, bo¢ni desku a hloubkovy doraz ostfete
Obrazek 8

plochym pilnikem.
1. Ponechejte vétsi dolni vétve, aby drzely kladu nad zemi. 4. Zabruste viechny zuby do stanovenych Ghli a stejné
2. Odstraiite malé vétve jednim fezem. délky.
3. Odstrafiujte napnuté vétve zdola nahoru.
4. Ponechte si vétsi dolni vétve jako podpéru az do

Béh stieni
odvétveni klady. chem ostrent,

» Polozte pilnik naplocho na plochu, ktera ma byt
5 UDRZBA naostfena.

*  Pouzijte stiedni bod pilnikového listu.

A UPOZORNENi +  Pii ostfeni povrchu pouzijte lehky, ale pevny pfitlak.

Nedovolte, aby se brzdové kapaliny, benzin, materialy na *  Zvednéte pilnik po'kaidém pohybu.
bazi ropy dotykaly plastovych &sti. Chemikélie mohou *  Naostiete zuby na jedné stran€ a poté se presuiite na
zpusobit poskozeni plasti a znemoznit jejich pouziti. druhou stranu.

A UPOZORN ENI Vyméiite fetéz, pokud:

N . < i ¢ Délka feznych hran je mensi nez 5 mm.

a plastovém pouzdru nebo soucastech nepouzivejte silna ) T . )

rozpoustédla ani &istici prostiedky. ¢ Mezi hnacimi ¢lanky a nyty je pfili§ velky prostor.

*  Rychlost fezani je pomala.

A VAROV A’NI’ . Mnohoévetné opakovani ostieni fetézu nezvysuje rychlost
fezani. Retéz je opotiebovany.

Pied Gdrzbou vyjméte akumulator ze stroje.

5.3 UDRZBA VODICI LISTY

5.1 NASTAVENI NAPNUTI RETEZU Obrisch 19.20.

Obrazek 9.13.14

i POZNAMKA

A UPOZORNENT{

Pouzivejte ochranné rukavice, kdyz se dotykate fetézu, listy zachovalo jeji symetrické opotiebeni.

Ujistéte se, Ze se vodici lista pravidelné obraci, aby se

bo oblasti kolem fetézu. . . . .
Neo obasti xorem retezu 1. Promazte loziska na nosu listy (pokud jsou pfitomna) s

1. Povolte kryt fetézu otadenim kolecka krytu fetézu proti maznici (neni soucasti dodavky).
sméru hodinovjch ruticek. 2. Drazku vodici lidty vy¢istéte skrabakovym hakem (neni

i POZNAMKA soutasti dodavky).

3. Vycistéte mazaci otvory.

Neni nutné demontovat kryt fet€zu pro nastaveni napnuti

fetézu. 4. Odstraite otfepy z hran a zuby zarovnejte plochym
pilnikem.
2. Otocte napinaci §roub fetézu za listou a fetézem ve sméru )
hodinovych rugicek, abyste zvysili napnuti fetézu. Vyméiite liStu, pokud:
3. Oto¢te napinaci Sroub fetézu proti sméru hodinovych *  drdzka neodpovida vySce hnacich €lanki (které se nikdy
ruci¢ek pro snizeni napnuti fetézu. nesmi dotykat dolni ¢asti).
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*  vnitini strana vodici listy je opotiebena a fetéz se dotyka

jedné strany.

6 PREPRAVA A SKLADOVANI

Pied pfesunem stroje vzdy

*  Vyjméte akumulator ze stroje.

* Nedotykejte se hlavniho vypinace.

» Nasad'te kryt na vodici listu a fetéz.

Pied skladovanim stroje vzdy

»  Odcerpejte vSechen zbytkovy olej ze stroje.

*  Vyjméte akumulator ze stroje.

*  Odstraiite veskery nezadouci material ze stroje.

» Ujistéte se, ze skladovaci prostor je

*  Nedostupny pro déti.

¢V bezpecné vzdalenosti od latek, které mohou
zplsobit koroze, jako jsou zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli.

7 RESENI PROBLEMU

Problém

MozZna p¥i¢ina

ReSeni

Lista a fetéz se
zahtivaji a uvol-
fuji kout.

Nadrzka na olej je
prazdna.

Dopliite nadrzku
na olej.

Otvor odhozu pi-
lin je zablokovan.

1. Vyjméte aku-
mulator.

2. Odstraiite ne-
Cistoty z ot-
voru odhozu
pilin.

Vstupni otvor
vnitini nadrze na
olej je zabloko-
van.

1. Vycistéte
nadrz na olej.

2. Napliite ¢is-
tym mazivem
pro listu a
fetéz.

Rozeta je zase-
knuta a zanesena
necistotami.

1. Vycistéte ro-
zetu.

2. Napliite ¢is-
tym mazivem
pro listu a
fetéz.

Problém

MozZn4 p¥icina

Reseni

Stroj se nespusti.

Tyce nejsou
spravné osazené.

Sestavte tyce po-
dle pokynti.

Blokovaci tlacitko 2

a spoust’ nejsou
soucasné zmackn-
uty.

1. Stisknéte a
podrzte blo-
kovaci tlagit-
ko

Zatimco

drzite bloko-

vaci tlaéitko,
potahnéte
spoust’.

3. Uvolnéte blo-
kovaci tlagit-
ko pro nastar-
tovani stroje.

Lista a fetéz se
prili§ zahfivaji a
nefezou.

Napnuti fetézu je
prilis velké nebo
prilis volné.

Viz Nastaveni
napnuti fetézu v
ptirucce.

Retéz je tupy

Naostiete nebo
vyméiite fetéz.

Retéz je zalozen
opacné.

Sejméte fetéz a
otoCte ho sprav-
nym smérem.

Motor bézi, ale
fetéz nefeze
spravné, nebo se
motor po asi 3 se-
kundach zastavi.

Pii pouziti pod za-
tizenim se stroj
zastavi.

1. Uvolnéte
spoustec.

2. Znovu zap-
néte stroj.

Ret¢z neni nama-
Zan.

Namazte fetéz,
abyste snizili
tieni.
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8 TECHNICKE UDAJE

Napéti 60V DC
Otacky naprazdno 10.5 m/s
Délka vodici listy 254 mm
Zastaveni fetézu <3s
Objem olejové nadrzky 80 ml
Hmotnost (bez akumulatoru) |4.5 kg

tlaku

Méiena hladina akustic-kého

dB(A)

L,a="79 dB(A), Kpa=3

tického vykonu

Garantovana hladina akus-

Lyag= 100 dB(A)




Vibrace <2.5m/s?, K=1,5m/s?
Retéz 25AP058X
Vodici lista 100SDAA041

9 ZARUKA

(Uplné zaru¢ni podminky naleznete na webové strénce
spole¢nosti Greenworks)

Zaruka Greenworks je 3 roky na vyrobek a 2 roky na
akumulator (spotiebni / soukromé pouziti) od data zakoupeni.
Tato zaruka se vztahuje na vyrobni zavady. Vadny vyrobek v
zaruce muze byt bud’ opraven nebo vymeénén. Pristroj, ktery
byl zneuzity nebo pouzity jinymi zpusoby, nez popsanymi v

uzivatelské piirucce, mize byt odmitnut pro uplatnéni zaruky.

Na normalni opotiebeni a opotiebované soucasti se zaruka
nevztahuje. Plivodni zaruka vyrobce neni ovlivnéna Zadnou
dodate¢nou zarukou, kterou nabizi prodejce nebo obchodnik.

Vadny vyrobek spolu s dokladem o koupi (pokladni¢ni
stvrzenka) musi byt vracen na misto zakoupeni pro uplatnéni
zaruéniho naroku.

10 ES PROHLASENI O SHODE

Nazev a adresa vyrobce:

Jméno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Svéd-

sko

Nazev a adresa spole¢nosti opravnéné vypracovat soubor
technické dokumentace:

Jméno: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmog, Svéd-

sko

Timto prohlasujeme, ze vyrobek
Tycova pila
1400407(PSC401)

Kategorie:
Model:
Vyrobni ¢islo: Viz §titek s oznacenim vyrobku
Rok vyroby: Viz $titek s oznaCenim vyrobku

* jevsouladu s piislusnymi ustanovenimi smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

* jevsouladu s nasledujicimi smérnicemi ES:
*  2014/30/EU
*  2000/14/ES a 2005/88/ES
*  2011/65/EU a (EU)2015/863

Krome toho prohlasujeme, ze byly pouzity nasledujici
evropské harmonizované normy (jejich ¢asti / dolozky):

« EN 60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Meéfena hladina akus-
tického vykonu:

Lwa: 95.9 dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu:

Lywaa: 100 dB(A)

Metoda posouzeni shody s pfilohou V smérnice 2000/14/ES.

Cislo certifikatu prezkouseni ES:17SHW0090-01 vydal
Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Misto, datum: Malmo, Podpis: Ted Qu, feditel pro kvalitu

Ted Qu
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Slovencina

1 POPIS A VAROVANIE

* Ak st diely poskodené, nepouzivajte stroj.

1.1 UCEL o - o .

* Ak nemate vSetky stcasti, nepouZivajte stroj.
Vyrobok je vybaveny rezacim prislusenstvom namontovanym + Ak st stcasti poskodené alebo chybaji, obrat'te sa na
na ty¢i tak, aby obsluhe umoznil rezanie vetvi stojacich servisné stredisko.
stromov, ale nie je uréeny na rezanie dreva ako bezna
retazova motorova pila. 1. Otvorte obal.

Toto elektrické naradie nie je urcené na pouzivanie osobami Precitajte si dokumentaciu prilozenu v Skatuli.
(vratane deti), ktoré maji znizené vnimanie alebo nedostatok
skuisenosti, pokial’ na nich nedozera osoba zodpovedna za ich
bezpecnost’ alebo ak ich tato osoba vopred nepoucila o

obsluhe tohto elektrického naradia.

Z krabice vyberte v§etky nezmontované diely.

Vyberte stroj z obalu.

A

Zlikvidujte skatul'u a obal v sulade s miestnymi

Deti by mali byt pod dohl'adom, aby sa zabezpecilo, Ze sa predpismi.

s pristrojom nehraju.

3.2 DOPLNANIE MAZIVA PRE LISTU

1.2 PREHLAD ARETAZ
Obrazok 1-20 Skontrolujte mnoZzstvo oleja v stroji. Ak je hladina oleja
nizka, pridajte mazivo pre li§tu a ret'az nasledujiicim
1 Retaz 16 Blokovacie tlacidlo spdsobom.
2 Predlzovacia ty¢ 17 Spina¢
3 Rukovit ty¢ovej pily 18 Gombik krytu retaze
4 Puzdro 19 Kryt retaze Pouzivajte len mazivo pre listy a ret'aze.
5  Krag 20 Ty¢ = .
6 Hlavica tycovej pily 21 Rozeta 1 POZNAMKA
7 Poistn matica 22 Otvor pre napinaci Stroj z tovarne neobsahuje Ziadne mazivo pre liStu a ret’az.
8 Tlacidlo kolik retaze
o Spojovacie puzdro 23 Tydovy gombik 1. Odsk'rutkuj'te a vyl?erte‘ uzaver olejovej nadrze.
10 Otvor tlagidla 24 Strbina pre ty¢ovy 2. Nalejte olej do olejovej nadrze.
1 Sipka gombik 3. Pozorujte indikator hladiny oleja, aby ste sa presved¢ili,
R i " 25 Smer retazového ze v olejovej nadrzi nie je ziadna $pina pri pridavani
12 Ramenny popru zubu oleja.
Nosny krazok :
13 Nosny kruzo 26 Skrutka pre napnutie 4. Zaskrutkujte uzaver olejovej nadrze.
14 Karabina ret'aze L L
, .. 5. Dotiahnite uzaver olejovej nadrze.
15 Uzaver olejovej

nadrze 6. Cela olejova nadrz vydrzi 15 az 40 minut.

2 BEZPECNOST

Nepouzivajte §pinavé, pouzivané alebo inak kontaminované
oleje. Moze dojst’ k poskodeniu listy alebo ret'aze.

A VAROVANIE

Uistite sa, ze dodrzujete vietky bezpe¢nostné pokyny. 3.3 MONTAi VODIACEJ LISTY A
Pozrite si Bezpe¢nostnt prirucku. RETAZE
v , Obrazok 9-14
3 INSTALACIA 1. Uvolnite kryt retaze oto¢enim gombika ret'aze proti
smeru hodinovych ruciciek.
3.1 ROZBALENIE STROJA .
2. Zlozte kryt retaze.
A VAROVANIE 3. Umiestnite hnacie ¢léanky retaze do drazky vodiacej listy.
Pred pouzitim sa uistite, Ze ste stroj spravne zostavili. 4. Zuby retaze polozte v smere chodu ret'aze.
5. Umiestnite retaz na miesto a uistite sa, Ze je slucka za
vodiacou listou.
6. Pridrzte retaz a listu.

7. Nasad'te slucku ret'aze okolo rozety.

94



Slovencina

8. Uistite sa, Ze otvor pre napinaci kolik retaze na vodiacej 3.7 INSTALACIA AKUMULATORA
liste spravne zapada do skrutky.

9. Namontujte kryt ret’aze. Obrdzok 4

10. Napnite retaz. Pozrite si Nastavenie napnutia retaze. A VAROVANIE

11. Po spravnom napnuti ret'aze dotiahnite gombik krytu * Ak je akumulator alebo nabijacka poskodena, vymeiite
retaze. akumulator alebo nabijacku.

* Pred instalaciou alebo vybratim akumulatora zastavte
stroj a pockajte, kym sa motor zastavi.

Ak spustite retazovii pilu s novou retazou, vykonajte 2-3 +  Pretitajte si, oboznamte sa a dodrzujte pokyny uvedené

minatovy test. Nova retaz sa po prvom pouziti predlzi. v prirucke pre akumulator a nabijagku.

VyskuSajte napnutie a v pripade potreby napnite ret’az.

i POZNAMKA

1. Zarovnajte rebra na akumulatore s drazkami v priestore
pre akumulator.

3.4 NASTAVENIE TYCOVEJ PiLY
2. Zatlacte akumulator do priestoru pre akumulator, kym

Obrazok 2 nezapadne na miesto.

Pred pouzitim tyCovej pily je nutnd montéz. Po vybrati zo 3. Ked budete pocut kliknutie, akumulator je nainstalovany.

Skatule st k dispozicii tri tyce. ,

1. Vlozte predlzovaciu ty¢ do tyce s rukovitou a spojte ich 3.8 VYBRATIE AKUMULATORA
dohromady. Trubky su ovalne a instaluju sa iba jednym Obrizok 4

smerom.
. . X . i . .. 1. Stlacte a podrzte tlacidlo pre uvolnenie akumulatora.
2. Zatlatte predlzovaciu ty¢ do spojovacieho puzdra na ty¢i

s rukovétou a tlacidlo sa zasunie do otvoru pre tlacidlo.
Potom zaskrutkujte poistnti maticu pomocou kl'ica.

2. Vyberte akumulator zo zariadenia.

4 OBSLUHA

3. Zopakujte tento postup pre pripojenie predlzovacej tyce
na ty¢ s hlavicou.

i POZNAMKA

3.5 POUZITIE RAMENNEHO i’;lsgzelr:él:stnovam stroja vyberte akumulator a nedotykajte
POPRUHU -
Obrdazok 3
1. Pripojte karabinu na nosny krazok na ty¢i. Pred kazdym pouzitim skontrolujte napnutie ret’aze.
2. Nasad'te si ramenny popruh.
3. Nastavte dizku popruhu tak, aby karabina bola pozdiz 4.1 KOVNTROLUJ TE MAZANIE
ruky pod pravym bokom. RETAZE.
3.6 PRIPRAVA NA REZANIE i POZNAMKA

Nepouzivajte stroj bez dostatoéného mazania retaze.

Obrazok 3
Kym zacnete rezat’, uistite sa, ze Obrazok 5
* na dosiahnutie maximalnej pevnosti tichopu a ochrany 1. Skontrolujte hladinu maziva podla indikatora oleja.

pouzivate protiSmykové rukavice. 2. Ak je nutné, pridajte mazivo.

* mate spravne uchopenie stroja pocas prevadzky.
+  pravou rukou pevne uchopite zadnt rukovit’ a Favou 4.2 SPUSTENIE STROJA
rukou pevne uchopite ty¢.

. ) 5 Obrazok 6.
* mate telo nal'avo od ret'aze.

* Nikdy nepouzivajte l'avy (prekrizené ruky) uchop 1. Stlagte blokovacie tlacidlo.

alebo akykol'vek postoj, ktory umiestni vage telo 2. Stlaéte spinaé¢ spolo¢ne so stlaenym blokovacim
alebo ruky cez ret'az. tlacidlom.
*  Nikdy nestojte priamo pod orezavanym konarom. 3. Povolte blokovacie tlaidlo.
* Pravidelne kontrolujte dotiahnutie objimok pocas
prevadzky. 4.3 ZASTAVENIE STROJA
Obrazok 6.

95



Slovencina

1. Uvolnite spina¢ pre zastavenie stroja.

4.4 ODVETVOVANIE STROMU
Obrazok 7

A VAROVANIE

Uistite sa, ze v oblasti, kde dopadaju konare, nikto nie je.

» Postavte sa proti konaru, ktory budete rezat’.
*  Zacnite rezat’ spodné konare.
* Potom odrezte vrchné konare.

* Rezte smerom dole, aby ste zabranili uviaznutiu listy.

ODSTRANOVANIE KONAROV

Odvetvovanie je odstraiiovanie konarov zo spileného stromu.

Obrazok 8

4.5

1. Ponechajte vac¢sie spodné konare, aby drzali gul'atinu nad

zemou.
2. Odstraiite malé konare jednym rezom.

Odstranujte napnuté konare zdola nahor.
4. Ponechajte si viacsie spodné konare ako podperu az do

odvetvenia gulatiny.
5 UDRZBA

A VYSTRAHA

Nedovol'te, aby sa brzdové kvapaliny, benzin, materialy na
baze ropy dotykali plastovych ¢asti. Chemikalie mozu
sposobit’ poskodenie plastov a znemoznit’ ich pouzivanie.

A VYSTRAHA

Na plastovom puzdre alebo sucastiach nepouzivajte silné
rozpust'adla ani Cistiace prostriedky.

A VAROVANIE

Pred udrzbou vyberte akumulator zo stroja.

5.1 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Obrazok 9.13.14

A VYSTRAHA

Pouzivajte ochranné rukavice, ked’ sa dotykate ret’aze, listy
alebo oblasti okolo ret'aze.

1. Uvolnite kryt ret'aze otoGenim gombika ret'aze proti
smeru hodinovych ruciciek.

i POZNAMKA

Nie je nutné demontovat’ kryt retaze pre nastavenie
napnutia retaze.

2. Otocte napinaciu skrutku retaze za liStou a retazou v
smere hodinovych ruciciek, aby ste zvysili napnutie
retaze.

3. Otocte napinaciu skrutku retaze proti smeru hodinovych
ruciciek pre znizenie napnutia retaze.

4. Ked ma retaz pozadované napnutie, upevnite kryt retaze.

5.2 NAOSTRENIE ZUBOV

Naostrite zuby, ak ret'az neprenika I'ahko do dreva.

i POZNAMKA

Odportac¢ame vyuzit' sluzby servisného strediska, ktoré ma k
dispozicii elektrickt brusku pre vykonanie kvalitného
nabrusenia.

Obrazok 15-18.

1. Napnite retaz.

2. Ostrite zuby gulatym pilnikom s priemerom 5/32 palcov
(4 mm).

3. Hornu dosku, bo¢nt dosku a hibkovy doraz ostrite
plochym pilnikom.

4. Zabruste vietky zuby do stanovenych uhlov a na rovnaké
dizky.

i POZNAMKA

Pocas ostrenia:

*  Polozte pilnik plosne na miesto, ktoré ma byt’
naostrené.

* Pouzite stredny bod pilnikového listu.

»  Pri ostreni povrchu pouzite I'ahky, ale pevny pritlak.

*  Zdvihnite pilnik po kazdom pohybe.

* Naostrite zuby na jednej strane a potom sa presuiite na
druht stranu.

Vymeiite retaz, ak:

+  Dizka reznych hran je mensia nez 5 mm.

*  Medzi hnacimi ¢lankami a nitmi je prili§ velka medzera.

*  Rychlost rezania je pomala.

*  Mnohopocetné opakovanie ostrenia retaze nezvysSuje
rychlost’ rezania. Ret'az je opotrebovana.

53 UDRZBA VODIACEJ LISTY
Obrazok 19-20.

i POZNAMKA

Uistite sa, Ze sa vodiaca lista pravidelne obracia, aby sa
zachovalo jej symetrické opotrebovanie.

1. Premazte loziska na nose listy (ak si pritomné) maznicou
(nie je siicast'ou dodavky).

2. Drazku vodiacej listy vycistite Skrabakovym hakom (nie
je stcast'ou dodavky).

3. Vydistite mazacie otvory.
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4. Odstraite ostriny z hran a zuby zarovnajte plochym
pilnikom.

Vymeite listu, ak:
+ drazka nezodpoveda vyske hnacich ¢lankov (ktoré sa
nikdy nesmu dotykat’ spodnej Casti).

* vnutorna strana vodiacej liSty je opotrebovana a ret'az sa
dotyka jednej strany.

6 PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred presunom stroja vzdy:

*  Vyberte akumulator zo stroja.
* Nedotykajte sa spinaca.
* Nasad'te kryt na vodiacu li§tu a retaz.

Pred skladovanim stroja vzdy:

»  Odcerpajte vietok zvyskovy olej zo stroja.
*  Vyberte akumulator zo stroja.
*  Odstrante vSetok neziaduci material zo stroja.
»  Uistite sa, ze skladovaci priestor je:
*  Nedostupny pre deti.
*  V bezpecnej vzdialenosti od latok, ktoré moézu
sposobit’ kordziu, ako st zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli.

7 RIESENIE PROBLEMOV

Problém Mozna pri¢ina Riesenie

Stroj sa nespusti. Tyce nie st spravne osadené. Zmontujte ty¢e podla pokynov.

1. Stlacte a podrzte blokovacie tlacidlo

2. Zarovei so stla¢enym blokovacim tlac¢idlom
potiahnite spinac.

3. Uvolnite blokovacie tla¢idlo pre nastartova-
nie stroja.

Blokovacie tla¢idlo a spina¢ nie st su-
Casne stlacené.

Lista a ret'az sa zohrievaju a Nadrzka na olej je prazdna. Doplitte nadrzku na olej.
uvolfuju dym.

Otvor odhodu pilin je zablokovany 1. Vymeite akumuldtor.
vor U pL Z Vi .
Lo Y 2. Odstrafite necistoty z otvoru odhodu pilin.

Vstupny otvor vnitornej nddrze naolej | 1. Vyistite nadrz na olej.
je zablokovany. 2. Napliite ¢istym mazivom pre liftu a retaz.

Rozeta je zaseknuta a zanesena neCistota- | 1. Vydistite rozetu.

mi. 2. Napliite ¢istym mazivom pre listu a ret'az.
Lista a ret'az sa vel'mi zohrieva- | Napnutie retaze je velmi velké alebo Pozrite si v navode Nastavenie napnutia retaze.
ju a nerezu. prili§ vol'né.

Ret’az je tupa Naostrite alebo vymeiite ret'az.

Ret’az je zalozena opacne. Vyberte retaz a oto¢te ju spravnym smerom.

Motor bezi, ale pila sa nepohy- | Pri pouziti pod zatazenim sa stroj zasta- | 1. Uvolnite spinac.
buje spravne, alebo sa motor po | vi. 2. Znovu zapni-te stroj.
asi 3 sekundach zastavi.

Ret'az nie je namazana. Namazte retaz, aby ste znizili trenie.
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8 TECHNICKE UDAJE

Napitie 60V DC

Rychlost’ retaze: 10.5 m/s

Dizka vodiacej listy 254 mm

Zastavenie retaze <3s

Objem olejovej nadrzky 80 ml

Hmotnost’ (bez akumulatora) |4.5 kg

Merané hladina akustického | Lyx= 79 dB(A), K,z=3
tlaku dB(A)

Garantovand hladina akus-
tického vykonu

Lyaq= 100 dB(A)

Vibracie <2.5m/s?,K=1,5m/s?
Retaz 25AP058X
Vodiaca lista 100SDAA041

9 ZARUKA

(Uplné zaruéné podmienky najdete na webovej stranke
spoloénosti Greenworks)

Zaruka Greenworks je 3 roky na vyrobok a 2 roky na
akumulator (spotrebné / sukromné pouzivanie) od datumu
zakupenia. Téato zaruka sa vzt'ahuje na vyrobné chyby.
Chybny vyrobok v zaruke moze byt bud’ opraveny alebo
vymeneny. Pristroj, ktory bol zneuzity alebo pouzity inymi
sposobmi, ako popisanymi v pouZzivatel'skej prirucke, moze
byt odmietnuty na uplatnenie zaruky. Na normalne
opotrebovanie a opotrebované stasti sa zaruka nevztahuje.
Povodna zaruka vyrobeu nie je ovplyvnena ziadnou

dodatoénou zarukou, ktorti pontika predajca alebo obchodnik.

Chybny vyrobok spolu s dokladom o zakupeni (pokladni¢ny
blok) musi byt’ vrateny na miesto zakupenia pre uplatnenie
zaruky.

10

Nazov a adresa vyrobcu:

VYHLASENIE O ZHODE ES

Meno: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Svédsko

Nazov a adresa spolo¢nosti opravnenej vypracovat’ subor
technickej dokumentacie:

Meno: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svédsko

Tymto prehlasujeme, ze vyrobok

Skupina: Tycova pila
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Model: 1400407(PSC401)

Vyrobné ¢islo: Pozrite si §titok s oznacenim vyrob-
ku

Rok vyroby: Pozrite si stitok s oznaenim vyrob-

ku

« jevsulade s prislusnymi ustanoveniami smernice o
strojnych zariadeniach 2006/42/ES.

« jevsulade s nasledujucimi smernicami ES:

« 2014/30/EU
« 2000/14/ES a 2005/88/ES
«  2011/65/EU a (EU)2015/863

Okrem toho prehlasujeme, Ze boli pouzité nasledujiice
eurdpske harmonizované normy (ich ¢asti/dolozky):

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Merana hladina akus-
tického vykonu:

Lua: 95.9 dB(A)

Garantovana hladina
akustického vykonu:

Lywaa: 100 dB(A)

Metdda posudenia zhody s prilohou V smernice 2000/14/ES.

Cislo certifikitu typovej skusky ES:17SHW0090-01 vydal
Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Miesto, datum: Mal-
md, 27.03.2019

Podpis: Ted Qu, riaditel’ pre kvalitu

Ted Qu
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1 OPIS A OPOZORILO

« (e so deli poskodovani, naprave ne uporabljajte.
1.1 NAMEN ocetp P poreDu

+ Ce nimate vseh delov, naprave ne uporabljajte.
Izdelek je opremljen z rezilnim nastavkom, pritrjenim na + (e so deli poskodovani ali manjkajo, se obrnite na

drog, ki upravljavcu omogoc¢a zaganje vej na pokonénem servisni center.

drevju, ni pa namenjen zaganju lesa kot npr. motorna zaga.

Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vkljuéno z 1. Odprite embalazo.

otroki), ki nimajo izku$enj in znanja, razen ¢e to po¢nejo pod 2. Preberite dokumente v Skatli.
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po 3. Iz $katle odstranite vse nesestavljene dele.
navodilih, ki jih dobijo od te osebe. o
o ) ) 4. Napravo odstranite iz $katle.
gi‘glzi”aﬁe svoje otroke ter poskrbite, da se z napravonebodo 50 i <o in embalazo v skladu 7 lokalnimi predpisi.
1.2  PREGLED 3.2 DOLIVANJE OLJA ZA VODILO IN
VERIGO
Slika 1-20 . - . S o .
) ) Preverite koli¢ino olja v zagi. Ce je nivo olja nizek, dodajte
1 Veriga 15 Pokrov rezervoarja za olje za vodilo in verigo po opisanem postopku.

Teleskopska palica olje

i POMEMBNO

Roéaj teleskopske 16 Gumb za zaklepanje
Zage 17 Sprozilec Uporabite izklju¢no olja za vodila in verige, ki so
NoZnica 18 Gumb pokrova verige namenjena le vodilom in verigam.
Kljué 19 Pokrov verige .
6 Glava teleskopske 20 List i OPOMBA
zage 21 Veriznik Zaga je iz tovarne dobavljena brez olja za vodilo in verigo.
7 Zaklepna matica 22 Odprtina za zati¢ za o . . .
8  Zaklopni gumb napetost verige 1. Sprostite in odstranite pokrovcek z rezervoarja za olje.
9  Zaklepni tulec 23 Sornik lista 2. Nalijte olje v rezervoar.
10 Odprtina za zaklopni 24 Odprtina za sornik 3. Spremljajte indikator olja, zato da se prepricate, da med
gumb lista dolivanjem olja v rezervoar ne zaide umazanija.
11 PusCica 25 Smer rezanja verige 4. Namestite pokrovcek rezervoarja za olje.
12 Naramni pas 26 Vljfik za nastavitev 5. Zategnite pokrovéek rezervoarja.
ini & verige
13 Nosilni obro¢ & 6. 'V polnem rezervoarju za olje je dovolj olja za 15 do 40
14 Zaponka minut delovanja.
2 VARNOST i POMEMBNO

A OPOZORILO

Vedno v celoti upostevajte navodila za uporabo.

Ne
olja. Taksno olje lahko poskoduje vodilo ali verigo.

uporabljajte umazanega, rabljenega ali onesnaZenega

3.3 SESTAVITE VODILO IN VERIGO.
Upostevajte tudi varnostna navodila. Slika 9-14
3 NAMESTITEV 1. Odstranite akumulator iz naprave.
2. Sprostite pokrov verige, tako da obrnete gumb pokrova
3.1 RAZPAKIRANJE NAPRAVE verige v levo.
3. Odstranite pokrov verige.
A OPOZORILO 4. Vstavite ¢lene pogonskega zobnika v utor vodila.
Pred up orabo se prepricajte, da je naprava pravilno 5. Vstavite rezila verige v smeri premikanja verige.
sestavljena.
6. Namestite verigo in se prepricajte, da je zanka za
vodilom.
7. Pridrzite verigo in vodilo.
8. Namestite zanko verige okoli veriznika.
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9. Prepricajte se, da se odprtina za napenjanje verige na 3.7 NAMESTITEV AKUMULATORJA
vodilu ujema z vijakom.
10. Namestite pokrov verige. Slika 4
11. Napnite verigo. Oglejte si poglavje Nastavitev napetosti A OPOZORILO
verige. +  Ce je akumulator ali polnilec poskodovan, ga
12. Ko je veriga ustrezno napeta, privijte zaporni gumb zamenjajte.
pokrova verige. + Zaustavite napravo in pocakajte, da se motor povsem
A ustavi, preden namestite ali odstranite akumulator.
1 OPOMBA - L }
" » Temeljito preberite in upostevajte navodila glede
Ce ste zagnali motorno Zago z novo verigo, najprej naredite akumulatorja in polnilnika.
2- do 3-minutni preskus delovanja. Nova veriga se nekoliko - - - - -
podaljsa po prvi uporabi, zato preverite napetost in po 1. Dvizne zavl.hke na akumulatorju poravnajte z utori na
potrebi privijte verigo. akumulatorju.
2. Akumulator potisnite v prostor za akumulator, dokler se
3.4 NAMESTITE TELESKOPSKO ne usede na svoje mesto.
ZAGO 3. Ko slisite klik, je akumulator namescen.
Slika 2 3.8 ODSTRANITE AKUMULATOR

Preden uporabite teleskopsko zago, jo je potrebno sestaviti.

Ko izdelek vzamete iz Skatle, imate tri palice. Slika 4

1. Teleskopsko palico vstavite v palico z roajem in ju 1. Potisnite in drzite gumb za sprostitev akumulatorja.

potisnite skupaj. Cevi so ovalne oblike in jih je mogoce 2. Odstranite akumulator iz naprave.
namestiti le na en nacin.
2. Teleskopsko palico vstavite v zaklepni tulec na palici z 4 DELOVANJE
ro¢ajem in pritisnite gumb, da se zaklene v odprtini za .
zaklopni gumb. S klju¢em privijte zaklepno matico. 1 OPOMBA
3. Ta postopek ponovite, da teleskopsko palico namestite na Odstranite akumulator in se med delovanjem motorne zage

palico s pogonsko glavo. z rokami ne dotikajte gumba za izklop zavore.

3.5 UPORABITE NARAMNI PAS i POMEMBNO

Pred vsako uporabo preverite napetost verige.

Slika 3
1. Karabin namestite na nosilni obro¢ na drogu. 4.1 PREVERITE, ALI JE VERIGA
2. Nataknite si naramni pas. ZADOSTNO NAMAZANA
3. Dolzino pasu nastavite tako, da je karabin za pribliZzno
Sirino dlani pod va§im desnim bokom. i OPOMBA

Ce veriga ni dovolj namazana, Zage ne smete uporabiti.

3.6 PRIPRAVA NA ZAGANJE
Slika 3 Slika 5

Pred zacetkom zaganja morajo biti izpolnjeni ti pogoji: 1. Raven olja preverite z indikatorjem ravni olja.

. . L 2. Po potrebi dolijte olje.
* Nosite trpezne rokavice za dober oprijem in zas€ito. P Jte oy

» Napravo med uporabo ves ¢as dobro drzite. 4.2 ZAGON NAPRAVE

e Zdesno roko drzite za drzalo na zadnjem delu, z levo

roko pa za drzalo na drogu. Slika 6.
Pazite, da imate telo levo od verige. 1. Pritisnite gumb za izklop zapore.
* Nikoli ne drzite s prekrizanimi rokami in se ne 2. Ko drzite gumb za izklop zapore, hkrati pritisnite
postavljajte tako, da imate telo ali roke ¢ez verigo. sprozilec.
* Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo zagate. 3. Sprostite gumb za izklop zapore.
*  Med uporabo redno preverjate, ali sta objemki dobro
priviti. 4.3 ZAUSTAVITEV NAPRAVE
Slika 6.
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1. Sprostite sprozilec, da zaustavite napravo.

4.4
Slika 7

ODSTRANJEVANJE VEJ Z DEBLA

A OPOZORILO

Zagotovite, da v obmocju, kamor padajo veje, ni nobene
osebe oziroma nobenega predmeta.

»  Stojte nasproti veje, ki jo Zelite odzagati.

* Najprej odzagajte visje veje.

* Nato se lotite nizjih vej.

+  Zagajte v smeri navzdol, da prepretite morebitno
zaskoCitev rezila.

4.5 OBREZOVANJE VEJ NA DREVESU

Obrezovanje dreves pomeni odstranjevanje vej s padlega
drevesa.

Slika 8

1. Vegje spodnje veje pustite, da drzijo deblo od tal.
Manjse veje odstranite z enim rezom.

Obrezite veje od spodaj navzgor.

oo

Vecje spodnje veje pustite, da podpirajo deblo, dokler ga
ne obrezete.

5 VZDRZEVANJE

A PREVIDNO

Pazite, da plasti¢ni deli ne pridejo v stik z zavorno tekocino,
bencinom ter materiali na naftni osnovi. Kemikalije lahko
plastiko poskodujejo do te mere, da je ni ve¢ mogoce
popraviti.

A PREVIDNO

Na plasti¢nem ohisju ali drugih sestavnih delih ne
uporabljajte mocnih topil ali Cistil.

A OPOZORILO

Pred vzdrzevanjem odstranite akumulator iz naprave.

5.1 NASTAVITEV NAPETOSTI

VERIGE
Slika 9.13.14

A PREVIDNO

Ce se boste dotikali verige, vodila ali obmog&ja okoli verige,
nosite zasCite rokavice.

1. Sprostite pokrov verige, tako da obrnete gumb pokrova
verige v levo.

i OPOMBA

Ce zelite prilagoditi napetost verige, vam ni treba odstraniti
pokrova verige.

2. Ce zelite povecati napetost verige, obrnite vijak za
napetost verige za vodilom in verigo v desno.

3. Ce Zelite zmanjsati napetost verige, zavrtite vijak za
napetost verige v levo.

4. Ko dosezete zeleno napetost, zategnite pokrov verige.

5.2 OSTRENJE REZIL

Ce se veriga zatika v les, nabrusite rezila.

i OPOMBA

Priporo¢amo, da pomembna dela ostrenja izvede servisni
center, ki ima na razpolago elektri¢no orodje za ostrenje.

Slika 15-18.

1. Napenjalna veriga.

2. Robove rezil nabrusite v premeru 5/32 palca (4 mm) z
okroglo pilo.

3. Zgornjo ploskev, stransko ploskev in merilnik globine
nabrusite s plosko pilo.

4. Izpilite vsa rezila do dolo¢enega kota in na enako dolzino.

i OPOMBA

Med postopkom

* naj bo pila plosko postavljena na povrsino, ki jo Zelite
nabrusiti.

» Uporabite srednjo vrednost pile.

+ Povrsina brusite z rahlim in ¢vrstim pritiskom.

*  Ob vsakem povratnem udarcu dvignite pilo.

* Najprej zbrusite rezila na eni strani in nato nadaljujte na
drugi strani.

Verigo zamenjajte v teh primerih:

« Dolzina robov za rezanje znasa manj kot 5 mm.

* Razmak med ¢leni pogonskega zobnika in kovicami je
premajhen.

*  Hitrost Zaganja je premajhna.
«  Verigo ste ze veckrat nabrusili, vendar Zaganje ne poteka
hitreje. Veriga je obrabljena.

53 VZDRZEVANJE VODILA
Slika 19-20.

i OPOMBA

Vodilo morate redno obracati, zato da se simetri¢no obrabi.

1. Z brizgalko (ni priloZena) naoljite leZaje na konici
veriznika (Ce je prisoten).

2. Utor vodila o¢istite s strgalnim kavljem (ni prilozen).

3. Ocistite luknje za mazanje.
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4. Odstranite zarobek z robov in privzdignite rezila s plosko
pilo.

Vodilo zamenjajte v teh primerih:
+  Utor se ne ujema z viSino ¢lenkov pogonskega zobnika
(ki se ne smejo nikoli dotikati dna).

» Notranjost vodila je obrabljena, zato se veriga nagiba v
eno smer.

6 PREMIKANJE IN
SHRANJEVANJE

Preden premaknete Zago, vedno

* odstranite akumulator iz naprave.
* Zrokami se ne dotikajte gumba izklop zapore.
» Navodilo in verigo namestite zas¢ito.
Preden shranite zago v skladisce, vedno
* Iz stroja odstranite vse ostanke olja.
*  odstranite akumulator iz naprave.
*  Z zage odstranite ves nezeleni material.
¢ Poskrbite, da otroci ne bodo imeli
* dostopa do prostora za skladi§¢enje.

+  Zago hranite stran od sredstev, ki lahko povzroéajo
korozijo, kot so vrtne kemikalije in soli proti zmrzali.

7 ODPRAVLJANJE NAPAK

Tezava MoZen vzrok ReSitev

Naprava se ne za-
zene.

Drogovi niso pra-
vilno sestavljeni.

Drogove sestavite
po navodilih.

1. Potisnite in
drzite gumb
za odklepanje.

2. Medtem ko
drzite gumb
za odklepanje,
povlecite
sprozilec.

3. Spustite gumb
za odklepanje,
da zazenete
napravo.

Gumba za odkle-
panje in sprozilca
niste pritisnili is-
toCasno.
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Tezava

MozZen vzrok

Resitev

Vodilo in veriga
postaneta vroca in
iz njiju se kadi.

Rezervoar za olje
je prazen.

Napolnite rezer-
voar za olje.

Izpustna odprtina
je blokirana.

1. Odstranite ba-
terijo.

2. Z odvodne
odprtine od-
stranite uma-
Zanijo.

Dovodna odprtina
notranjega rezer-
voarja za olje je
blokirana.

1. Odcistite rezer-
voar za olje.

2. Napolnite ga s
Cistim vodi-
lom in mazi-
vom za veri-
go.

Veriznik se je za-
taknil in je zama-
Sen z ostanki.

1. Odcistite veriz-
nik.

2. Napolnite ga s
¢istim vodi-
lom in mazi-
vom za veri-
go.

Vodilo in veriga
postaneta prevro-
¢a in zaganje ni
mogoce.

Veriga je preve¢
napeta ali sprosce-
na.

Glejte razde-

lek »Nastavitev
napetosti ver-
ige« v priro¢niku.

Veriga je topa.

Verigo nabrusite
ali jo zamenjajte.

Veriga je narobe
nataknjena.

Odstranite verigo
in jo obrnite v
pravo smer.

Motor deluje,
vendar veriga ne
zaga pravilno ali
pa se motor zaus-
tavi po priblizno 3
sekundah.

Ce napravo upor-
abljate pod obre-
menitvijo, se usta-
Vi.

1. Sprostite
sprozilec.

2. Znova zazen-
ite napravo.

Veriga ni namaza-
na.

Namazite verigo,
da zmanjsate
trenje.

8 TEHNICNI PODATKI

Napetost 60V DC

Ni obremenitvene hitrosti 10.5 m/s

Dolzina vodila 254 mm

Blokada verige <3s

Prostornina olja za verigo 80 ml

Teza (brez akumulatorja) 45kg

Izmerjena raven hrupa Loa=79 dB(A), Kpa=3
dB(A)




Slovenscéina

Zajamcena raven zvocne Lyaq= 100 dB(A)
moci

Vibracije <2.5m/s? 1,5 m/s?
Veriga 25AP058X

Vodilo 100SDAA041

9 GARANCIJA

(Pogoji za polno garancijo so navedeni na Greenworks spletni
strani)

Garancija Greenworks je za izdelke triletna, za baterije pa
dvoletna (za potro$nika/zasebno uporabo) od datuma nabave.
Ta garancija pokriva napake proizvodnje. Izdelek z napako, ki
je pod garancijo, lahko popravimo ali zamenjamo. Garancija
ne velja v primeru napa¢ne uporabe ob neupostevanju
priro¢nika za uporabnike. Garancija ne pokriva obicajne
obrabe in obrabljenih delov. Dodatna garancija, ki jo lahko
nudi prodajalec, ne vliva na garancijo proizvajalca.

Za uveljavljanje garancije mora biti izdelke vrnjen na mesto
prodaje, s prilozenim dokazilom o nakupu (potrdilom o
placilu).

10 IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Naziv in naslov proizvajalca:

Ime: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malmdg, Svedska

Ime in naslov osebe, ki je pooblas¢ena za pripravo tehni¢ne
dokumentacije:
Ime: Peter Soderstrom

Naslov: Propellergatan 1, 211 15 Malmog, Svedska

1zjavljamo, da je izdelek

Teleskopska zaga
1400407(PSC401)

Kategorija:
Model:

Serijska Stevilka: Glejte nalepko s podatki o izdelku

Leto izdelave: Glejte nalepko s podatki o izdelku

» skladen z ustreznimi dolo¢bami Direktive o strojih
2006/42/ES.

» skladen z dolo¢bami teh drugih direktiv ES:
*  2014/30/EU
*  2000/14/ES in 2005/88/ES
*  2011/65/EU in (EU)2015/863

Poleg tega izjavljamo, da so bili upostevani ti evropski
usklajeni standardi (njihovi deli/klavzule):

*  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Izmerjena raven Lwa: 95.9 dB(A)
zvocne moci:

Zajamcena raven
zvo¢ne moci:

Lywaa: 100 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti po Aneksu V Direktive
2000/14/ES.

Stevilko certifikata ES o pregledu tipa:17SHW0090-01 izdal
Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Podpis: Ted Qu, direktor kakovosti

Ted Qu

Kraj, datum: Malmo,
27.03.2019
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1 OPIS A UPOZORENIJE

* Ako su dijelovi oSteceni, nemojte upotrebljavati stroj.

1.1 SVRHA . . o
+ Ako nemate sve dijelove, nemojte upotrebljavati stroj.

Proizvod je opremljen nastavkom za rezanje montiranim na *  Ako su dijelovi osteceni ili nedostaju, razgovarajte s

Stapu koji omogucuje rukovatelju rezanje grana na stablima osobljem u servisnom centru.

ali nije predviden za rezanje drveta kao s obi¢énom lan¢anom

pilom. 1. Otvorite pakiranje.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe (ukljucujuci Procitajte dokumentaciju koju ste dobili u pakiranju.
djecu) sa smanjenim razumijevanjem ili manjkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili primaju upute u vezi
uporabe ovog uredaja od osobe odgovorne za njihovu

sigurnost.

Izvadite sve nesastavljene dijelove iz kutije.

Izvadite stroj iz kutije.

A

Kutiju i pakiranje zbrinite u skladu s lokalnim propisima.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

3.2 DODAVANJE MAZIVA ZA
VODILICU I LANAC

1.2 PREGLED

Provjerite koli¢inu ulja u stroju. Ako je razina ulja niska,

Sl 1-20 dodajte maziva za vodilicu i lanac prema sljede¢im uputama.
1 Lame 16 Gumb za lokady
2 Produzni Stap 17 Okida¢ Koristite mazivo za vodilicu i lanac predvideno samo za
3 Drska Stapne pile 18 Gumb navlake lanca lance i mazalice za lance.
4  Zastitna navlaka 19 Navlaka za lanac
S Kiwmonimie 20 Vodilia
6 Glava Stapne pile 21 Lancanik Stroj se iz tvornice isporucuje bez maziva za vodilicu i
7  Sigurnosna matica 22 Rupa za zatik za lanac.
8  Pritisnite tipku zatezanje lanca L o ) )
9 Prsten za fiksiranje 23 Svornjak vodilice 1. Otpustite i uklonite Cep sa spremnika za ulje.
10 Rupa gumba 24 Utor svornjaka 2. Ulijte ulje u odgovarajuéi spremnik.
11 Strelica Voqilice 3. Pratite indikator ulja kako biste bili sigurni da nema
12 Traka za rame 25 ST'I'UCF reznog vlanca‘ prljavstine u spremniku dok dolijevate ulje.
13 Prsten za noSenje 26 1\:1321; za podesavanje 4. Stavite ¢ep na spremnik za ulje.
14 Karabiner Stegnite Cep na otvoru za ulje.
15 Cep spremnika s 6. Cijeli spremnik s uljem trajat ¢e 15 - 40 minuta.
uljem
2 SIGURNOST Nemojte koristiti prljavo, upotrijebljeno ili kontaminirano

ulje. MoZe do¢i do ostecenja vodilice i lanca.

A UPOZORENIJE

3.3 MONTIRANJE VODILICE I
LANCA

Slika 9-14

1. Izvadite baterijski modul iz stroja.

Pazite da postujete i pridrzavate se svih upute u vezi
sigurnosti.

Pogledajte priru¢nik za sigurnost.

3 UGRADNJA 2. Oslobodite pokrov lanca okretanjem gumba poklopca
lanca ulijevo.

3.1 VADENJE STROJA 1Z AMBALAZE 3. Uklonite poklopac lanca.

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

A UPOZORENIJE

.. - . —— 5. Postavite rezne elemente na lancu u smjeru kretanja
Pobrinite se da propisno sklopite stroj prije upotrebe. lanca.

6. Stavite lanac na njegovo mjesto i pazite da se om¢a nalazi
iza vodilice.

7. Drzite lanac i vodilicu.
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8. Postavite om¢u lanca oko lan¢anika. 3.7 UMETNITE BATERIJU

9. Pazite da se rupa zatika za zatezanje lanca na vodilici

podudara s poloZajem vijka. Stika 4
10. Montirajte poklopac lanca. A UPOZORENIJE
11. Zategnite lanac. Pogledajte Podesite napetost lanca. »  Ako su baterijski modul ili punja¢ o$teceni, zamijenite
12. Stegnite gumb poklopca lanca kada je lanac dovoljno baterijski modul ili punjac.

zategnut. +  Zaustavite stroj i pricekajte da se motor zaustavi prije

ugradnje ili uklanjanja baterijskog modula.
i NAPOMENA » Procitajte, upoznajte i slijedite upute za baterijski i

Ako pokrenete lan¢anu pilu s novim lancem, isprobavajte ju punjac.
2-3 minute. Novi lanac ¢e se produljiti nakon prve upotrebe, 1. Poravnajte izbodenja na baterijskom modulu sa

ispitajte napetost i po potrebi zategnite lanac.

zljebovima u odjeljku za bateriju.

2. Gurnite baterijski modul u odjeljak za bateriju tako da
baterijski modul usko¢i na svoje mjesto.

34 MONTIRANJE STAPNE PILE
Slika 2 3. Kad zacujete klik, baterijski modul je ugraden.

Stapna se pila prije upotrebe mora sastaviti. Kada se izvadi iz
kutije, postoje tri Stapa.

3.8 UKLONITE BATERIJSKI MODUL

1. Utaknite produzni $tap u Stap s ru¢kom i potisnite ih Slika 4
jedanu d'rugL CU?\” su ovalnog oblika i mogu se utaknut 1. Pritisnite i drzite gumb za oslobadanje baterije.
samo na jedan nacin.
X L o 2. Izvadite baterijski modul iz stroja.
2. Gurnite produzni Stap u prsten za fiksiranje u Stapu s

ru¢kom i pritisni gumb Ce se zabraviti u rupi za pritisni
gumb. Zatim kljuem zategnite sigurnosnu maticu. 4 RUKOVANJE

3. Ponovite ovaj postupak kako biste montirali produzni i NAPOMENA
Stap u Stap na Stapu na pogonskoj glavi.

Izvadite baterijski modul i drzite ruke podalje od gumba za
blokadu kada pomicete stroj.

3.5 UPOTREBLJAVAJTE

NARAMENICU
Slika 3 Prije svake upotrebe provjerite napetost lanca.
1. Pricvrstite karabiner na prsten za noSenje pile
2. Stavite traku za rame na rame. 4.1 PROVJERA PODMAZIVANJA
LANCA

3. Prilagodite duljinu trake tako da karabiner bude priblizno
za §irinu Sake ispod vaseg desnog kuka.

i NAPOMENA
3.6 PRIPREMA ZA PILJENJE Nemojte koristiti stroj ako lanac nije dovoljno podmazan.
Slika 3 Slika 5
Prije nego zapo¢nete rezanje, pazite na sljedece 1. Na indikatoru razine ulja provjerite razinu maziva.
*  Zamaksimalni prihvat i zastitu nosite izdrzljive rukavice. 2. Dodajte mazivo ako je potrebno.

*  Pravilno drzite stroj tijekom rada.

*  Desnom rukom drzite straznju ru¢ku dok lijevom 4.2 POKRENITE STROJ

rukom drzite vratilo nastavka (cijev). Slika 6.
* Tijelo drzite s lijeve strane od crte lanca. 1. Pritisnite gumb za blokadu
+  Ne koristite lijevoru¢ni rukohvat (s krizanjem ruku) ’ ’

ili bilo koji poloZaj u kojemu ée tijelo ili ruka prijeéi 2. Pritisnite okida¢ dok drzite pritisnutim gumb za blokadu.

preko crte lanca. 3. Otpustite gumb za blokadu.
» Nikad nemojte stajati izravno ispod grane koju rezete.
* Povremeno provjerite zategnutost obruca tijekom rada. 4.3 ZAUSTAVITE STROJ
Slika 6.

1. Otpustite okida¢ da zaustavite rad stroja.
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4.4 REZANJE GRANA S DRVETA.
Slika 7

A UPOZORENIJE

Pazite da nema nicega i nikoga u podrucju na koje ¢e padati
grane.

»  Stanite nasuprot grane koju éete rezati.

* Pocnite rezati viSe grane.

*  Zatim rezite niZe grane.

+ Pilite prema dolje kako se list pile ne bi zaglavio.

4.5 REZANJE GRANA DRVETA

Odsijecanje je uklanjanje grana sa srusenog drveta.
Slika 8

1. Ostavite vece grane s donje strane da se deblo oslanja na
njih iznad tla.

2. Uklanjajte manje grane jednim rezom.
Napete grane rezite odozdo prema gore.
4. Vece nize grane ostavite kao podupirace dok obrezujete

grane.

5 ODRZAVANJE

A OPREZ

Pazite da koc¢iona tekuéina, benzin i materijali na bazi nafte
ne dodu u kontakt s plasti¢nim dijelovima. Kemijske tvari
mogu izazvati o§tecenja na plastici i dovesti ju u
neupotrebljivo stanje.

A OPREZ

Nemojte upotrebljavati jaka otapala ili deterdzente na
plasti¢nim ku¢istima ili dijelovima.

A UPOZORENIJE

Prije odrzavanja iz stroja izvadite baterijski modul.

5.1 PODESAVANJE NAPETOSTI
LANCA

Slika 9.13.14

A OPREZ

Nosite zastitne rukavice ako ¢ete dirati lanac, vodilicu ili
podrugja oko lanca.

1. Uklonite poklopac lanca okretanjem bravice poklopca
lanca ulijevo.

i NAPOMENA

Nije potrebno ukloniti navlaku lanca kako biste prilagodili
zategnutost lanca.

2. Vrtite vijak za zatezanje lanca iza vodilice i lanca u
smjeru kazaljke na satu kako biste povecali zategnutost
lanca.

3. Zasmanjivanje napetosti lanca, regulator napetosti lanca
okrecite ulijevo.

4. Kada je lanac na zeljenoj zategnutosti, zategnite navlaku
lanca.

5.2  OSTRENJE REZNIH ELEMENATA

Naostrite rezne elemente ako lanac ne prodire lagano u drvo.

i NAPOMENA

Preporucujemo da vazne radove oStrenja obavi servisni
centar.

Slika 15-18.

1. Zatezanje lanca.

2. Naostrite uglove reznih elemenata koristec¢i okruglu
turpiju promjera 4 mm (5/32 in.).

3. Naostrite gornju ploc¢u, bo¢nu plocu i dubinomjer
koriste¢i ravnu turpiju.

4. Turpijom obradite sve rezne elemente dok ne dobijete
zadane kutove i iste duljine.

i NAPOMENA

Za vrijeme postupka

»  Turpiju drzite ravno uz povriinu koja se obraduje.

» Koristite sredisnji dio turpije.

» Kada obradujete povrSinu, upotrijebite lagan, ali ¢vrst
pritisak.

*  Pri svakom povratnom potezu, podignite turpiju.

» Naostrite rezne elemente na jednoj strani, a zatim
prijedite na drugu.

Zamijeniti lanac u sljede¢im slu¢ajevima:

¢ Duljina reznih bridova manja je od 5 mm.

*  Previse je mjesta izmedu pogonskih karika i zakovica.

* Brzina rezanja je mala

«  Ponovljenim oStrenjem lanca necete povecati brzinu
rezanja. Lanac je istroSen.

53 ODRZAVANJE VODILICE
Slika 19-20.

i NAPOMENA

Povremeno ga preokrenite kako bi se vodilica simetri¢no
trosila.

1. Podmazite lezajeve na prednjem lanc¢aniku (ako postoji)
koriste¢i strcaljku (nije isporucena).

2. Ocistite zlijeb vodilice koriste¢i kuku za struganje (nije
isporucena).

3. Ocistite otvore za podmazivanje.



4. Uklonite srh s rubova i izravnajte rezne elemente ravnom
turpijom.

Zamijenite vodilicu ako:

+  Zlijeb nije prilagoden visini pogonskih karika (koje
nikada ne smiju dodirivati dno).

* je unutra$nja strana vodilice istro§ena, zbog Cega je lanac
nagnut u jednu stranu.

6 TRANSPORT I SKLADISTENJE

Prije premjestanja stroja, udinite sljedece

» Izvadite baterijski modul iz stroja.

*  Ruke drzite dalje od gumba za blokadu.

+ Postavite zastitnu futrolu na vodilicu i lanac.

Prije skladistenja stroja, ucinite sljedece

*  Uklonite sve ostatke ulja iz stroja.

* Izvadite baterijski modul iz stroja.

»  Ocistite sav nezeljeni materijal sa stroja.

* U podru¢ju za skladistenje pazite na sljedece
* Nije dostupno za djecu.

« Udaljeno je od sredstava koja mogu izazvati koroziju
kao $to su vrtne kemikalije i sol za odledivanje.

7 OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem Mogu¢i uzrok Rjesenje

Stroj se ne moze
pokrenuti.

Montirajte $ta-
pove u skladu s
uputama.

Stapovi nisu pra-
vilno montirani.

1. Pritisnite i
drzite gumb

za blokadu
2. Dok drzite
Gumb za blokadu gumb za blo-
i okida¢ nisu is- kadu, povu-

tovremeno utisnu- cite otponac.

Problem

Moguéi uzrok

RjeSenje

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobada se dim.

Spremnik za ulje
je prazan.

Napunite sprem-
nik za ulje.

Izlazni otvor je
zacepljen.

1. Uklonite ba-
terijski modul.

2. Uklonite ne-
¢istocu iz ot-
vora za prazn-
jenje.

Zacepljen je ulaz-
ni otvor unutarn-
jeg spremnika za
ulje.

1. Ocistite
spremnik za
ulje.

2. Napunite ¢is-
tim mazivom
za vodilicu i
lanac.

Lancanik se za-
glavio i zacepio

naslagama otpada.

1. Odcistite lanca-
nik.

2. Napunite ¢is-
tim mazivom
za vodilicu i
lanac.

Vodilica i lanac
pregrijavaju se i
ne mogu rezati.

Zategnutost lanca
je prevelika ili
preslaba.

Pogledajte u Po-
desavanje zateg-
nutosti lanca u
prirucniku.

Lanac je tup

Naostrite ili zami-
jenite lanac.

Lanac je naopako
montiran.

Izvadite lanac i
okrenite ga na
pravu stranu.

Motor radi, ali pi-
la ne reze pravilno
ili se motor zaus-
tavi nakon otpri-
like 3 sekunde.

Kad stroj upo-
trebljavate pod
opterec¢enjem, on
se zaustavlja.

1. otpustite oki-
dac.

2. Ponovno pok-
renite stroj.

Lanac nije pod-

Podmazite lanac

ti. 3. Otpustite mazan. k'ako l?iste smanji-
gumb za blo- li trenje.
kadu kako
Dpgoken 8 TEHNICKI PODACI
Napon 60V DC
Brzina vrtnje bez optere¢en- | 10.5 m/s
ja
Duzina reza 254 mm
Zaustavljanje lanca <3s
Koli¢ina ulja lanca 80 ml
Tezina (bez baterijskog 45kg
modula)
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Izmjerena razina tlaka zvu- | L= 79 dB(A), K p=3

ka dB(A)

Zajam¢ena razina snage Lyaq= 100 dB(A)
zvuka

Vibracije <2.5m/s?, K=1,5 m/s2?
Lanac 25AP058X

Vodilica 100SDAA041

9 JAMSTVO

(Potpuni uvjeti i odredbe jamstva mogu se pronaci na
Greenworks web stranici)

Greenworks Jamstvo koje vrijedi 3 godine za proizvod i 2
godine za baterije (potrosacka/osobna upotreba) od datuma
kupnje. Ovim jamstvom obuhvacene su greske u proizvodnji.
Neispravan proizvod u okviru jamstva mozete se popraviti ili
zamijeniti novim. Uredaj koji se koristio na nepropisni nacin
ili na nacin koji nije opisan u vlasnickom priruéniku mozda
nece biti obuhvacen ovim jamstvom. Normalno troSenje i
potrosni dijelovi nisu obuhvaceni jamstvom. Na originalno
jamstvo proizvodaca ne utjecu dodatna jamstva koja daje
predstavnik ili prodavac.

Neispravan proizvod mora se vratiti na mjesto kupnje radi
ostvarenja popravka u okviru jamstva zajedno s dokazom o
kupnji (raGunom).

10 EZIZJAVA O SUKLADNOSTI

Naziv i adresa proizvodaca:

Naziv: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adresa: Propellergatan 1,211 15 Malmg, Svedska

Naziv i adresa osobe ovlastene za kompiliranje tehnicke
datoteke:

Naziv: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Svedska

Ovime izjavljujemo da proizvod

Kategorija: Stapna pila
Model: 1400407(PSC401)
Serijski broj: Pogledajte natpis s nazivnim poda-

cima
Godina proizvodnje:  Pogledajte natpis s nazivnim poda-

cima

je u sukladnosti s relevantnim odredbama direktive o
strojevima 2006/42/EZ.

* jeusukladnosti s odredbama sljede¢ih ostalih EZ
direktiva:

110

*  2014/30/EU
e 2000/14/EZi2005/88/EZ
* 2011/65/EU i (EU)2015/863
Stovise, izjavljujemo da su koristeni sljedeéi (dijelovi/
recenice) uskladeni europski standardi:
*  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,

IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Izmjerena razina
snage zvuka:

Lwa: 95.9 dB(A)

Zajam¢ena razina
snage zvuka:

Lwa.: 100 dB(A)

Metoda procjene sukladnosti prema dodatku direktive
2000/14/EZ.

Broj EZ certifikata o tipskom ispitivanju:17SHW0090-01
Izdao/la Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Mjesto, datum Mal-
mo, 27.03.2019

Potpis: Ted Qu, direktor za kvalitetu

Ted Qu
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LEIRAS
CEL

1
1.1

A termék vagoegységgel van ellatva, amely a ridra van
felszerelve, hogy a kezeld allo fak agait le tudja vagni, de
nem alkalmas fak olyan vagasdhoz, mintha normal lanfiirészt
hasznalnanak.

Ezt a berendezést nem hasznalhatjak olyan személyek
(gyermekeket is beleértve), akik csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem
rendelkeznek kell6 belatassal és tudassal, kivéve azt az esetet,
ha az emlitett személyek a biztonsagukért felelés személy
feliigyelete alatt allnak, vagy ilyen személytdl kaptak utasitast
a berendezés hasznalatara vonatkozoan.

A gyermekeket mindig feliigyelni kell, hogy ne
jatszhassanak a késziilékkel.

1.2 ATTEKINTES
1-20. abra
1 Lanc 14 Karabiner
2 Agvago hosszabbito 15 Olajtartaly sapka
3 Magassagi agvago 16 Zar kioldo gomb
fogantya 17 Ravasz
4 Tok 18 Lanc burkolat gomb
5  Csavarkules 19 Lancburkolat
6 Magassagi agvago fej 20 Vezetblemez
7  Rogzitanya 21 Lancvezetd
8 Nyomégomb 22 Léncfeszitd rugos
9  Rogzitd vezetdhiively rogzitd nyilas
10 Nyomoégomb nyilas 23 Zarszegecs
11 Nyil 24 Zarszegecs nyilas
12 Vallszij 25 Firészlanc iranya
13 Szallitogyrti 26 Lancallitd csavar
2 BIZTONSAG

Tartson be minden biztonsagi utasitast.

Lasd a biztonsagi Gitmutatot.

3 OSSZESZERELES
31 A GEP KICSOMAGOLASA

Hasznalat elott ellendrizze, hogy megfelelden szerelte-e
Ossze a gépet.

* Amennyiben bizonyos alkatrészek sériiltek, ne
hasznalja a gépet.

* Ha nincs meg minden alkatrész, ne miikodtesse a gépet.
* Ha alkatrészek sériiltek vagy hianyoznak, forduljon a
szervizkdzponthoz.
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Nyissa ki a csomagolast.
Olvassa el a dobozban 1évé dokumentaciot.
Vegyen ki minden nem Osszeszerelt alkatrészt a dobozbol.

Vegye ki a gépet a dobozbol.

SO

A dobozt és a csomagolast a helyi szabalyoknak
megfelelden artalmatlanitsa.

LANCVEZETO ES LANC
KENOANYAG FELTOLTESE

3.2

Ellendrizze az olaj mennyiségét a gépben. Ha az olajszint
alacsony, akkor toltse fel a lancvezetd és lanc kendanyagot a
kovetkezbképpen.

i FONTOS

Olyan lancvezet6 és lanc kendanyagot hasznaljon, amely
csak lancvezetd és lanc olajozokhoz késziilt.

i MEGJEGYZES

A gép a gyarbol lancvezet6 ¢és lanc kendanyag nélkiil
érkezik.

1. Oldja ki, és tavolitsa el a sapkat az olajtartalyrol.

N

Ontse az olajat az olajtartalyba.

Ellendrizze az olajszint jelzot, és gondoskodjon arrol,
hogy ne keriiljon szennyezddés az olajtartalyba az olaj
betdltése kozben.

b

Helyezze fel az olajtartaly sapkajat.

Huzza meg a sapkat.

o

Az egész olajtartaly 15-40 percre elég.

Ne hasznaljon piszkos, hasznalt vagy szennyezett olajat. A
lancvezetd vagy a lanc megsériilhet.

A LANCVEZETO ES LANC
OSSZESZERELESE

Abra 9-14
1. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbol.

3.3

Oldja ki a lanc burkolatot Gigy, hogy a lanc burkolat
gombot elforditja az dramutato jarasaval ellenkezd
iranyba.

3. Vegye ki a lanc burkolatot.

Helyezze a lanchajtot balra a lanc horonyba.



5. Helyezze a flirészlancot a lanc mikddési irdanyaba.

6. Helyezze a lancot pozicioba, és ellendrizze, hogy a hurok
a lancvezeté mogott van-e.

7. Tartsa a lancot ¢és a lancvezetot.
8. Tegye a lanc hurkot a lancvezetd koré.

9. Ellenérizze, hogy a lancvezetdn 1évé lancfeszitd csap
nyilas megfeleléen illeszkedik-e a csavarral.

10.
11.
12.

Helyezze fel a lanc burkolatot.
Huizza meg a lancot. Lasd Allitsa be a ldnc feszességét.

Huzza meg a lanc burkolat gombot, ha a lanc kelléen
feszes.

Ha 0j lanccal kezd dolgozni a lancfiirésszel, elobb végezzen
probat 2-3 percig. Egy uj lanc megnyulik az elsé hasznalat
utan, ezért ellendrizze a feszességet, és sziikség esetén
huzza meg a lancot.

ILLESSZE BE A MAGASSAGI
AGVAGOT

34

Abra 2

A magassagi agvago hasznalata el6tt dsszeszerelés sziikséges.

A dobozbdl valé eltavolitas utan harom rud lathato.

1. Tllessze az agvago hosszabbitot a fogantytiba, és
csusztassa Ossze Oket. A csovek ovalisak, igy csak
egyféleképpen szerelhetéek dssze.

2. Tolja az 4gvago hosszabbitot a rogzitd vezetShiivelybe a
fogantyu radjan, és a nyomégomb a nyomogomb
nyilasban fog rogziilni. Ezutan szoritsa meg a
rogzitéanyat egy csavarkulccsal.

3. Ismételje meg ezt a folyamatot az agvago hosszabbito
tapellaté radjahoz val6 csatlakoztatasakor.

3.5 HASZNALJA A VALLSZIJAT

Abra 3
1. Csatlakoztassa a karabinert a rad szallitogytirijére.
2. Tegye fel a vallszijat.

3. A szij hosszat ugy allitsa be, hogy a karabiner a jobb
csipdje alatti kezének szélessége legyen.

3.6 VAGAS ELOKESZITESE

Abra 3

Fa véagasa el6tt gondoskodjon arrol, hogy

* Viseljen vastag keszty(it a maximalis fogas és védelem
érdekében.

*  Miikodés kozben folyamatosan fogja megfeleléen a
gépet.
* Hasznalja a hatso fogantyt jobb fogojat, mig bal

kezével a rad tengelyét fogja.

* Tartsa testét a lanctol balra.
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« Soha ne hasznalja a bal kezes (keresztiranyt) fogot,
vagy barmit, amihez a testét vagy karjat a lanc folott
kellene tartania.

*  Soha ne alljon kozvetlenill a kivagni kivant ag alatt.

*  Miikodés kozben rendszeresen vizsgalja meg a gallérok
SZOrossagat.

3.7 HELYEZZE BE AZ

AKKUMULATOREGYSEGET.

Abra 4

* Ha az akkumulatoregység vagy a toltd sériilt, akkor
cserélje ki az akkumulatoregységet vagy a toltot.

+  Allitsa le a motort, és varjon, amig a motor leall, miel6tt
felhelyezi vagy leveszi az akkumulatoregységet.

* Olvassa el, ismerje meg, ¢és tartsa be akkumulator és a
tolt6 hasznalati Gtmutatojaban 1évo utasitasokat.

1. Tllessze az akkumulatoregységen 1évé emeldbordakat
akkumulatortartoban 1év6 hornyokba.

2. Tolja be akkumulatoregységet az akkumulatortartoba,
amig az akkumulatoregység a helyére nem rogziil.

3. Amikor kattanast hall, az akkumulatoregység be van
helyezve.

AZ A,KKUMULATOREGYSEG
KIVETELE

3.8

4 abra

1. Nyomja meg, és tartsa lenyomva a kioldogombot.

2. Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbdl.

UZEMELTETES

4

Vegye ki az akkumulatoregységet, és ne nyualjon a kioldo
gombhoz, amikor a gépet szallitja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a lanc feszességét.

ELLENORIZZE A LANC
OLAJOZASAT.

4.1

Ne hasznalja a gépet a lanc kelld olajozasa nélkiil.

Abra 5
1. Ellendrizze a ken6anyag szintjét az olajszint jelzdvel.

2. Adjon hozza kenGanyagot, ha sziikséges.



4.2 A GEP ELINDITASA

Abra 6.
1. Nyomja meg a kiold6 gombot.

2. Nyomja meg a triggert, kdzben tartsa a zéar kioldo

gombot.

3. Engedje el a zarkioldé gombot.

43 A GEP LEALLITASA

Abra 6.

1. A gép leallitasahoz engedje el a triggert.

4.4 FA AGTALANITASA

Abra 7

Bizonyosodjon meg rola, hogy senki nem tartozkodik azon
a tertileten, ahova az agak hullanak.

+  Alljon a levagni kivant dggal szembe.

* Kezdje a vagast a magasabban 1év6 dgakkal.

» Utana végja le az alacsonyabban 1év6 agakat.

*  Vagjon lefelé, hogy meggatolja a vezetélemez
beragadasat.

AGAZAS
Az agazas soran a ledolt farél kell eltavolitani az agakat.

Abra 8

4.5

1. Hagyja meg a nagyobb also agakat, hogy azok eltartsak a
fat a talajtol.

2. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat.
Lentrél felfelé végezze az gazast.

4. Tartsa meg a nagyobb also agakat tartoként, amig a
faronk le nincs agazva.

5 KARBANTARTAS

A VIGYAZAT

Ne hagyja, hogy a fékfolyadék, gazolaj, petroleum alapu
anyagok a milanyag alkatrészekhez érjenek. A vegyszerek
megrongalhatjak a miianyagot, és javithatatlanna teszik
ezeket.

A VIGYAZAT

Ne hasznaljon erds oldoszereket vagy tisztitoszereket a
milanyag burkolaton vagy a komponenseken.

A FIGYELMEZTETES

Karbantartas el6tt vegye ki az akkumulatoregységet a
2épbdl.
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51 A LANC FESZESSEGENEK
BEALLITASA
Abra 9.13.14

A VIGYAZAT

Viseljen védokesztyiit, amikor a lanchoz, a lancvezet6hoz
vagy a lanc koriili részekhez ér.

1. Vegye le az oldalsé burkolatot Gigy, hogy az oldalsod
burkolat gombot elforditja az dramutato jarasaval
ellenkezd iranyba.

A lanc feszességének beallitasahoz nem sziikséges levenni a
lanc burkolatot.

2. Forgassa a vezet6lemez mogotti lancfeszitd csavart és a
lancot az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba a lanc
feszességének noveléséhez.

3. A lancfeszesség csokkentéséhez forgassa a lancfeszité
csavart az oramutato jarasaval megegyez6 iranyba.

4. Amikor a lanc elérte a kivant feszességet, huzza meg a
lanc burkolatot.

5.2 PENGEK ELEZESE

A pengeéket élezze meg, ha a lanc nehezen megy bele a faba.

Javasoljuk, hogy a fontos ¢élezési munkat egy olyan
szervizben végezzék el, ahol van elektromos élezd.

Abra 15-18.

1. Lanc megfeszitése.

2. A pengéket egy 5/32 in. (4 mm) atmérdjii kerek
reszeldvel élezze meg.

3. Egy lapos reszelével élezze meg a fels6 lemezt, a
kistanyért és a vagasidomot.

4. Elezze meg az Gsszes pengét a meghatirozott szogben és

egyforma hosszusagban.

i MEGJEGYZES

A folyamat kozben

+ tartsa az élezendo feliilettel parhuzamosan a reszel6t.

* A reszelérud kozepét fogja.

» Fejtsen ki konnyt, de erés nyomast a feliilet élezésénél.
* A visszafelé mozgasnal emelje el a reszel6t.

* A pengéket egy oldalon élezze meg, majd térjen at a
masik oldalra.

Cserélje ki a lancot, ha:

* A vagoélek hossza 5 mm-nél révidebb.

« Tul nagy hely van a lanchajté szemek és a szegecsek
kozott.

¢ A vagas sebessége tul lassu



7 HIBAELHARITAS

*  Tobbszor megélezte a lancot, de az nem novelte a vagasi
sebességet. A lanc elhasznalodott.

53 A LANCVEZETO
KARBANTARTASA
Abra 19-20.

Rendszeresen forditsa meg, hogy a lancvezetdt
szimmetrikusan hasznalja.

1. Kenje be a csapagyakat a lancvezetd kerék nyilasanal (ha
van ilyen) a fecskend6vel (nem tartozék).

2. Tisztitsa meg a lancvezetd hornyot a kaparé horoggal
(nem tartozek).

3. Tisztitsa meg az olajozo nyilasokat.

4. Tavolitsa el a forgacsokat a szélekr6l, és tegye
vizszintessé a pengéket egy lapos reszelGvel.

Cserélje ki a lancvezetot, ha:

* ahorony nem illik a lanchajté szemek magassagahoz
(amely soha nem érhet az aljahoz).

* alancvezet6 belseje elhasznalddott, és a lanc az egyik
oldalra dol.

6 SZALLITAS ES TAROLAS
Mielétt athelyezi a gépet, mindig
*  Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbal.

* Ne érjen a zar kioldé gombhoz.
* Helyezze fel a tartdt a lancvezetdre €s a lancra.

Miel6tt elrakja a gépet, mindig

» Tavolitsa el az §sszes maradék olajat a gépbdl.
*  Vegye ki az akkumulatoregységet a gépbal.

+  Tisztitson le minden idegen anyagot a géprol.
*  Gondoskodjon arrdl, hogy a tarolasi teriilethez

« gyermekek ne férjenek hozza.

* Tartsa tavol olyan szerekt6l, amelyek rozsdasodast
okozhatnak, példaul a kerti vegyszereket és
jégmentesité sokat.
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Probléma Lehetséges ok Megoldas
A gép nem indul A rudak nem Szerelje Ossze a
el. rudakat az utasita-

megfelelden van-
nak felszerelve.

soknak megfele-
16en.

A zarkioldé gom-
bot és a ravaszt
nem egyszerre
nyomtak meg.

1. Nyomja meg
és tartsa le-
nyomva a zar-
kiold6 gom-
bot

2. Hulzza mega
ravaszt, mi-
kozben a zar-
kioldo gom-
bot lenyomva
tartja.

3. A gép elindi-
tasahoz en-
gedje el a zar-
kiold6 gom-
bot.

A vezetblemez és
a lanc felforroso-
dik és flistol.

Az olajtartaly
tires.

Toltse fel az olaj-
tartalyt.

A kiado csatlako-
z6 elzarodott.

1. Vegyeleaz
akkumulatore-
gységet.
Tavolitsa el a
szennyezodést
a kiomlonyi-
lasrol.

A belsé olajtartaly
bemeneti nyilasa
elzarodott.

1. Tisztitsa meg
az olajtartalyt.
Toltse fel tisz-
ta vezetdle-
mez- és lanck-
end olajjal.

A lancvezetd be-
ragadt és eltomo-
dott tormelékkel.

1. Tisztitsa meg
a lancvezetot.

2. Toltse fel tisz-
ta vezetdle-
mez- és lanck-
end olajjal.




Problé Lehetséges ok Megoldas

Olvassa el a kézi-
konyv ,,A lanc

A vezet6lemez és

a lanc tilsagosan A lanc tul feszes

felforrosodik és , feszességének
, vagy tul laza. iz
nem vag. beallitasa” cimii
részét.
Elezze meg, vagy
A lanc eltompult | cserélje ki a lan-
cot.
A lancot forditva chyc l,(l a lancot,
. és forditsa a meg-
tették fel. P
feleld iranyba.
A motor miikodik, , 1. Engedjeela
d . .. | Ha terhelés alatt
e a lanc nem vag o i ravaszt.
rendesen. vagy a hasznalja a gépet, , .
» Vagy akkor leall. 2. Ind3tsa el tjra
motor 3 masod- a gépet.

perc utan leall. -
Kenje be a lancot

a surlodas csok-
kentéséhez.

A lanc nincs be-
kenve.

8 MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 60V DC
Uresjarati sebesség 10.5 m/s
Lancvezetd hossza 254 mm
Lanc leallito <3s
Lanc olaj kapacitas 80 ml
Suly (akkumulatoregység 4.5kg

nélkiil)

Mért hangnyomasszint Lpa=79 dB(A), Kyp=3

dB(A)

Garantalt hangteljesitmé- Lya.a= 100 dB(A)

nyszint

Rezgés <2.5m/s?, K =1,5m/s?
Lanc 25AP058X

Léncvezetd 100SDAA041

9 JOTALLAS
(A jotallasi feltételek megtalalhatoak a Greenworks
weboldalon)

A Greenworks Jotallas a termékre 3 év, mig az
akkumulatorokra 2 év (fogyasztdi/otthoni hasznalat) a
vasarlas idépontjatol szamitva. Ez a jotallas kiterjed a
gyartasi hibakra. A jotallas hatalya ala es6 hibas termék
javithato vagy cserélhetd. A helyteleniil vagy nem a kezel6i
kézikonyvben leirtak szerint hasznalt egység elveszitheti a
jotallasat. A normal kopas és kopoalkatrészek nem képezik a
jotallas targyat. Az eredeti gyartoi jotallast nem befolyasolja
egy esetleges kereskeddi vagy viszonteladoi extra jotallas.

A jotallasi kovetelés benytjtasahoz a hibas terméket a
vasarlast igazolo szelvénnyel egyiitt (nyugta) vissza kell vinni
a vasarlas helyére.

10 EK MEGFELELOSEGI

NYILATKOZAT
A gyart6 neve és cime:
Név: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Cim: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Své-

dorszag

A miszaki fajl szerkesztésére felhatalmazott személy neve és
cime:

Neév: Peter Soderstrom

Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Své-
dorszag

Cim:

Ezennel kijelentjiik, hogy a termék

Kategoria: Magassagi agvago
Modell: 1400407(PSC401)
Sorozatszam: Lasd a termék tipustablajat
Gyartas éve: Lasd a termék tipustablajat

« megfelel a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv alapvetd
kovetelményeinek.

« megfelel a kovetkezd egyéb EU iranyelvek
kovetelményeinek:

*  2014/30/EU
*  2000/14/EK és 2005/88/EK
*  2011/65/EU és (EU)2015/863

Tovabba kijelentjiik, hogy a kovetkezé Eurdpai harmonizalt
szabvanyokat (azok részeit/kikotéseit) alkalmaztuk:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Mért hangteljesitmé-  Lwa: 95.9 dB(A)
nyszint:

Garantalt hangteljesit- L q: 100 dB(A)
ményszint:

Megfeleloségértékelési modszer a 2000/14/EK iranyelv V.
melléklete szerint.

Az EK-tipusvizsgalati tantisitvany szama:17SHW0090-01
kiadta Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.



Hely, datum: Malmo, ~ Alairas: Ted Qu, mindségbiztositasi
27.03.2019 vezetd

Ted Qu
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1 DESCRIERE
1.1 Scop

Produsul este echipat cu un accesoriu de taiere montat pe o
tija, pentru a-i permite operatorului sa taie crengile copacilor
vii, dar nu este destinat pentru taierea lemnelor, precum
ferastraul normal cu lant.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate de intelegere redusa, sau lipsite
de experientd sau cunostinte, exceptand cazul in care acestea
sunt supravegheate sau instruite in prealabil cu privire la
utilizarea aparatului de o persoana responsabild de securitatea
lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

1.2 PREZENTARE GENERALA

22 Gaura pentru stift de
intindere a lantului

23 Cep bara

Figura 1-20

1 Lant 15 Capac rezervor de

2 Tija de extensie ulei

3 Maner ferastrau cu 16 Buton de blocare
tija 17 Tragaci

4 Teaca 18 Buton pentru capacul

5 Cheie lantului

6 Cap ferdstrau cu tija 19 Capacul lanfului

7 Contrapiulita 20 Sinad

8 Buton de apasare 21 Roatd de lant

9

Manson de blocare
10 Orificiu buton de

apdsare
11 Sigeatd 24 Fanta cep bara
12 Curea de umar 25 Directie lant de taiere
13 Inel de transportare 26 Surub de reglare lant

14 Carabiniera

2 SIGURANTA

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca respectati toate instructiunile de siguranta.

Consultati Manualul de siguranta.

3 INSTALARE

3.1 DEZAMBALAREA MASINII
A AVERTISMENT

Asigurati-va ca ati asamblat corect masina inainte de
utilizare.

A AVERTISMENT

» Daci piesele au deteriorari, nu utilizati masina.

+ Dacia nu aveti toate piesele, nu utilizati masina.

+ Daci piesele sunt deteriorate sau lipsesc, discutati cu
centrul de service.

Deschideti ambalajul.
Cititi documentatia din cutie.
Scoateti toate piesele neasamblate din cutie.

Scoateti masina din cutie.

A

Eliminati cutia si ambalajul in conformitate cu
reglementarile locale.

32  ADAUGAREA LUBRIFIANTULUI
PENTRU SINA SI LANT

Examinati cantitatea de ulei din magina. Daca nivelul uleiului
este scazut, adaugati lubrifiant pentru sina si lanf dupa cum
urmeaza.

i IMPORTANT

Utilizati un lubrifiant pentru sina si lant care este destinat
numai lanturilor si garniturilor de lant.

i NOTA

Magsina este livrata din fabrica fara lubrifiant pentru gina si
lant.

1. Desfaceti si scoateti capacul de pe rezervorul de ulei.

N

Introduceti uleiul in rezervorul de ulei.

Monitorizati indicatorul de ulei pentru a va asigura ca nu
existd murdarie in rezervorul de ulei in timp ce adaugati
uleiul.

b

Puneti la loc capacul de ulei.

Strangeti capacul de ulei.

S

Intregul rezervor de ulei este suficient pentru 15-40 de
minute.

i IMPORTANT

Nu utilizati lubrifianti murdari, uzati sau contaminati. Puteti
deteriora sina sau lantul.

3.3 ASAMBLATI SINA DE GHIDARE
SI LANTUL

Figura 9-14

1. Scoateti setul de acumulatori din masina.

2. Desfaceti capacul lantului rotind butonul capacului
lantului in sens invers acelor de ceasornic.

3. Indepirtati capacul lantului.
4. Puneti legaturile de antrenare a lantului in canelura sinei.

5. Puneti cutitele de lant in directia functionarii lantului.
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6. Puneti lantul in pozitie si asigurati-va ca bucla se afld in
spatele sinei de ghidare.

7. Tineti lantul si sina.
8. Puneti bucla lantului in jurul rotii de lant.

9. Asigurati-va ca orificiul surubului de tensionare a lantului
de pe sina de ghidare se potriveste corect cu surubul.

10.
11.
12.

Instalati capacul lantului.
Strangeti lantul. Consultati Reglarea tensiunii in lanf.

Strangeti butonul capacului lantului cénd lantul este bine
tensionat.

Daca porniti ferastraul cu lant cu un lant nou, efectuati un
test timp de 2-3 minute. Un lant nou devine mai lung dupa
prima utilizare, verificati tensiunea si tensionati lantul daca
este nevoie.

MONTAREA FERASTRAULUI CU
TIJA

34

Figura 2
Inainte de a utiliza ferastraul cu tija, este necesard asamblarea.
Cand scoateti ferastraul din cutie, veti descoperi trei tije.

1. Introduceti tija de extensie in tija manerului si imbinati-
le. Tuburile au forma ovala si nu pot fi instalate decat
intr-un singur sens.

2. Impingeti tija de extensie in mansonul de blocare din tija
manerului si butonul de apasat se va bloca in orificiul
acestuia. Apoi utilizati o cheie pentru a fixa contrapiulita.

3. Repetati acest proces pentru a atasa tija de extensie de tija
capului de alimentare.

3.5 UTILIZAREA CURELEI DE UMAR

Figura 3
1. Atasati carabina de inelul de transport de pe tija.
2. Puneti pe umar cureaua de umar.

3. Reglati lungimea curelei astfel incét carabina sa fie la o
distanta de aproximativ o latime de palma sub soldul
drept.

3.6 PREGATIREA PENTRU TAIERE

Figura 3

Inainte de a incepe sa téiati, asigurati-va ca

* Purtati manusi pentru conditii grele pentru apucarea
manerului §i protectie maxima.

*  Mentineti o prindere corespunzitoare a manerului masinii
in timpul functionarii.
* Folositi mana dreapta pentru a {ine méanerul din spate,

iar cu mana stanga apucati strans de tija.

«  Tineti corpul in stanga liniei lantului.

* Nu utilizati niciodatd un mod de apucare cu mana
stangad (incrucisat) sau vreo pozitie care va plaseaza
corpul sau bratul de-a lungul liniei lanfului.

* Nu stati niciodata sub creanga pe care o taiati.
«  Examinati periodic strangerea colierelor in timpul
functionarii.

3.7 INSTALAREA SETULUI DE

ACUMULATORI

Figura 4

A AVERTISMENT

* Daca setul de acumulatori sau incarcatorul este
deteriorat, inlocuiti setul de acumulatori sau
incarcatorul.

*  Opriti magina si asteptati pana cand motorul se opreste
inainte de a instala sau a scoate setul de acumulatori.

+  Cititi, cunoasteti si urmati instructiunile din manualul
setului de acumulatori si al incarcatorului.

1. Aliniati nervurile de ridicare ale setului de acumulatori cu
canelurile din compartimentul setului de acumulatori.

2. Impingeti setul de acumulatori in compartimentul
acestuia pana cand setul de acumulatori se blocheaza in
pozitie.

3. Cand auziti un clic, setul de acumulatori este instalat.

3.8 SCOATEREA SETULUI DE

ACUMULATORI
Figura 4

1. Apasati si mentineti apasat butonul de eliberare a setului
de acumulatori.

2. Scoateti setul de acumulatori din masina.

FUNCTIONARE

4

Scoateti acumulatorul si tineti mainile departe de butonul de
blocare atunci cénd deplasati masina.

i IMPORTANT

Examinati tensionarea lantului inainte de fiecare utilizare.

41 EXAMINATI LUBRIFIEREA

LANTULUIL

Nu utilizati masina fara lubrifiere suficienta a lantului.

Figura 5
1. Examinati nivelul de lubrifiant de la indicatorul de ulei.

2. Adaugati lubrifiant daca este necesar.

120
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4.2 PORNIREA MASINII
Figura 6.
1. Apasati pe butonul de blocare.

2. Apasati declansatorul in timp ce tineti apasat butonul de
blocare.

3. Eliberati butonul de blocare.

4.3 OPRIREA MASINII
Figura 6.

1. Eliberati declansatorul pentru a opri masina.

44 TAIEREA CRENGILOR UNUI
COPAC

Figura 7

A AVERTISMENT

Asigurati-vd cd nimeni sau nimic nu se afla in locul unde
urmeaza sa cadd crengile.

» Pozitionati-va in partea opusa crengii pe care o veti taia.
. incepegi prin a taia crengile mai inalte.

* Dupa care taiati crengile mai joase.

+ Taiati in jos pentru a evita blocarea sinei.

45 TAIEREA CRENGILOR UNUI
COPAC DOBORAT

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta indepartarea
ramurilor acestuia.
Figura 8

1. Mentineti crengile inferioare mai mari pentru a tine
trunchiul la distanta de sol.

N

Indepdrtati crengile mici dintr-o singura tieturd.

Taiati crengile tensionate de jos in sus.

>

Mentineti crengile inferioare mai mari ca suport pana
cand trunchiul este taiat.

5  INTRETINERE

A ATENTIE

Nu lasati componentele din plastic sa intre in contact cu
lichid de frana, benzind, materiale pe baza de petrol.
Produsele chimice pot provoca deteriorarea materialului
plastic si il pot face neutilizabil.

A ATENTIE

Nu utilizati solventi sau detergenti puternici pe carcasa sau
componentele din plastic.

A AVERTISMENT

Scoateti setul de acumulatori din masina inainte de
efectuarea intretinerii.

51 REGLAREA TENSIUNII iN LANT

Figura 9.13.14

A ATENTIE

Purtati manusi de protectie daca atingeti lantul, sina sau
zonele din jurul lantului.

1. Desfaceti capacul lantului rotind butonul capacului
lantului in sens invers acelor de ceasornic.

i NOTA

Nu este necesar sé scoateti capacul lantului pentru a regla
tensiunea in lant.

2. Rotiti surubul de tensionare a lantului din spatele sinei si
lantului in sensul acelor de ceasornic pentru a creste
tensiunea in lant.

3. Rotiti surubul de tensionare a lantului in sens invers
acelor de ceasornic pentru a reduce tensiunea in lant.
4. Cand lantul se afla la tensiunea dorita, strangeti capacul

lantului.

52  ASCUTITI CUTITELE

Ascutiti cutitele daca nu este usor sa patrunda lantul in lemn.

Va recomandam sa apelati la un centru de service, echipat
cu ascutitoare electrica, pentru efectuarea lucrarilor
importante de ascutire.

Figura 15-18.

1. Intinderea lantului.

2. Ascutiti coltul cutitului cu o pila rotunda cu diametrul de
5/32 inch (4 mm).

3. Ascutiti placa superioara, placa laterala si limitatorul de
adancime cu o pila plata.

4. Piliti toate cutitele la unghiurile specificate si la aceeasi
lungime.

i NOTA
in timpul procesului,

+  Tineti pila plata cu suprafata de ascutit.

+  Utilizati punctul intermediar al barei pilei.

* Aplicati o presiune usoara, dar ferma atunci cand
ascutiti suprafata.

* Ridicati pila la fiecare cursa de intoarcere.

*  Ascutiti cutitele de pe o parte si apoi treceti pe cealaltd
parte.

Inlocuiti lantul daca:



* Lungimea muchiilor tdietoare este mai mica de 5 mm.

+  Existd prea mult spatiu intre legaturile de antrenare si
nituri.

*  Viteza de taiere este lentd

« Ascutiti lantul de multe ori, dar nu cresteti viteza de
taiere. Lantul este uzat.

fNTRETINEREA SINEI DE
GHIDARE

Figura 19-20.

5.3

Asigurati-va ca este rotita periodic pentru a mentine uzura
simetrica a sinei.

1. Lubrifiati lagarele de pe roata de lant (daca existd) cu
seringa (nu este inclusa).

2. Curatati canelura sinei cu carligul de razuire (nu este
inclus).

3. Curatati orificiile de lubrifiere.

4. Tindepartati bavurile de pe margini si aliniati cutitele cu o
pila plata.

Inlocuiti sina daca:

* canelura nu se potriveste cu indltimea legaturilor de
antrenare (care nu trebuie sa atinga niciodata partea
inferioard).

+ interiorul sinei de ghidare este uzat si face ca lantul sa fie
inclinat intr-o parte.

6 TRANSPORT SI DEPOZITARE

inainte de a deplasa masina, intotdeauna

»  Scoateti setul de acumulatori din masina.

*  Tineti mainile departe de butonul de blocare.
*  Puneti teaca pe sina de ghidare si lant.
Inainte de a depozita masina, intotdeauna

«  Indepirtati tot uleiul rezidual de pe masina.
*  Scoateti setul de acumulatori din masina.

»  Curatati toate materiile strdine de pe masina.
* Asigurati-va ca zona de depozitare este

* Inaccesibila pentru copii.

* Departe de agenti care pot cauza coroziune, cum ar fi
produsele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

7 DEPANARE

m Romaéana

Problema

Cauza posibila

Solutie

Masina nu por-
neste.

Tijele nu sunt
asamblate corect.

Asamblati tijele
conform instruc-
tiunilor.

Butonul de blo-
care si de-
clansatorul nu
sunt apasate in
acelasi timp.

1. Apasati i ti-
neti apasat bu-
tonul de blo-
care.

N

in timp ce ti-
neti apasat bu-
tonul de blo-
care, actionati
declansatorul.
3. Eliberati buto-
nul de blocare
pentru a porni
masina.

Sina si lantul se
incélzesc si fume-
gd.

Rezervorul de ulei
este gol.

Umpleti rezervor-
ul de ulei.

Orificiul de des-
carcare este blo-
cat.

1. indepartati se-
tul de acumu-
latori.

2. Curatati mur-
daria din por-
tul de evac-
uare.

Orificiul de admi-

1. Curatati rezer-
vorul de ulei.

sie al rezervorului 2. Umpleti cu lu-

de ulei interior brifiant curat

este blocat. pentru sina si
lant.

Roata de lant este | 1. Curatati roata

blocata si infunda-
ta cu resturi.

de lant.

2. Umpleti cu lu-
brifiant curat
pentru sina si
lant.

Sina si lantul se
incdlzesc prea tare
si nu pot sa taie.

Tensiunea in lant
este prea mare sau
prea redusa.

Consultati Reglar-
ea tensiunii in lant
din manual.

Lantul este tocit.

Ascutiti sau inlo-
cuiti lantul.

Lantul este montat
invers.

Scoateti lantul si
amplasati-1 in di-
rectia corecta.
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Problema Cauza posibila Solutie
Motorul functio- N - Eliberati de-
< Cand utilizati
neaza, dar lantul AT clansatorul.
. masina in sarcind, . .
nu taie corect sau > 2. Porniti masina

aceasta se opreste.
motorul se opreste ’

dupd aproximativ

din nou.

3 secunde. Lantul nu este lu- Lubrifiati 1? ntul

bri f{at. pentru a micgora
frecarea.

8 DATE TEHNICE

Tensiune 60V DC

Turatie de mers in gol 10.5 m/s

Lungimea sinei de ghidare | 254 mm

Opritor de lant <3s

Capacitate ulei de lant 80 ml

Greutate (fara setul de acu- | 4.5 kg

mulatori)

Nivel de presiune sonora
masurat

L,a="79 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Lyaq= 100 dB(A)

Nivel de putere acusticd ga-

rantat

Vibratii <2.5m/s?,K=1,5m/s?
Lant 25AP058X

Sina de ghidare 100SDAA0O41

9 GARANTIE

(Lista completd a termenilor si conditiilor garantiei poate fi
consultatd Greenworks pe website)

Garantia Greenworks este de 3 ani pentru produs si de 2 ani
pentru baterii (consumat/uz personal) incepand de la data
cumpardrii. Aceasta garantie acopera toate defectele de
fabricatie. Un produs defect aflat sub garantie poate fi reparat
sau inlocuit. Unei unitati utilizate gresit sau utilizate in alte
moduri decat cele descrise in manualul de instructiuni se
poate respinge garantia. Gradul de uzura si partile uzate nu
sunt acoperite de garantie. Garantia originala oferitd de catre
fabricant nu este afectata de catre nicio garantia suplimentara
oferita de furnizor sau de magazin.

Un produs defect trebuie predat punctului de vanzare pentru a
solicita aplicarea garantiei, impreuna cu dovada achizitiei
(chitanta).

10 DECLARATIE DE
CONFORMITATE CE

Numele i adresa producatorului:

Numele: GLOBGRO AB

Globe Group Europe

123

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Suedia

Numele si adresa persoanei autorizate sa compileze dosarul
tehnic:

Numele: Peter Soderstrom

Adresa: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Suedia

Prin prezenta, declaram ca produsul

Categorie:

Model:

Ferastrau cu tija
1400407(PSC401)

A se vedea eticheta cu caracteristici
tehnice

Numar de serie:

A se vedea eticheta cu caracteristici
tehnice

Anul fabricatiei:

« este in conformitate cu prevederile relevante ale
Directivei 2006/42/CE privind masinile.

« este in conformitate cu prevederile urmatoarelor directive
ale CE:
*  2014/30/UE
*  2000/14/CE si 2005/88/CE
*  2011/65/UE si (UE)2015/863

In plus, declardm ci au fost utilizate urmatoarele (parti/
clauze) ale standardelor europene armonizate:

* EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Nivel de putere acusti- Lywa: 95.9 dB(A)
ca masurat:

Nivel de putere acusti- Ly q: 100 dB(A)
ca garantat:

Metoda de evaluare a conformitatii la Anexa V/Directiva
2000/14/CE.

Numar de certificat de examinare de tip CE:17SHW0090-01
emis de Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Locul, data: Malmo,
27.03.2019

Semnatura: Ted Qu, Director Cali-
tate

Ted Qu
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3.1 PABOITAKOBAHE HA MAILIMHATA

A TIPEAYITPEXXJIEHUE

VBepere ce, ue cTe CIII0OMIM MAIIMHATA 110 HOJXOSIIL
HaYMH NpeJu ynorpeda.

1 OIIMCAHUE

1.1 LEJI

IMponykTsT € 060pyABaH C pexela NPUCTABKA MOHTHPAHA
BBPXY IPBT, 32 HO3BOJISIBAHE HA ONEPATOPa Ja Peke KIOHH
WM M3TPABEHHU ABbPBETA, HO HE € MpeJHa3HA4YeH 3a PA3aHe Ha

JUbPBa KaTO HOPMAJICH BEPHIKEH TPHUOH.

To3u ypes He € NpeHa3HadYeH 3a ynoTpeba oT JIuia
(BKJ'I}()‘{I/ITCHHO ZICL[a) C MTOHHM>KECHO BB3IPHUATHE HITA 6e3 onuT
1 TIO3HAHMSI, OCBEH aKO HE HM € OCHTYPEHO HaOIIFOCHHE HIIH
MHCTPYKTaX OTHOCHO yroTpebara Ha ype/a OT JIHIe
OTrOBOPHO 3a TSXHATa 6E30MaCHOCT.

Jlenara Tps6Ba 1a 6baaT HaOMIOABAHY 32 [1a CE€ OCUTYPH, 4e
HE CH MIPasT C ypeaa.

A TIPEJYITIPEXXJTEHUE

* AKO YacTHTE ca OBPEJICHH, He H3II0N3BaiiTe
ManigHara.

* AKO He pasnojarare ¢ BCHYKH 4acTH, He paboTrere ¢
MallliHaTa.

* AKo yacTuTe ca TIOBPC/ICHU WJIH JIUTICBAT, TOBOPETE CHC
CEPBU3HUSA LIEHTBP.

1. OtBopere ONaKOBKaTa.

1.2 IPEIUIE[] 2. TlpouereTe JOKYMEHTAUUATA B KyTHSTA.
Dueypa 1-20 3. V3Bajere BCHYKH YacCTH, KOMTO HE Ca CIIIOOCHHU, OT
- KyTHSATA.
Bepura Byron 3a 3akimouBane
1 P 16 by 4. V3Bazere MalIMHATA OT KyTHUsTA.
2 VIbIDKATENeH IpbT 17 Cmycsk
5. VI3XBBpreTe KyTHATa U OIAKOBKATa B CbOTBETCTBHE C
3  Pbroxsarka Ha 18 PpKkoxBarka 3a Karaka MECTHHTE PeryJTam.
HPBTOBHS TPUOH Ha BepHrara
4 Hoxunua 19 Kanax ua sepurara 32 JIOBABSIHE HA CMA30YHO
5 Tacuen xmou 20 Llanra CPEJICTBO 3A IIIAHTATA U
6 [InaBa Ha mpweTOBUS 21 BepmxHo 360HO BEPUTATA
TPHOH KOJIETIO
7 3acronopsBaua 22 OtBop 3a ¢ 32 IIpoBepeTe KOMMYECTBOTO MACIIO B MAIIMHATA. AKO HUBOTO
raiixa HaTAraHe Ha Bepurata Ha MacJIOTO € HUCKO, 100aBeTe MacJlo 3a IaHrara  Bepurara,
KaKTo CJIe/Ba.
8 byron 23 llpsr
9  3akioyBalia BTyJIKa 24 Tlpope3 3a npbT i BAJKHO
10 Ortsop 3a OyTon 25 Tlocoka Ha pesuute H3non3Baiite cMa304HO CPEJICTBO 3a II[aHraTa BEPUTara,
11 Crpenka Ha BepHrara KOETO € IPEeJHA3HAYCHO CaMO 3a BEPHI'U U MACIIbOHKH 3a
12 Pembk 3a pamo 26 Bunr 3a perynupane BEPHTH.
Ha BepHrara
13 Hocem npscren .
14 Kapabunka 1 BEJIEJKKA
15 Kanauka Ha Marunara ce goctass pabpHyHO ChC CMA304HO CPEICTBO
pesepsoapa 3a 3a I[aHTaTa U BEpUrara.
MacioTo

2

BE3OIIACHOCT

1. OTBHHTETE M OTCTpaHEeTe KalauKara oT MacIeHHs
pesepBoap.

2. HambiaHeTe Maclio B MacIeHHs pe3epBoap.
A TTPEOVYIIP E)KI[EHI’IE IIpoBepeTe MaclIeHHs HHIMKATOP, 3a JIa CE yBEpHTE, Ue
VBeperte ce, 4e U3IbIHABATE/CIIEABATE BCHYKU HHCTPYKLIHU HAMa 3aMBPCABAHMSA B MACIICHHS pe3epBoap i 106aBeTe
32 GE30MACHOCT. MacioTo.
4. TlocraBere MacieHaTa Kamadka.
OObpHETE CE KbM PBKOBOACTBOTO 32 6€30M1aCHOCT. 3aTerHeTe MaceHaTa KAMaKa.
6. llenusar macieH pesepBoap e cTurae 3a 15 - 40 MmunyTH.

3

MOHTAXK
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He u3non3paiiTe HeUMCTH, U3MON3BaHHU HITH 3aMbPCEHU
Macna. Moe 1a HaCTBIIAT MOBPEAH MO LI[aHraTa i
BepHrara.
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33 CIVIOBSABAHE HA BOJEIIATA
IIIAHTA 1 BEPUTATA
Queypa 9-14

1. CHemere akyMyJlaTopHaTa OaTepus OT MallHHATA.

2. Pa3xaberte kamaka Ha BEpUrara Karo 3aBbpTUTC
PBKOXBATKaTa 3a Kallaka Ha Bepurara 06}’)&THO Ha
YaCOBHHUKA.

3. CHeMmere Kamaka Ha Bepurara

4. Tlocrasere 3aABUKBAIIIATE 3BCHA HA BEpUTrara B JKi1eba Ha
araHrara.

5. TlocraBere pe3UMUTE HA BEpUrara B Iocokara Ha pa60‘ra
Ha Bepurara.

6. IlocraBere Bepurara B MO3UILHUS U CE YBEpETE, Y€ Ce
JIBIDKH 3a]1 BOJCIIATA [IIAHTa.

7. XBaHeTe Bepurara M IlaHrara.
8. IlocraBere BepUrara OKOJIO BEPHIKHOTO 3B50HO KOJIETIO.

9. VBepere ce, 4e OTBOPHT Ha IUQTa 32 0OTATaHE HA
BEpHrara Ha BOJCIaTa IaHra ChBIa/a IPaBUIIHO C
6onra.

10. UucTanupaiiTe Kamaka Ha Bepurara.

11. OGterHere Bepurara. Buwxre Peeyrupane na obmseanemo
Ha eepuzama.

12. 3arernere pbKOXBATKaTa 3a Karmaka Ha BEPUraTa, Koraro
Bepurara e 100pe oOTersara.

AKo crapTupare BEpHKHHS TPHOH C HOBA BEpHra,
u3BbpLICTE TECT 3a 2-3 MuHyTH. HoBara Bepura ce
YIBIIKABA CJIE] IbPBaTa yHoTpeba, IpoBepeTe 00TAraHeTo
n 00TerHeTe Bepurara, ako ¢ He0OXOHMO.

3.4 MOHTHUPAHE HA IPBTOBUA
TPUOH
Dueypa 2

Tlperm ynorpe6a Ha NPBTOBHS TPHOH € HEOOXOMMO
crobsBane. Korato n3Baurte or KyTHsTa, IMa TPH TIPHTA.

1. Bkapaiite ynb/DKUTEIHHS NPBT B IPHTA C PHKOXBATKA U
TH ITB3HETE eanH B Apyr. Tppoute ca ¢ oBanHa Gpopma u
IIe Ce MHCTaJIMPAT CaMo B €IHA [IOCOKA.

2. Haruchere YABIDKATECITHUA MIPBT B 3aKI0YBAIIATa BTyJIKa
B IIpbTa C pPbKOXBAaTKa U GyTOH’BT 1€ CC 3aKJIFO4YU B
0TBOpa 3a 6yTOHa. Crient TOBa M3IIOJI3BAlTE TaCUeH KITIOY,
3a J1a 3aTCrHeTe 3acToropsBamara raika.

3. TloBropere TO3M mpoLec, 3a Aa 3aKPENUTE YAbIDKUTETHHS
NPT B IPTA HA 3aXpaHBALIIATA IIaBa.

3.5 VYIOTPEBA HA PEMBKA 3A
PAMO
Quzypa 3

1. 3akpenere kapaGHHKaTa KbM HOCELINS IPHCTEH HA
NpbTa.

2. TlocraBeTe peMbKa 3a pamo.

3. Perynupaiite Ib/KHHATA HA PEMBbKa, TaKa 4e
KapabuHKaTa 1a ObJe Ha MIMpUHATA Ha PbKarta HoJ
nsicHoTo Bu Genpo.

3.6 MOAIOTOBKA 3A PA3AHE

Queypa 3
IMpenu 1a 3am04HETE 1A PEKETE Ce yBepeTe, ue
. Hocute mnbTHI PBKaBUIH 32 MAKCHUMAJICH 3aXBaT U
3aIluTa.
« Tloaabpixare nmpaBuIieH 3aXBaT HA MAlIMHATA 10 BpeMe
Ha paboTa.
. M3nomn3eare JisICHaTa CH pbKa Ha 3a/iHaTa PbKOXBATKa,
JI0KaTo JIsIBaTa Ha pbKa € BbPXY MPbTA.
¢ JIbpiKHTE TAJIOTO CH OTVISIBO HA Bepurara.
*  He usnon3BaiiTe HUKOra JIsIB (C KPCTOCAHU PBIIE)
3axBaT WJIA KaKBOTO U 1a GI/IJ'IO, KOE€TO MmocTaBA
TSJIOTO WM pbKata Bu HanpeuHo Ha Bepurara.
*  Huxkora He cToiiTe TOYHO 1101 KJIOHA, KOHTO pexere.
. l'[epnolmqno HpOBCpS{BaﬁTC 3aTAraHeTO Ha SIKUTE M0
Bpeme Ha pabora.

3.7 MOHTHUPAHE HA

AKYMYJIATOPHATA BATEPUS

Duzypa 4

A TIPEQYITPEXXJIEHUE

* AKO aKyMysaTopHaTa OaTepus WM 3apsiTHOTO
YCTPOMCTBO ca HOBPEACHH, IOAMEHETE aKyMy/IaTOpHaTa
Garepusi WK 3apsIHOTO YCTPOICTBO.

* CnpeTe MalnHaTa u H3anaﬁTC, JA0KAaTO OBUTATEIIAT HE
CIIp€ MpE€aAr MOHTHPAHE UJIH CHEMAaHE Ha
aKyMynaTopHara GarepHs.

« TIIpoderere, 3amo3HaiiTe ce U cra3paiTe HHCTPYKIIMUTE
B PBKOBOJZICTBOTO M Ha aKyMyJlaTopa U 3apsiTHOTO
YCTpPOHCTBO.

1. nOﬂpaBHCTC peﬁpaTa 3a [MOBAUTaHE HA aKyMyJlaTrOpHaTa
6aTepHﬂ ¢ 5k1e00BETE B OT/ICJICHHETO Ha aKymynaropa.

2. Haruchere akymynaropHara Oarepusi B OTAEICHUETO Ha
aKyMyJiaTopa, 10KaTo akyMyJlaTopHaTa Garepus He ce
3aKJI04YU B MACTOTO.

3. Koraro uyere mpaksaHe, akymysaTopHara darepus e
MOHTHpaHa.

3.8 CHEMETE AKYMYJIATOPHATA

BATEPUSI

Dueypa 4

1. Harucrere u 3aapmxTe GyTOHA 32 OCBOOOXK/aBaHe Ha
aKyMyJiaTopa.

2. CHemere akyMynaTopHara 6aTepys OT MaIllMHATA.
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4 PABOTA

i BEJIEXXKA

IpemaxHeTe aKyMyJIaTOpHaTa OaTepus U APHIKTE PHIETe CH
naned oT OyTOHaA 3a OTKJIIOUBAHE, KOTaTO MECTUTE
MallfHaTa.

i BAXKHO

[TpoBepsiBaiiTe 00TAraHEeTO Ha Bepurara npeu Besika
ynorpeba.

MPOBEPSIBAUTE CMA3BAHETO
HA BEPUTI'ATA

4.1

He usnonspaiite Maimnara 6e3 J0CTaTb4HO CMa3BaHe Ha
BEpHrara.

Dueypa 5

1. IlpoBepsBaiiTe HUBOTO HA CMa30YHOTO CPEACTBO OT
MAcIIeHHs HHIUKATOP.

2. JloGaBsiiTe Macio, ako € HeoOXOAUMO.

4.2 CTAPTHPAHE HA MAIIUHATA

Queypa 6.
1. Harncuere GyTOHA 3a OTKJIIOUBAHE.

2. Harucuere ciycbka, 0Kato JbpxkuTe OyTOHA 3a
OTKJIXOUBAHE.

3. OcBoboznere GyToHa 3a OTKIIFOUBAHE.

4.3 CIIPETE MALHIUHATA

Dueypa 6.

1. OcBoGoxeTe cychbKa 3a Jja CIIpeTe MallliHaTa.

44 KACTPEHE HA IBPBO

Dueypa 7

A TTPEJNYITPEXXTEHUE

YBepCTC C€, Y€ HAMa HUIIO UITH HUKOM B 30HaTa, KpJACTO
nagar KJIOHHUTE.

* 3acraHere OT IIPOTHBOIOJIOXHATA CTPAHA Ha KIIOHA,
KOiiTO 111€ pexere.

* 3amovyneTe Jla peXKETE MO-BUCOKUTE KIIOHU.
° Cne;{ TOBA OTPEKETE IMMO-HUCKUTE KIIOHH.

*  Pexere HaJ10J1y, 3a J1a IIPE0TBPATUTE 3aCA1aHETO Ha
raHrara.

4.5 KACTPEHE HA KJIOHU HA

JTbPBO

KacTpenero e orcTpaHsBaHe Ha KJIOHH OT MaJHAJO0 JIbPBO.

Dueypa 8

1. OcraBere Hail-roeMUTE JTOJHU KJIOHHU 1a HOAIbPIKAT
JIBPBOTO HaJl 3eMsTA.

2. OrtcTpansBaiiTe MalIKUTE KJIOHHU C €IHO ps3aHe.

3. KacTpere KIOHUTE C HANPSITaHE OTIOTY HArope.

4. OcraBere Hali-roNeMHTE JOTHH KJIOHH 32 ONOPA, JOKATO
JIBPBOTO CE KACTPH.

5  TOIAPBKKA

A BHUMAHUE

He no3BousiBaiite criupauHu TeYHOCTH, OEH3UH, MaTepUaIl
Ha MeTPOJIHA OCHOBA /1A JIOKOCBAT [UIACTMACOBHTE YaCTH.
XUMHKaJIUTE MOraT Jla IpeM3BUKAT I10Bpe/ia Ha
uIacTMacara H Jia HarpassIT [U1acTMacara Heu3Ioi3Baema.

A BHIMAHUE

He usnon3Baiite cuiHu PA3TBOPUTEIIN MIIN IIPETIapaT 3a
TIOYMCTBAHE T10 TNTACTMACOBHSA KOPITYC HJIM KOMIIOHECHTHTE.

A TIPEAYIPEXXJIEHUE

CHeMere aKkyMynlaTopHaTa GaTepust OT MallIHHATa OPEan
MOAAPBKKA.

5.1 PEI'YJIMPAHE HA OBTSTAHETO

HA BEPUT'ATA

Queypa 9.13.14

A BHUMAHUE

Hocere 3alUTHH PBKaBHIH, aKO JIOKOCBATE BEpUrara,
IaHrara iy 30Hara OKOJIO Bepurara.

1. Pasxmabere Karmaka Ha BepUTara KaTo 3aBbPTHTE
PBHKOXBATKaTa 3a Kallaka Ha Bepurara 06paTHO Ha
YJaCOBHHUKA.

He e HeoOxoauMo /1a OTCTpaHsABaTe Kallaka Ha Bepurara 3a
perynupase Ha 0OTAraHeTo Ha Bepurara.

2. 3aBbpreTe BUHTA 32 OOTAraHe Ha BepuUrara 3aj IaHrara u
BepuUrara 1o 4aCOBHHUKa, 3a J1a yBEJIN4YUTE 00TsIraHeTo Ha
BepHrara.

3. 3aB'prCTe BHHTA 3a 00TsAraHe Ha BEepurara 06paTHO Ha
YaCOBHHKA, 3a Jla HaMaJnuTe 00TATaHeTO Ha BEpurara.

4. Koraro Bepurara e ¢ )elIaHOTO 00TsraHe, 3aTerHere
Kaliaka Ha Bepurara.

5.2 3ATOYBAHE HA PE3LIUTE

3arouere pesLuTe, AKO IPEMUHABAHETO HA BEPHraTa Ipe3
JBPBOTO HE € JIECHO.
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IIpenopbuBame B CepBU3EH LEHTHP, Pa3Ionarai ¢
eJIeKTPHYECKa MAIIMHA 33 3aTOYBAHE, 1a CC N3BBPLIN
BaykHaTa onepanus 1o 3aTOYBaHETO.

Queypa 15-18.

1. OOGrsrane Ha BepuraTa.

2. 3arouere brbja Ha PE3LUTE C KPBIVIA A C THAMETHD
5/32 unya (4 mm).

3. 3arouere ropHara IUIaCTHHA, CTPAHUYHATA IIACTUHA U
OrPaHUYMUTEINAT HA IBIOOYMHATA C TUTOCKA TTHJIA.

4. M3nunere BCUYKH PE3LHM 10 YKa3aHUTE BIVIM U HA
€JIHAKBa AbJKMHA.

ITo Bpeme Ha npoueca

. l'[o;[;n,p)lcal?rre TIaTa yCcropeana Ha IOBbPXHOCTTA,
KOATO 3aTOYBATE.

*  Usnomsgaiite cpepHaTa 4acT Ha npoduiia Ha nuiara.

*  Msnonspaiite ek, HO IOCTOSIHEH HATHCK, KOraTo

. BBTPEILIHOCTTA HA BOJACIIATA IJaHI'a € U3HOCECHA U
TIpUYHHSABA IPOBUCBAHE HA BEpUTATa OT €HaTa CTpaHa.

6 TPAHCIIOPT U CbXPAHEHUME

IIpenu na npemecTBare MalllMHATA, BUHATH

«  CHeMmaiiTe akymy/naTtopHara 6aTepust OT MalllMHATA.

*  JIpwxKTe phIETe CH Jajied 0T OyTOHA 33 OTKIIIOUBAHE.

* TlocrassiiTe HOXKHMLIATA BbPXY BOZICIIATA LIIAHTA U
BEpHrara.

Hpel[]/l Jaa l'lpPlGI/Ip&Te MallnHaTa 3a CbXpaHCHUE, BHHAaru

¢ OrcrpaHere BCHYKOTO OCTATh4HO MACJIO OT MAlllMHATA.
*  CHeMmaiiTe akymynaTtopHara GaTepHsi OT MALINHATA.

¢ Tlouncrere BCUYKH HEXKEIAHU MAaTePUAIM OT MAIIMHATA.
*  VBepere ce, 4e MACTOTO 3a ChbXPAHEHHE €

« HepmocrsmHo 3a mena
¢ be3 Hanuuue Ha npenapaty NPUYMHABALIN KOPO3US
Karo IpaJJMHCKH XUMHUKAIIH U COJI 3a 00e3/esIBaHe.

7 OTCTPAHSIBAHE HA

3aTo4uBaTe MOBBPXHOCTTA. HEH3HPABHOCTM
. HOB}Z[I/IFBI\/'ITC nuiara 1npu BCEKHU 06paTeH Xomd.
*  3aroyeTe pe3lUTE OT €IHATA CTPAHA U CJIE] TOBA Mpobuem Bo3moikna Pewenue
TNIPEMHUHETE KBM JIpyrara cTpaHa. NpUYnHA
MaiuuHara He IIpbTHTe He ca Criobere
3aMeneTe BepHrara, aKo: craprupa. HpPaBHIHO HPBTHTE CHIIACHO
* JIbmkuHaTa Ha pexenuTe ppOoBe e o-Maljika oT 5 mm. CITI00CHH. HMHCTPYKLUHUTE.
*  Vma TBBp/IC MHOTO IIPOCTPAHCTBO MEXLY 3a/IBHXKBAIIHTE 1. Harucrere u
3BC€HA U HUTOBCTEC. 3aJPBKTE
*  CKopocCTTa Ha ps3aHe € TBbPAE HUCKA OTKJIFOYBAIIUS
* Bepurara e 3aT0uBaHa MHOI'OKPATHO, HO TOBA HE OyToH.
yBelIMYaBa CKOPOCTTa Ha psizaHe. Bepurara e H3HOCeHa. 2. Joxaro
JBbPIKUTE
53 NOAAPBKKA HA BOJAEILIATA OTKIIOUBAIIHAT HATHCHAT
HI AHTA OyTOH U CITyCHKBT OTKJIIOYBALIUSA
HE ca HaTUCHATH OyTOH,
Dueypa 19-20. €/IHOBPEMEHHO. usabpranTe
CIyChKa.
3. Ocsobozere
Ocurypere HeHHOTO NEPHOMYHO MPeodpblIaHe, 3a OTKJIFOYBAIIHS
MOJIbPKaTe CUMETPUYHO U3HOCBAHETO HA IaHIaTa. OyTOH, 3a 1a
- crapTupare
1. Cwma3BaiiTe Jarepure Ha HOCOBOTO BEPHIKHO 3b0HO MAIIHHATA.
KOJIEJIO (KO MMa) ¢ TeKalIeMUT (He € BKIIIOYEH).

2. TloumcrBaiite »1eba Ha IIaHraTa ¢ U3CTHPrBalla Kyka (He
€ BKIJIIOYCHA).

3. IlouucrBaiiTe OTBOpUTE 3a CMa3BaHe.

4. OrtcrpansBaiiTe MycTaIuTe OT pPHOOBETE U
MOJpaBHABaiTe pe3IuTe C MIO0CKa MHJIa.

3aMeHere IaHrara, ako:

e 5KIeObT He ChBMAJA C BUCOYMHATA HA 3a[BHIKBAILIUTE
3BCHa (KOHTO HE Tpﬂ6Ba HHKOTa J1a TOKOCBar I['I:HOTO).
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MaclieH pe3epBoap

Hanmennere ¢
4HCTa CMa3Ka

TIpodaem Bb3mo:xkHa Pemenune JIbmknHa Ha BozlemaTa 254 mm
npUYHHA IaHra
{anrara u Macienust Hamrpirere CrmpaHe Ha Bepurara <3s
Bepurara ce pesepBoap e MaCIICHHUsT Obew Ha pepixHoTo Maco | 80 ml
HAropersiBar i paseH. pesepBoap.
TyIIar. 1. Orcrpanere Tero (6e3 akymynaropHara | 4.5 kg
Garepust)
aKyMyJIaTOpHa
WsnyckarenHust Ta Garepus. U3mepeno HuBo Ha 3ByKoBO | Lya= 79 dB(A), Kya=3
OTBOp © 2. Ortctpanere HajiAraHe dB(A)
0: .
HIoKHpan 3aMBPCABANHI T'apanTtupano HuBo Ha cuna | Lya g= 100 dB(A)
Ta OT OpTa 3a 1a 3ByKa
3apeKIaHe.
BuGpauun < 2.5 m/cex? , K=1,5 m/cex?
1. Tlouncrere
B MacjIeHUst Bepura 25AP058X
XOJIHHSAT OTBOP
Ha BBTPEIHAS pesepoap. Bonema manra 100SDAA041

¢ GIOKHpaH.
3a maHrara u
Bepurara.
BepuxHoto 1. Ilouucrere

3b0HO KOJIesIo €
3aceHalo 1

BEPHIKHOTO
3b0HO KOJIETIO.

BepUrara He pexe
TIPABHUIIHO WK
JIBUTATEJIAT CIIHPA
cien oKomo 3
CEKYH[IH.

MalinHara 1moa

TOKpPUTO € 2. Hamsnuete ¢
OTIHaABLH. YHCTa CMa3Ka
3a [IAHTaTa u
BepHrara.
1{anrara u Buxre
Bepurara e
Bepurara ce Perynupane Ha
TBBpJIE OOTErHaTa
HaropeusiBar o0TsAraHeTo Ha
WM TBBPJE
MHOT'O U HE MOrar Bepurara B
pasxnabeHa.
112 pesKar. PBKOBOJICTBOTO.
3arouere MiIn
Bepura e
3aMeHeTe
3aThIICHA.
Bepurara.
CHemere
Bepurara e BEpHUraTa u s
MOCTaBeHa 3aBBbPTETE B
obpatHo. IpaBUITHATA
MOCOKa.
JlBurarenst Koraro 1. Ocsobozere
pabotu, HO H3T0JI3BATE CIyCchKa.

2. Craprupaiite

HaTOBapBaHE, TA MaliigHara
crpa. OTHOBO.
Cmazkere
BepuraTa HE € BEpurara, 3a aa
CMa3aHa. HaMaJIuTe
TPUCHETO.

8 TEXHUYECKH JAHHHU

Hanpesxenue

60V DC

CKOpOCT 6e3 HaroBapBaHC

10.5 m/s

9 T'APAHIIMSA

(n’LJ’IHPlTC TapaHIITMOHHU CPOKOBE U yCJIOBHA MOTaT aa 61:}18'1‘
Hamepenu Ha Greenworks yeOcTpanuiara)

Tapaniusta Greenworks e 3 roauHu 3a IpoayKTa U 2 TOANHA
3a Garepuute (IIOTPEOUTEIICKA/4acTHA yoTpeOa) OT Jarara
Ha 3aKynyBaHe. ['apaHIusTa TOKpHBA IPONU3BOACTBEHN
nedexru. Jledgexren nposyKT no rapaHiusaTa Moxe 1a Obe
WITH TIOTIPaBEH, WIIH MOIMEHEH. Ype, ¢ KOWTO e 610
3/10yHOTPEOCHO WK € M3MIOI3BAH 110 HAYUH Pa3IHdeH OT
OIIMCAHHS B PHKOBOJICTBOTO HA IOTPEOUTEIIS, FapaHIUATA
MoJke 1a Obae aHymupana. HopMainHOTO H3HOCBaHE H
M3HOCBAHE HA YaCTU HE Ce MOKPHBAT OT rapaHIUsATa.
OpuruHanHaTa rapaHiys Ha MPOM3BOJMTENSI HE CE BIUSE OT
KaKBaTo U Jia OUIIO JOMBIHUTEIHA FAPAHIUS IPeIaraHa oT
JUCTpHOYTOpa MIIM ThProBena Ha JpedHo.

Enun nedekren npoxykr TpsadBa 1a Gblie BbPHAT 0 TOYKATa
Ha 3aKyITyBaHE, 3a a CE€ HAIIpaBU peKiIaMalus 1mno
rapaHIUsiTa, 3a¢/IHO ¢ J0Ka3aTelICTBO 32 MOKyIKara (Kacosa
Oenexka).

10 JAEKJIAPALIUA 3A
CBOTBETCTBUE HA EO

Nwme n aJpec Ha NMPOU3BOAUTEIIS:

Hwme: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Anpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

IIBenus

Uwme u aJipeC Ha YII'BJIHOMOIIEHOTO JIHALA 32 CbCTABAHE
TexHuueckus pai:

Hme: Iutsp Coomeperpbom (Peter Soderstrom)

Anpec: Propellergatan 1, 211 15 Malmo,

IIsenus
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C HACTOSIIOTO AeKIapupame, 4e IPOTyKTHT

Kareropus: IIpBTOB TPHOH
Mopen: 1400407(PSC401)
Cepuen HoMep: Bux etHkeTa ¢ HOMMHAIHH

CTOMHOCTH Ha POIYKTa

FOZ[HHB. Ha Bmxk eTukera ¢ HOMUHAIHU
KOHCTpyHUpaHe: CTOMHOCTH Ha IIpoAYyKTa

* € B CbOTBETCTBHE ChC CHOTBETHHTE Pa3lopenOH Ha
Jupekrusara 3a Mammnnute 2006/42/EC.

* ¢ B ChOTBETCTBHE C Pa3MOPENOUTE Ha CICIHUTE APYTH
JupekTusu Ha EO:
*  2014/30/EC
*  2000/14/EO u 2005/88/EO
e 2011/65/EC u (EC)2015/863

JlombHUTENHO, HUE ACKIapupame, e ciIeHuTe (aeTaitnu/
KJIay3H Ha) ChIVIACYBAaHH €BPONEHCKH CTaHAAPTH ca
M3II0JI3BAHHU:

«  EN60745-1, ENISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

M3mepeHo HUBO Ha Lwa: 95.9 dB(A)
CHJIa Ha 3ByKa:

TapanTupano HuBo Ha Ly 4: 100 dB(A)
CHIIa Ha 3ByKa:

MerTop 32 OlIEHKa Ha ChOTBETCTBUETO HA MPUIIOKEHUE V KbM
nupextuBa 2000/14/EC.

EO tun - Homep Ha ceprudukar 3a nposepka: 1 7SHW0090-01
usnazneno ot Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Msicro, nara: Malmo, IToxmuc: Tex Yy (Ted Qu),
27.03.2019 JIUPEKTOP IO KaueCTBOTO

Ted Qu
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Elnvika

1
1.1

MNEPITPA®'H

XKOIoxX

To mpoidv e T0 TPOSUPTNUEVO EEAPTNLLA KOTNG
TPOGOAPHOGHEVO GE KOVTapL TpoopileTar yia TV Komn
KAOLOV ynA@V SEvIpVv amd Tov XEpLoTh, oAl dev
mpoopiletar yio v Komn EOAV, OTMG £val KAVOVIKO
olvcompiovo.

H ovokevn dev mpoopiletar yia yprion and dropa
(ovuUTEPIAAUBAVOUEVOV TOV TUILDOV) HE HELOUEVN
SduvordtnTa karavonong 1 EAenyn eUTEpiag Kot YVOoNGS,
£KTOG eav glvar vitd emifleym 1 Toug Exovv dobei odnyieg
GYETIKGL LLE TN YPNON TNG CVOKEVHG 0td GTOpO LIEHOVVO Yol
™V aoQAAELS TOVG.

Ta mondié Tpémet va emPAémovon yuo va dtocparileton 6Tt
dev mailovv pe T GLEKELT.

1.2 ENIXKOIIHXH
Ewcova 1-20
1 Aloidag
2 Kovtapt emékraong
3 XewpohaPn
KOVTOPOAAVGOTPIOVOL
4 Onxdpt
5  Mnyavio khedi
6 Kepaln
KOVTOPOAAVGOTPIOVOL
7 THa&pdadt acpdiong
8 Kovuni nieong
9 Xutdvio acpdAiong
10 Om xovpumov mieong
11 Béhog
12  Ipdvrag dpov
13 AakTtohog HETOPOPAg
14 Aykwotpo
15 Kandxt doyeiov
Aod1ob
2 AXDAAEIA

Kovuni acpdiong
ZKovOaAn

Kovpmi kahdpporog
aAvoidag

Kéivppo odvoidag
Mmnépa

OdovtmTog Tpoxds
UNYOVIoHOV Kivnong
O axidag pvduong
Tdvoong oAvoidag
KoyAiog paBdov
Ymodoyr koyAio
papdov

KatevBvvon kot
aAvoidag

Bida pvbpiong
alvcidag

A TTPOEIAOIIOTHEZH

Amonteiton GUUPOPP®ON e OAEG TIG 0dNYiEg aoPaAEiog.

AvotpéEte o0 gyyelpidio aopareiog.

3

ET'KATAXTAXH

3.1 A®AIPEXTE TO MHXANHMA
AITO TH XYZKEYAXYTA

A TTPOEIAOIIOTHEH

BePawwbeite 6T1 £xeTe GUVAPHOLOYHGEL GOGTA TO PNYGVIHLOL
TP amd ™ xpNon.

A TTPOEIAOIIOTHXZH

*  Edv ta pépn éxovv @Bopéc, pn xpNOLHLOTOWGETE TO
pmyEvIpo.

*  Eav dev éyete 0ha o pépm, un Oéoete o Aettovpyia T0
pnxGvnpa.

*  Edv to pépn éxovv 0Bopég N Aeimovv, AN OTE e TO
KEVTPO eEumnpéTnong.

Avoi&te ) ovokevacio.

2. Awpdaote to £yypaea TG KOOTOG.

3. A@oup£oTe OAO TOL UT) GUVOPHOAOYNUEVE UEPT OO THV
KOUTOL.

4. Agopéote T0 unyGvnpe ad Ty Kovto.

5. H andépprym mg KovToG Kot TG GLOKEVOCTAG TPETEL VoL
yivetal 6€ GUUUOPP®ON HE TOVG TOTKOVG KUVOVIGHOVG.

3.2 IMNPOXO®HKH TOY AIIIANTIKOY

MITAPAX KAI AAYXTAAX

Eé&etdote v mocdtto Aadtod oty unyavi. Edv n otabun
Aad100 givar younin, TpocHESTE MITAVTIKO GTNY UTAPO. Kot
™mv oAvcida og £€NG.

i SHMANTIKO

XpNoponoteite HOVo MTOVTIKO UIEpag Kot GAVGIdNG TOV
npoopiletar Hovo yio alvcideg Ko MmavTtipes aAvcidmy.

i SHMEIQXH

To punyévnpa Tapadidetor omd T0 pYosTdsto, ywpig
MTovTIKO prdpag Kot aAvoidac.

1. Aookdpete kot 0popécTe T0 KATAKL TOL VIETOQTon
Aodtov.

1N

TomoBetiote T0 AGdL péca 6T doyeio Aadiov.

IapaxorovBeite v évdeidn Aadod dote va
eaopalilete 0TL dev PTAVOLY pYTTOL 6TO doYEio Aadod
£V TPocHETETE AASL.

b

TomoBetfote T0 TOHN So)EIOV A0dLOV.

Zoi&te 10 MO doyeiov Aad100.

Sl

‘O)o 10 doyeio Aadov Oa dropkécet yio 15-40 Aentd.

Mnv gpnoponoteite akdbopta, ypNoLOTOMUEVH 1
poivcpéva Addton. AvTé umTopovv vo TpokaAésovv
ot Aemida 1) TV aAvcida.




EXAnvika

33 YXYNAPMOAOT'HXH THX
OAHT'HTIKHX MITAPAX KAI
AAYXTAAXZ

Ewova 9-14

1.
2.

10.

11

Apaipéote T pratopio oo To P AV .

AooKapeTe TO KAAV LA 0AVGIBOG TEPIOTPEPOVTAG
APLOTEPOGTPOPOL TO KOVUTE KUADLATOS 0AVGIdOG.

ATopaKpOVETE TO KAAVH 0AVGIS0G.

TomoBetote aprotepd Tov 0dNYd cAvoidag pésa oty
EYKOT PIapag.

TomoBetnoTE TOVG KOPTEG BAVGIdOG TNV KatehBuven
Aertovpyiog g orvcidag.

TomoBethote TV odvsida ot Béom g ko eéacpakiote
ot INMa Ppioketon Tom omd TV 0dNYNTIKH Prdpa.

Kpatiote v odvcida kat ™ pumdpa.

TomoBetote T INAd alvcidag yopo and Tov 030vVIHTd
TpOY0.

E&acpariote 6t1 n omn meipov tévuong alvcidag otny
oMYNTIKH UTdpa Toplalel GOOTA e TO PUTOVAOVL.

Eykataotiote To kKdAvppa alvcidog.

. Zoi&te v akvoida. Avatpéére oto Pobuiore thv tdvoon

alvoidog.

. Zpi&te 10 KovuT KOADpPATOS aAVGIdaG OTAV 1) HAVGISOL

£lval 6OOTA GOLYHEVN.

Edv 0éoete og Aertovpyia to ahvconpiovo e véa olvoida,
KavTe o dokyn yo 2-3 Aentd. M véa alvcida yivetan
O HOKPLA HETd amd v Tpd T YXpnon. EXéyEte v tdvoon
Ko 6@i&te TNV aAvcida, av ypetdletat.

34

E®APMOXTE TO
KONTAPOAAYZOIIPIONO

Ewova 2

IIpw ™ xp1ion TOL KOVTIAPOAAVGOTPIOVO amatTeEiTaL
cuvappordynon. Katé v anopdkpuven ard to kovti o
Bpeite tpia Kovtapia.

1.

Ewaydyete 10 kOvTapt eméktoong HEca 6To KOVTapt
Aafng kot ovpete pali. Ot cwinveg £xovv ofdh oynuo
ko eykofioTavtol povo og pa katevbbvvon.

QONoTE TO KOVTIAPL ENEKTAONG HEGA GTO YITOVIO
AoPIMONG 6TO KOVTAPL AaPng Kot To Kovpni tieong Oa
acpodioel péoa oty onf kovumov wigong. Katomy
xpnoonomote éva KAWL yia va acpoiioete to
no&padt aoediiong.

Enavoldfete ant ) dodikacio Yo vo TpOGapTHOETE TO
KOVTAPL EMEKTOONG GTO KOVTAPL KEPUANG 1GYVOG.
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3.5

XPHXIMOIIOTHETE TON IMANTA
QMOY

Eixova 3

1.

3.6

IIpocapTNOTE TO KAPUUTIVEP GTOV SOKTOAIO UETAPOPAG
GTO KOVTAPL.

Dopéote TOV 1avTa Hpov.

IIpocappdcte 10 KOG TOV HAVTO £TCL AGTE TO
Kopopmivep vo ivar Tepinov og amdotaot piog ToAdung
KAt® omd tov 8e€10 Yoo cag.

IMPOETOIMAXIA I'TA KOITH

Eixova 3

TIpw apyicete va kOPete, oryovpevteite Ot

3.7

Dopdte yovTpd YavTio pyaciog Yoo HEYIOTO KPATILHOL Kot

TPOCTAGIOL.

Kpotdte 60oté T0 pnydvnpo Katd tn StipKeLo g

Aertovpyiog.

*  Xpnowomoteite o de&i o0g XEPL Yo vaL KpoTdTe yepd
mv wico xeporafPn, evd kpatdte yepd Tov GEova Tov
KOVTOPL0U LLE TO UPLOTEPO GaG XEPL.

*  To codpa cog TapopEvel 6T OPIGTEPG TG CAVGISOG.

¢ Mn xpNoHOTOMGETE TOTE APLETEPOYELPO KPAUTIHOL
(duoTavpOOT XEPLOV) 1 6TAO MOV VoL ToTobETEL TO
odpa 060G 1 T0 Ppayiovd 6ag EYKAPSLE TG YPOUUNG
KOTNG.

Mnv 61éKe0TE TOTE AKPPDG KAT® 0O TO KAOVAPL TOV

KOPete.

No e€etdlete meplodikd 0Tt o KOAdpa Eival cOIKTE

Kot ot SiipKel g AetTovpyiag.

TONOGETHXETE THN MIIATAPTA

Ewcéva 4

A TTPOEIAOIIOTHXZH

Edv n pratapio 1 0 optiotg £xovv phopéc,
OVTIKOTAGTAOTE TNV UTOTAPIo 1) TOV QOPTIGTY.
AoKOyTE TN AELTOVPYIC TOL HNYOVAHOTOG KoL
TMEPYEVETE VOL GTAUOTIGEL TO HOTEP Y10l VOU
EYKATAGTICETE 1| VOL OPOPEGETE TV UTOTAPIOL.
Awpaorte, pabete kar axorovdnote TG 0dnyieg 6T0
£YXEPIdL0 TG pratapiog Kot Tov QOPTIeTY.

3.8

Evbuypopliote T1g YPOUUOGELS GTO ApIoTEPO LEPOG TG
HTOTOPIOG [E TIG EYKOTEG OTO JLAUEPIOLO TG UraTopiog.

Iapd&te v pratopio pEGH 6TO StpEPIope HIatopiog
pHéxpt va acparicel otn Béon e,

‘Otav akovoete T0 KAK, o onpaivet 6Tt 1 protoapio £xet
TomofeOei.

AQAIPEXTE THN MITATAPIA.

Eixova 4



EXAnvika

1. IMotnote Kot KpATHOTE TATNUEVO TO KOV 4.5 AIMTOKAAAQYH NENTPQN
amelevbipwong pratopiog.

H anoxAddwon anopoakpdver To kAol and Eva tecuévo

dévtpo.

4 AEITOYPT'TA Eixéva. 8
1. Awnpeite ta peyoddtepa KAOSLA youmAd yio va
Voo TNPILOVV TOV KOPHO HaKpLd omd TO £50POG.

2. Agopéote ™ pnotapio amd To pnydvnpo.

ATOHOKPOVETE TN GLOTOLYIO UTOTAPLOV KoL KPOTHOTE TOL 2. ATOpoKpOVETE TO LKPG KAASLE [E pio KO,
xéptfx HOKPLE 0O TO KOVUT AGQAUAIONG OTAV HETAKIVEITE TO K6wte o kKAadIG e Thon 0md KETm TPOg 0 ETGVE.
pnyévnpo. , . . . ,
4. Awnpeite To peyodldTepo KATO KAOSLA Yo VTooTNPEN
HEXPL VOL KOTIEL O KOPHOG.
E&etalete v tévuon alusidog tpw and kdbe yprion. 5 XYNTHPHXIH

4.1 EEETAZETE TH ATIIANTH A TTPOXEETE

AAYYTAAX Mnyv emitpénste og VY Ppévev, Beviiv kol VA pe
Baon to metpéhano va ayyilovv to mAaotikd pépn. To
ANUKG popet vor Tpokarésovy tétota (Nt 6To TAAGTIKO
KO VoL unv fvor Suvati 1 ETGKELT TOV.

Mnv xpnoOTOLElTE TO PNYAvNLO XOPIG EMaPKT Alaven

aAveidog.

A TIPOYEZETE
Eucdva 5 Mn ypnoiponoteite 16 LPOVS SOAVTES 1 KAOAPLOTIKG GTO
1. Eé&etalete ) 6140un Mmavtikod and v £vieién Lodiov. TAMGTIKG TEPiBANUA 1| To TAOGTUIRG MEPT).
2. TIpocBétete MmovTikd £pOCOV omauTeiTal.

A TTPOEIAOIIOTHEZH
4.2 EKKINHZH TOY Agapéote T pratopio oamd To unydvnue Tpv omd ™
MHXANHMATOX cuvTipnoN.

Eikova, 6.

5.1 PYOMIXZTE THN TANYXH
AAYXZTAAX

Ewova 9.13.14

1. ITiéote TO KOVUTE AGPAAONC.
2. ITiéote ™ GKAVIGAN EVO KPATATE TO KOVUTT AGOAAIONG.

3. AmodecedoTe TO KOLUTL AGQAMONG.

A TTPOXEETE

43 AIAKOITH AEITOYPI'IAZ TOY - et :
MHXANHMATOX Dopdre npocm/rs'muca yuvnfx sorw awt?%srs ™mv ak})mﬁa,
TOV 0AVGOTPOYO 1| TIG TEPLOYES YOP® OO TNV OALGIdA.

Eixova, 6.

1. Aoaokdpete T0 KGALPpA AAVGId0G TEPIGTPEPOVTAG
1. AmelevBepdoTe TN GKAVIGAN YLt VO ATEVEPYOTOGETE apLoTEPOSTPOPX TO KOVUTE KOADUUATOS 0AVGIBOG.
TO pnyGvnpo.

4.4 KAAAEMA AENTPQN Aev XPEGLETAL VO, OMOUAKPOVETE TO KEADUUO, oAGIdag 1o
va. puBpicte TV Tdvuon aAvcidog.
Eixova 7
. 2. Tlepotpéyte de&ooTpoga ) Pida Tdvvong g alvcidog
A TTPOEIAOITIOTHXH OO amd TV UTAPO KOTHG Kot TV oAvsida yo va
BeBaimbeite 6Tt Sev vIapyovy avikeipeva i dvOpmmot avgiioete my wivoon g shvsidag.
otV mepoyn 6mov Ba TEsovy oL KASIA. 3. Tvpiocte opiotepdotpoga ) Bida Thvuong arvcidag yio

VO LELDGETE TNV TAVVGT GAVGIO0G.

*  Zrtobeite Tiow and to KA TOV TPOKELTOL VOL KOWETE. 4. MoMg emrevgBei 1 embuunT TévVoN TE ahVGTSeC,

*  Apyiote va kOBeTe T O YNAG KAaSLA. ovo@i&te To KdAvppo oAVGIdag.
¢ X1 ovvéyel, KOYTE T o YopnAd kKAodid.

+ Koyte mpog Ta KET® Y10, VoL 0mOQUYETE TO UTAOKAPIGLLOL 5.2 AKONIEMA TOQN KO®TQN

TAPOG.
e KTapag Akoviote Tovg KOPTEG £V 1 0AVGIda deV E1GEPYETOAL EVKOAL

péoa oto EHAo.
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EAAnvika

* 70 E0MTEPIKO TNG OIMNYNTIKNG urdpog £xet eOapel Kot
KAVEL TNV 0AVGId0 VoL YEPVEL OTN HLal TAEVPAEL.

ZUVIGTOVLE TOL GNUAVTIKG AKOVIGHATO VO
TPOLYLOTOTOLOVVTOL OO KATO0 KEVTPO GEPPLG TTOL VaL EEL 6
NAEKTPIKO AKOVIGTHPL.

META®OPA KAI
AIIOOHKEYXH

Eikovo, 15-18. I . , . .
POTOV HETAKIVGETE TO UNYGVIILQL, TAVTOL

1. Tévvon adwoidog. *  agaipeite ™ GLOTOYYIO PTATOPING OO TO UMYV LLAL.

2. Axoviote ™ Yovio TOV KOPTOV K L0 GTPOYYVAN Apo .

Swatnpeite o xEpLa LoKPLE Amd TO KOVUTE AGOAMONG.
Swapétpov 4 yid. (5/32 in.).

* tonobeteite T ONKN endved otV 0dnyNTIKh pITdpa Kot

3. Axoviote TV Gve TAAKa, TNV TAGY0 TAGKO KOt TOV mv alvcida.

N PGo inedn Aipa.

uetpnT abovg pe o erineon Ao IIpoto¥ amobnkedoete To unydvnpa, Tavto

4. Axoviote 6LoVG TOVG KOPTES GTIG KADOPIOUEVES YOViEg
KOl 670 1310 HAKOG.

. *  agaipeite ™ cvoToyio HTATOPING T TO PNV LA
i YHMEIQYXH *  KabBapilete to meprrtd vAKE amd To pmydvnpa.

*  KabBapiote ko To vroAgippato Aadio0 and To pnydvnpo.

Koatd m didpketo g Stodikaciog, «  E&uoporilete 6t 0 ydpog amobnkevong dev
¢ Awmpeite ™ Aipa eminedn pe v empdvela wov Ha ¢ givon mpooPdoog o€ Tardid.
OKOVIOTEL. .

Bpioketon kKovTd 6€ TPOIOV OV TPOKAAOVV dtifpwon
OMMG £IVaL OL YNIIKEG OVGIEG KNTIOV KoL TaL
OTOTOYMTIKG GAOLTAL.

«  Xpnowomoteite T péon ™G UTAPAG Aipog.
¢ Aokeite ehagpld aAld otabepn Tieon Katd To
OKOVIGUO, TNG ETPAVELNS.

e Ze kGOe S103popT| EMGTPOPNG GNKAOVETE HAKPLE TN 7 ANTIMETQIIIXH
Mpo. INPOBAHMATQN
¢ Axovilete TOUG KOYTEG GTN (10l TAEVPA KoL KOTOTLY
petaKiveite Ty GAAN TAEVPA. Mpopinua MOovi mtia Avtiperdmion
Avtikatactiote TV aducida edv: To M,dewa dev T(x Kovtdpua: dev vaapp?koyﬁcrs
Eexwvaet. £yovv T0L KOVTapLaL
* TO WAKOG TMV KOV KOTNG £ivat kpOTEPO amd 5 (k. cuvapporoynbet | cOpEoVa pe TIg
*  VTAPYEL TOAVG YDPOG OVAUESH GTOVG GUVIEGHOVG 051 YOD owoTd. odnyieg.
KO 6T TPUTGIVIaL. 1. Matfote kot
e 1 TaydTTo KOMNG efvan apyn KpaThoTe
*  axovilete v alvcido TOAEG POopEG AALG £TOL deV TOTNHEVO TO
av&avetor N ToyvTTE KOTNG. N 0Avcida eivat eOappévn. Kovpumi
ac@aAong
5.3 XYNTHPHXZH OAHT'HTIKHX 2. Evd kpatdre
MITAPAX To kovpmi TOTNUEVO TO
ao@aMong Kot n Kovpmi
Eixévor 19-20. GKOVOGAN dev aceaiong,
TOTLOVVTOL TV tpoPn&te ™m
Sl oTrypn. OKOVOGAN.
E&uopakiote 6Tt o v yupilete avimodo TaKTIKG OOTE VoL 3. Agnote 10
VIAPYEL GUUUETPIKT POOPE OTNV prdpa. Kovumi
1. Awmoivete o pOLAEUGY 030VTMTOV TPOYOV HE HOTEG 3;¢53‘6n€
(epocov VapyEL) He T cvpryya (dev TEPAopPaveTar). ERKIVAGETE T0
2. KaBopilete v eykomn odnynTikig urdpag pe to eV e

aykiotpo amodéeong (Sev mephapfavetar).

3. KoBopilete 11g omég Aimavong.

4.  Amopoxpovete mpoefoyés and TG aKpEG KL IGIOVETE
TOVG KOPTEG pe pLo emimedn Aipa.

AVTIKATAGTAOTE TNV PGP EGV:

* M eykomn dev TaPLaLEL GTO VYOG TOV GLUVIEGU®Y 031 YOV
(mov dev mpémel mOTé var oryyilet To KAT® HEPOG).




Einvika

Ceotaivovtot Kot
Byalovv kamvo.

Mpoprpe Meavi artia AvTipetdmon
H prdpa ko n To doyeio hadwov | 'epicte 10 doyeio
aAvcida eivan adeto. Aodtov.

1. Amopoxpovet

£ T0 TOKETO
TaTopiog.
H 00pa. amoPorrig HmaTap Q
givan 2. AmopoxpOvet
MTAOKAPIGHET. € Gf&l%pmsg
and 10
avorypo
amoBolng.
1. KoBapiote 10
To dvoryno doygio
ELCOYOYNG TOV LadL0v.
£0OTEPIKOV 2. Tepiote pe

doyeiov Ladov
eivan
UTLOKAPLGHEVO.

koBopd
MTOVTIKO Y10
TV UIapoL Ko
™mv oalucida.

O odovtwtdg

1. Kabapiote

TPOYXOG oV 030VTOTO
HNYovicpon TPOYO TOV
Kivong éyxet Hnovicpon
KOAANGEL KOt €L kivnong.
UTTAOKGPEL OO 2. Tepiote pe
VTOAEipLpOTOL kabapd
MTOVTIKO Y10
TV UIapoL Ko
™mv aAvcida.
H prépa ko n H tévvong mg Avatpééte otnv
aAvcido aAvcidog eivon evotnTa pYopong
Ceotaivovton vrepPOMKA ™mg Tévoong
vrepPoikd Kot ooy M oAvcidag 6to
dev KOPoLV. vrepPorKA gyyepidlo ypong.
XoAopT.
H alvcida sivar AxovioTs 1 ,
cTopouévT] VIIKOTOOTTE
mv alvcido.
Bydte 6o v
H alvcida £xet aAvoida kot
TomofetnOel yupiote TV 6T
avamoda. omoTH
Katevovon.
To potép . 1. Amelevlephdo
Aertovpyel oAAG M Ow}’ T €
ohvoido dev koper | M XAV , GKOVOUAN.

o .. | xpnopomoteiton X
GWOTA 1 T0 HOTEP . 2. Exxwnote
GTOUOTAEL PETE He (p()p‘EVLO, Eavé o

, . GTOHOTAEL .
and mepimov 3 GV e
devtepOAEmTOL.
Awmdvete v
H oAvecida dev oAvcida yuo va
£xet MmavOet. UELDGETE TNV
PPN.
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8 TEXNIKA AEAOMENA

Téon 60V DC

Toyvmto xopig poptio 10.5 m/s

Mnkog purdpag 254 mm

ton ahvcidog <3s

Xopntwodtna Ladon 80 ml

aAvoidag

Bapog (ywpic v pratapio) | 4.5 kg

Métpnon otabung Lpa=79 dB(A), Kpa=3
OKOVGTIKNG TiEong dB(A)

Eyyonpévn otdbun Lya.q¢= 100 dB(A)

OKOVGTIKNG 16X00G

Aévnon <2.5m/s?, K= 1.5 m/s?
Alvoidag 25AP058X
Odnyntiki pdpa 100SDAA0O41

9 EITYHXH

(O mipetg 6pot kot Tpodtaypagég eivat Stabécuo oty
Greenworks 1otocelida)

H Greenworks eyyimon eivoi 3 gpdvia yio to Tpoidv kot 2
POV Y1 TIG pratapieg (KOTavoAMTIKI/WIOTIKN (prion) and
™mv nuepounvia g ayopds. H mtapovoa eyyvmon keAdvmtet
TG KoTaokeLaoTkES BAARec. 'Eva eEAattopoTKd Tpoiov mov
KodTTETON 0TTO TV €yyunon propel emdlopfwdel 1 va
avtikotaotodel. Mo povado mov €xet ypnopomomei
AovBacpéva 1 Tov dev Exel ypNoomo el COLPOV LE TIG
TEPLYPUPEG OTO EYYEPIBLO YPNOTN EVIEYETAL VOL U1V KaAL(pOEeL
and v eyyomon. H puceiodoyikh ¢Bopd kot o avTodAoKTikd
AOY® pBopdc dev Bempovvtot eyydmon. H apykn eyydmon
TOV KOTAOKELAOTH dev ennpedletol and omoludnmote
emmAEOV £yyONOT TPOCPEPETOL 0O TO KOTAGTNILA 1) TOV
TOMT.

"Evo ehattopoatikd mpoidv TpENeL vo ETGTPEPETAL 6TO GNHEi0

ayopdg yo ) dtexdiknon g eyyvnong, poli pe to
AmodEKTIKO ayopds (amddeen).

10 AHAQXH XYMMOP®QXHX EE

‘Ovopa kot d1e00VVen KATACKEVAOTI:

Ovopa: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Aevbovon: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zovndio

‘Ovopa kot d1e00vven Tov E0VGLOSOTNHEVOD BTOHOV
cOVTOENG TOL TEYVIKOV apyeiov:

Ovopa: Peter Soderstrom

AevBvvon: Propellergatan 1, 211 15 Malmg, Zovndia



EXAnvika

210 TapdV SNAMGVOLLE OTL TO TPOTIOV

Kamyopia: Kovtapoaivsonpiovo

Movtého: 1400407(PSC401)

ApOpog oepdg: AvoTpEETe 0TIV ETIKETA TOV
TPoidvTog

"Etog katackevng: AvoTpEETe 0TIV ETIKETAL TOV
TPOIOVTOg

e Zoppopedvetar pe Tig oxetikés drotagels g Odnyiag
2006/42/EK G)eTIKG [E TO LU0V LOLTOL.
*  ZUUHOPPDVETOL HE TIG SITAEELG TV VIOAOT®Y
TOPAKAT® EVPOTATKOV 0SNYLDHV:
*  2014/30/EE
* 2000/14/EK & 2005/88/EK
*  2011/65/EE & (EU)2015/863
Emmiéov, dnhdvoupe 6t £gouv ypnoiponom el to mapakdtm
(HEPN/PNTPES TOVG) EVOUPUOVIGHEVE EVPOTOIKE TPOTLTTAL:
«  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,

IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Metpnuévn otd0un  Lwa: 95.9 dB(A)
MNTIKNG 1600

Eyyonuévn otéOun Lwa.q: 100 dB(A)
AKOVOTIKNG 10)00G:

M£0080G 0.ELOAOYNONG GUUHOPPOGCNG COLPMVOL LLE TO
Tapdaptnua V g Odnyiag 2000/14/EK.

O apBpog motomoinong e&étaong tomov EK:17SHW0090-01
"Exdoon ano Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), Stangenstrape 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Mépog, nuepopunvio:  Ymoypaen: Ted Qu, Atevbovig
Malmg, 27.03.2019 Towmroag

Ted Qu
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1  ACIKLAMA
1.1  AMAC

Uriin, operatériin dik duran agaglarin dallarini kesmesine izin
vermek amaciyla bir direk iizerine monte edilmistir, ancak
normal elektrikli testereler gibi odun kesmeyi
amaglamamaktadir.

Bu cihaz, gozetim altinda olmaksizin veya emniyetlerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimina iliskin
bilgilendirilmeksizin fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasiteleri zayif veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
(¢ocuklar dahil) tarafindan kullanilmak tizere
tasarlanmamustir.

Cocuklarin cihazla oynamamalarini saglamak igin gozetim
altinda tutulmalari gerekir.

1.2 GENEL BAKIS

Sekil 1-20

1 Zincir 15 Yag haznesinin

2 Uzatma aparati kapag1

3 Uzatmal testere sap1 16 Kilit agma diigmesi

4 Kmn 17 Tetik

5 Ingiliz anahtar 18 Zincir kapagi topuzu

6 Uzatmali testere 19 Zincir kapagt
bashgt 20 Gubuk

7 Kilit somunu 21 Zincir dislisi

8 Buton 22 Zincir gerdirme pim

9  Kilit mangonu deligi

10 Buton deligi 23 Cubuk saplamasi

11 Ok 24 Cubuk saplama

yuvast

12 Omuz askisi L .
25 Zincirli kesici yoni
13 Tasima halkasi

14 Karabi 26 Zincir ayar vidasi
arabina

2 EMNIYET

A UYARI

Tim giivenlik talimatlarina uydugunuzdan/
uyguladiginmizdan emin olun.

Giivenlik Kilavuzuna bakin.

3 KURULUM

31 MAKINEYI PAKETINDEN
CIKARIN

A UYARI

Makineyi kullanmadan 6nce dogru sekilde monte
ettiginizden emin olun.

A UYARI

» Pargalar hasarli ise makineyi kullanmayin.

+ Tiim pargalara sahip degilseniz, makineyi kullanmayn.

* Pargalar hasarli veya eksikse, servis merkezine
bagvurun.

Paketi agin.
Kutunun i¢indeki belgeleri okuyun.
Tiim birlestirilmemis pargalari kutudan ¢ikarin.

Makineyi kutudan ¢ikarin.

A

Kutuyu ve paketi yerel diizenlemelere uygun olarak atin.

3.2 CUBUK VE ZINCIR YAGI
EKLEYIN

Makinedeki yag miktarini kontrol edin. Yag seviyesi diigiikse,
¢ubugu ve zincir yagini asagidaki gibi ekleyin.

i ONEMLI

Sadece gubuk ve zincir yagi i¢in kullanilan gubuk ve zincir
gresori kullanin.

Makine fabrika ¢ikisinda ¢ubuk ve zincir yagi eklenmemis
haldedir.

1. Yag haznesinin kapagini gevirerek gevsetin ve gikarin.

2. Yagi yag haznesine koyun.
Yag: eklerken yag haznesinde kir bulunmadigindan emin
olmak i¢in yag gostergesini kontrol edin.

4. Yag kapagini takin.
Yag kapagin1 sikin.

6. Yag haznesinin tamami 15-40 dakika kadar dayanur.

Kirli, kullanilmig veya kirlenmis yaglar kullanmayn.
Cubuk veya zincir hasar gorebilir.

3.3 KILAVUZ CUBUGU VE ZINCIRI
BIRLESTIRIN

Sekil 9-14
1. Akiiyli makineden ¢tkarm.

2. Zincir kapagi topuzunu saat yoniiniin tersine gevirerek
zincir kapagimi gevsetin.

Zincir kapagimni sokiin.
Zincir tahrik baglantilarini gubuk yuvasina yerlestirin.

Zincir kesicilerini zincirleme yoniinde yerlestirin.

SN

Zinciri yerine yerlestirin ve halkanin kilavuz ¢ubugun
arkasinda oldugundan emin olun.

7. Zinciri ve gubugu tutun.
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3.7

Sekil 4

8. Zincir halkasini dislinin etrafina koyun.

9. Kilavuz ¢ubuktaki zincir gerginligi pimi deliginin civata
ile dogru sekilde oturdugundan emin olun.

10.
11.
12.

Zincir kapagini takin.
Zinciri sikin. Bkz. Zincir gerginligini ayarlayin.

Zincir iyice gerildiginde zincir kapagi topuzunu sikin.

Zincir testereyi yeni bir zincirle baslatirsaniz, 2-3 dakika
boyunca test edin. {1k kullanimdan sonra yeni bir zincir
daha uzun olur, gerginligi inceleyin ve gerekirse zinciri
sikin.

3.4 UZATMALI TESTEREYI TAKIN

Sekil 2

Uzatmali testereyi kullanmadan dnce montaj gereklidir.

Kutudan ¢ikarildiginda ii sap vardir.

1. Uzatma sapini tutma sapina takin ve birbirine kaydirin.
Borular oval sekillidir ve sadece tek sekilde monte
edilebilirler.

2. Uzatma borusunu tutma sapindaki kilitleme mansonuna
itin ve buton, buton deligine oturacaktir. Ardindan kilit
somununu sabitlemek i¢in bir anahtar kullanin.

3. Uzatma sapini gii¢ baslig1 sapina takmak igin bu islemi
tekrar edin.

3.5 OMUZ ASKISINI KULLANIN

Sekil 3
1. Karabinay1 uzatmadaki tagima halkasina takin.
2. Omuz askisini takin.

3. Kayisin uzunlugunu, karabina sag kalga altindan bir elin
genisligi kadar olacak sekilde ayarlayin.

3.6 KESIME HAZIRLIK

Sekil 3
Bir agaci kesmeden 6nce, asagidakilerden emin olun

*  Maksimum kavrama ve koruma i¢in is eldivenleri
kullanin.

* Caligma sirasinda makinede uygun bir sekilde tutmaya
dikkat edin.

*  Arka sap1 kavramak i¢in sag elinizi kullanin ve sol
elinizle de uzatmanin saftini tutun.

*  Viicudunuzu zincir hattinin solunda tutun.

* Aslasol elle (¢apraz elle) kavramayin ya da
viicudunuz veya kolunuz zincir hattinda olacak
sekilde tutmayin.

* Keserken asla dogrudan agag dalinin altinda durmayin.
* Calisma sirasinda kelepgelerin sikiligim periyodik olarak
kontrol edin.

AKUYU TAKIN

A UYARI

»  Akii veya sarj cihazi hasarliysa, akiiyii veya sarj
cihazini degistirin.

*  Makineyi durdurun ve akiiyii takmadan veya
¢ikarmadan 6nce motorun durmasini bekleyin.

* AKki ve sarj cihazinin kilavuzundaki talimatlari okuyun,
Ogrenin ve uygulayn.

145

1. Akiideki kaldirma ¢ubuklarini akii bélmesindeki oluklarla
hizalaym.

2. Akiiyii yerine oturana kadar akii bdlmesine dogru itin.

3. Bir tik sesi duydugunuzda, akii takilidir.

3.8

Sekil 4

1. Akii ¢cikarma diigmesine basin ve basili tutun.

AKUYU CIKARIN

2. Akiiyli makineden ¢ikarin.

4  CALISMA

Pili ¢ikartin ve makineyi hareket ettirirken ellerinizi kilit
a¢cma diigmesinden uzak tutun.

Her kullanimdan 6nce zincir gerginligini kontrol edin.

ZINCIRIN YAG DURUMUNU
KONTROL EDIN

4.1

Makineyi yeterli zincir yagi olmadan kullanmayn.

Sekil 5
1. Yag seviyesini yag gostergesinden inceleyin.

2. Gerekirse yag ekleyin.

4.2
Sekil 6.

1. Daha sonra kilit agma diigmesine basin.

MAKINEYI CALISTIRIN

2. Kilit agma diigmesini basili tutarken tetige basin.

3. Dabha sonra kilit agma diigmesini serbest birakin.

4.3
Sekil 6.

1. Makineyi durdurmak igin tetigi serbest birakin.

MAKINEYI DURDURUN



4.4 AGACI KESMEK 2. Zincir gerginligini arttirmak igin gubuk ve zincirin
arkasindaki zincir gerginligi vidasini saat yoniinde
Sekil 7 déndiiriin.

A UYARI 3. Zincir“gf.:.rgAiAnligin'i azaltrqu i¢in zincir gerginligi vidasini
saat yoniiniin tersine gevirin.

Dallarin diistiigii bolgede hig¢ kimsenin bulunmadigindan
emin olun.

4. Zincir istenen gerilime ulagtiginda, zincir kapagini sikin.

» Keseceginiz dalin karsisinda durun. 5.2 KESICILERI I(ESI(INLESTIRIN

*  Daha yiiksek dallar kesmeye baslayin. Zincirin tahtaya girmesi kolay degilse, kesicileri
* Sonra alt dallar1 kesin. keskinlestirin.
*  Cubugun sikigmasini nlemek igin asagi dogru kesin.

4.5 AGAC DALLARINI KESIN Onemli bileme islerinin elektrikli bileyicisi olan bir servis

merkezi tarafindan yapilmasini tavsiye ederiz.

Ana dallar1 kesme, dallar1 diigmiis bir agactan ayirmaktir.

Sekil 8 Sekil 15-18.
1. Kitiigii yerden yukarida tutmak i¢in daha bityiik alt 1. Zinciri gerdirme.

dallart saklaym. 2. Kesicilerin kosesini 5/32 ing (4 mm) ¢apinda yuvarlak bir
2. Kiigiik dallari tek bir kesimle ¢ikarin. bileyici ile keskinlestirin.

Dallari alttan yukariya dogru gererek kesin. 3. Ust plakay1, yan plakayi ve derinlik gostergesini diiz bir
4. Daha biiyiik alt dallari, kiitiikteki dallar kesilene kadar bileyici ile keskinlestirin.

destek olarak tutun. 4. Tum kesicileri belirtilen agilara ve ayni uzunlukta bileyin.

5 BAKIM

islem sirasinda,

A IKAZ + Bileyiciyi bilenecek yiizeyle diiz olacak sekilde tutun.

Fren sivilarinin, benzin, petrol bazli malzemelerin plastik * Bileyici gubugunun orta noktasini kullanin.
pargalara temas etmesine izin vermeyin. Kimyasallar *  Yiizeyi keskinlestirirken hafif ancak sert bir basing
plastige zarar verebilir ve plastik maddeyi hizmet dis1 uygulaymn.

birakabilir.

» Her doniis darbesinde bileyiciyi kaldirin.

n + Kesicileri bir tarafa keskinlestirin ve ardindan diger

A [KAZ tarafa dogru hareket ettirin.
Plastik muhafaza veya pargalarda giiglii solvent veya
deterjanlar kullanmayn. Zinciri su durumlarda degistirin:

* Kesme kenarlarinin uzunlugu 5 mm'den az.

A UYARI « Tahrik baglantilar1 ve perginler arasinda ¢ok fazla bosluk
var.

Bakimdan 6nce makineden akiiyii ¢ikarin.

*  Kesim hiz1 yavag

5.1 ZINCIR GERGINLICINI . ?nc?ri birgok kez bilediniz ama kesme hizi artmadi.
incir yipranmis.
AYARLAYIN

Sekil 9.13.14 53 KILAVUZ CUBUGU BAKIMI
Sekil 19-20.

Zincire, gubuga veya zincir etrafindaki yerlere dokunurken
koruyucu eldiven takin.

Cubuktaki asinmayi simetrik tutmak igin periyodik olarak

1. Zincir kapagi topuzunu saat yoniiniin tersine gevirerek dondiiriildiigiinden emin olun.
zincir kapagini gevsetin. 1

Burun zincir dislisi tizerindeki yataklar (mevcutsa)
sirigayla (dahil degildir) yaglayin.

2. Cubuk yivini kazima kancasiyla (dahil degildir)
temizleyin.

Zincir gerilimini ayarlamak i¢in zincir kapagini ¢ikarmak
gerekmez.

3. Yaglama deliklerini temizleyin.
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4. Kenarlardan ¢apaklari alin ve kesicileri diiz bir bileyici ile
tesviye edin.

Cubugu su durumlarda degistirin:

* Yiv, siiriicii baglantilarinin yiiksekligine gore (asla yere
degmemesi gereken) uygun degildir.

» Kilavuz gubugun i¢i aginmis ve zinciri bir tarafa
yasliyorsa.

6 TASIMA VE DEPOLAMA

Makineyi tagimadan 6nce, daima

»  Akiiyii makineden ¢ikarm.

+ Kilit agma diigmesinden ellerinizi uzak tutun.

»  Kini kilavuz gubuga ve zincire koyun.

Makineyi depoya kaldirmadan 6nce, daima

*  Makinedeki tiim yag artiklarini alin.

* Akilyii makineden ¢ikarin.

* Makineden istenmeyen tiim malzemeleri temizleyin.

* Depolama alaninin sunlara uygun oldugundan emin olun.
¢ Cocuklarin erigsiminde degildir.

*  Bahge kimyasallar1 ve buz ¢oziicii tuzlar gibi
korozyona neden olabilecek maddelerden aridir.

7 SORUN GIDERME

diigmesi ve tetik
ayn1 anda basil-
mamis.

Sorun Olas1 neden Coziim

Makine ¢alismiy- | Uzatmalar dogru | Uzatmalar tali-

or. sekilde takilma- | matlara gore
mis. monte edin.

1. Kilit agma
diigmesine
basin ve basili
tutun

2. aKilit agma

Kilit agma diigmesini ba-

stl1 tutarken,
tetigi cekin.

3. Programi bas-
latmak i¢in ki-
lit agma
diigmesini
serbest bira-
kin.
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Sorun

Olasi neden

Coziim

Bar ve zincir 1s1-
niyor ve duman
¢ikiyor.

Yag haznesi bos.

Yag haznesini dol-
durun.

Bosaltma yuvast
bloke.

1. Akiiyi ¢ikar-
m.

2. Bosaltim yu-
vasindaki kiri
alin.

I yag deposunun
giris deligi tikal1.

1. Yag haznesini
temizleyin.

2. Temiz gubuk
ve zincir yagi
ile doldurun.

Disli, sikismis ve
kalintilarla tikan-
mis.

1. Disliyi temi-
zleyin.

2. Temiz gubuk
ve zincir yagi
ile doldurun.

Cubuk ve zincir
¢ok 1sin1yor ve

Zincir gerginligi
ok sik1 veya ok

Kilavuzdaki Zin-
cir Gerilimini

miyor veya motor
3 saniye sonra
duruyor.

1zda, durur.

kesemiyor. evsek Ayarlama bolii-
gevsek. miine bakin.
Zinciri keskinles-
Zincir kiint tirin veya degistir-
in.
- . Zinciri ¢ikarin ve
Zincir geriye dogru yoéne gevir-
dogru takiliyor. i Sru yone ¢
Motor galistyor, L 1. Tetigi serbest
Makineyi yiik al-
ancak testere tinda kullandse birakin.
< ) nda kullandigin-
dogru gekilde kes- . € 2. Makineyi tek-

rar galistirin.

Zincir yaglanma-
mis.

Siirtiinmeyi azalt-
mak i¢in zinciri
yaglaym.

8 TEKNIK VERILER

Voltaj 60V DC
Yiiksiiz hiz 10.5 m/s
Kilavuz ¢ubuk uzunlugu 254 mm
Zincir durus yeri <3s
Zincir yag1 kapasitesi 80 ml
Agirlik (akii harig) 45kg

Olgiilen ses basing diizeyi

L,a="79 dB(A), Kpa=3

dB(A)
Garanti edilen ses gii¢ dii- | Lya ¢= 100 dB(A)
zeyi
Titresim <2.5m/sn?, K = 1,5 m/sn?




25AP058X
100SDAA041

Zincir

Kilavuz ¢ubuk

9 GARANTI

(Tam garanti sartlar1 ve kosullar1 Greenworks internet
sayfasinda bulunabilir)

Garanti Greenworks satin alma tarihinden itibaren {iriin igin 3
yil ve akiiler i¢in 2 y1l (tiiketici/6zel kullanim) gegerlidir. Bu
garanti, iretim hatalarini kapsar. Garanti kapsaminda olan
hatal1 bir tiriin onarilmis veya degistirilmis olabilir. Hatali
veya kullanim kilavuzunda agiklanandan baska sekillerde
kullanilmis Giniteye iliskin garanti talebi reddedilebilir.
Normal aginma ve aginma pargalari garanti kapsaminda kabul
edilmez. Orijinal iiretici garantisi, bir satici veya perakendeci
tarafindan sunulan herhangi bir ek garantiden etkilenmez.

Hatali bir {iriin, garanti talebinde bulunmak i¢in satin alma
kanit1 (fatura) ile birlikte satin alma noktasina iade
edilmelidir.

10 AB UYGUNLUK BEYANI

Ureticinin ad1 ve adresi:
Ad: GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Isveg

Teknik dosyay1 derlemek igin yetkili kiginin ad1 ve adresi:

Ad: Peter Soderstrom

Adres: Propellergatan 1, 211 15 Malmog, isve(;

Isbu belge ile, bu iiriine iligkin olarak asagidakileri beyan
ederiz

Uzatmali Testere

1400407(PSC401)

Kategori:
Model:

Uriin derecelendirme etiketine ba-
kin

Seri numarast:

Uriin derecelendirme etiketine ba-
kin

Yapim Yili:

e 2006/42/EC sayili Makine Direktifinin ilgili hiikiimlerine
uygundur.

» asagidaki diger AB Direktiflerinin hiikiimlerine
uygundur:
*  2014/30/EU
*  2000/14/EC & 2005/88/EC
*  2011/65/EU & (EU)2015/863

Ayrica, asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarmin
(pargalarinin/maddelerinin) kullanildigin1 beyan ederiz:

«  EN 60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 623214,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Olgiilen ses giig dii-
zeyi:

Lwa: 95.9 dB(A)

Garanti edilen ses gii-
cii seviyesi:

Lywaa: 100 dB(A)

Uyum degerlendirme metodu Ek V Direktifi 2000/14/EC.

AT tip inceleme sertifikas1 numarasi:17SHW0090-01
diizenleyen Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905), StangenstraBe 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

imza: Ted Qu, Kalite Direktorii

Ted Qu

Yer, tarih: Malmo,
27.03.2019
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1 APRASYMAS

1.1  PASKIRTIS

Gaminys turi ant koto sumontuota pjovimo prieda, kad
operatorius galéty nupjauti stoviné¢io medzio Sakas, taciau jis
netinka miskui pjauti kaip su jprastu grandininiu pjtklu.

Asmenys (jskaitant vaikus), turintys mazesnj geb¢jima
suprasti arba maziau patirties bei ziniy, gali naudotis §iuo
prietaisu tik tuomet, jeigu yra prizitrimi arba uz jy sauguma
atsakingas asmuo juos instruktavo, kaip saugiai naudotis
prietaisu.

Vaikai turéty buti stebimi, kad jsitikintuméte, jog jie nezaidzia
su prietaisu.

1.2 APZVALGA

1-20 paveikslai

1 Grandiné 16 Blokuotés i§jungimo
2 Ilginamasis kotas mygtukas
3 Aukstapjovés rankena 17 Jungiklis
4 Apsauginis déklas 18 Grandinés gaubto
rankenélé
5 Raktas .
— . . 19 Grandinés gaubtas
6 Aukstapjovés galvute
o1a 20 Juosta
7 Antverzlé .. .
21 Zvaigzduté
8 Mygtukas . .
Fiksavi 22 Grandinés jtempimo
9 iksavimo mova kaistio anga
10 Mygtuko anga 23 Juostos kaistis
11 Rodykle 24 Juostos kais¢io plysys
12 Peties dirzas 25 Grandinés pjovikliy
13 Nesimo ziedas kryptis
14 Sagtis 26 Grandinés jtempimo
15 Alyvos bakelio reguliavimo varztas
dangtelis
2 SAUGA

A JSPEJIMAS

Isitikinkite, kad juis laikotés visy saugos instrukcijy.

A [SPEJIMAS

» Jeigu yra pazeisty daliy, jrenginio nenaudokite.

+ Jeigu daliy truksta, jrenginio nenaudokite.
« Jeigu dalys pazeistos arba jy triksta, kreipkités |
techninés priezitiros centra.

Atidarykite pakuote.

2. Perskaitykite dézéje esancius dokumentus.

3. I8 dézes isSimkite visas nesumontuotas dalis.

4. I8imkite jrenginj i§ dézés.

5. Deézg ir pakuotg iSmeskite laikydamiesi atitinkamy
reikalavimy.

3.2 JUOSTOS IR GRANDINES TEPIMO

ALYVOS PAPILDYMAS

Patikrinkite alyvos lygj irenginyje. Jei alyvos lygis Zemas,
papildykite juostos ir grandinés tepimo alyvos toliau nurodyta
tvarka.

i SVARBU

Naudokite tik grandinéms ir grandiniy tepalinéms skirta
juostos ir grandinés tepimo alyva.

i PASTABA

Irenginys i§ gamyklos i$siun¢iamas be juostos ir grandinés
tepimo alyvos.

1. Atsukite alyvos bakelio dangtelj.
Ipilkite j alyvos bakelj alyvos.

Pildami alyva stebékite alyvos indikatoriy, kad j bakelj
nepatekty jokiy terSaly.

4. Uzdekite alyvos bakelio dangtelj.
Dangtelj priverzkite.
6. Pilno alyvos bakelio pakanka 15-40 veikimo minuciy.

Nenaudokite ne§varios, panaudotos ar uzterstos alyvos.
Galite sugadinti juostg ar granding.

Zr. saugos vadova.

3 MONTAVIMAS

3.1 JRENGINIO ISPAKAVIMAS

A JSPEJIMAS

Pries naudodami jsitikinkite, ar tinkamai surinkote jrenginj.

3.3 KREIPIAMOSIOS JUOSTOS IR

GRANDINES MONTAVIMAS
Paveikslas 9-14
1. ISimkite i$ jrenginio sudéting baterija.

2. Atlaisvinkite grandinés gaubta, pasukdami gaubto
rankenélg pries§ laikrodzio rodyklg.

3. Nuimkite grandinés gaubta.
4. Grandininés pavaros grandis jstatykite j juostos griovelj.

5. Grandinés pjoviklius nustatykite grandinés sukimosi
kryptimi.
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6. [statykite | vieta granding taip, kad jos kilpa biity uz
kreipiamosios juostos.

7. Laikykite granding ir juosta.

8. Uzdekite grandinés kilpa ant zvaigzdutés.

9. Grandinés jtempimo varZtas turi jsistatyti j atitinkama
angg grandinés kreipiamojoje juostoje.

10. Uzdékite grandinés gaubta.

11. Jtempkite granding. Skaitykite skyriuje ,, Grandinés
itempimo reguliavimas *.

12. Tinkamai jtempg granding, priverzkite grandinés gaubto

rankenelg.

i PASTABA

Uzdéje¢ nauja granding, paleiskite grandininj pjukla 2-3
minutéms, kad iSbandytuméte granding. Po pirmojo
naudojimo grandiné pailgéja, todel patikrinkite jtempimag ir,
jeigu reikia, jtempkite.

3.4  AUKSTAPJOVES SURINKIMAS
Paveikslas 2

Pries aukstapjove naudojant ja reikia surinkti. Dézéje rasite
tris kotus.

1. Tlginamajj kota jstatykite j kota su rankena ir juos
sujunkite. Koty vamzdziai yra ovalo formos ir jie
susijungs tik vienoje padétyje.

2. llginamajj kota jkiskite j koto su rankena fiksavimo mova
taip, kad fiksavimo mygtukas jsistatyty j atitinkamag anga.
Po to raktu priverzkite antverzle.

3. Tokiu paciu biidu prie ilginamojo koto pritvirtinkite kota
su elektrine pjovimo galvute.

3.5 PETIES DIRZO NAUDOJIMAS

Paveikslas 3

1. Karabing uzkabinkite uz ant koto esancio perneSimui
skirto ziedo.

2. Uzsidekite peties dirza.
3. Sureguliuokite peties dirzo ilgj, kad karabinas bty per
delno plotj zemiau deSiniojo klubo.

3.6  PASIRUOSIMAS PJOVIMUI

Paveikslas 3

Prie§ pradédami pjovima uztikrinkite, kad

» Deévite tvirtas pirStines, uztikrinancias didziausia
sukibimg ir apsauga.

+ Tinkamai laikote prietaisa viso naudojimo metu.

* Desine ranka laikykite galing rankena, o kaire ranka
laikykite kota.
« Kiing laikykite kairéje grandings linijos puséje.

* Niekada nelaikykite kaire ranka galinés rankenos
(rankos sukryziuotos) arba nestovékite, kad kiinas
arba ranka biity skersai grandinés linijos.

* Niekada nestovékite po pjaunama $aka.
«  Darbo metu periodiskai tikrinkite Ziedy priverzima.

3.7 AKUMULIATORIAUS ISTATYMAS

Paveikslas 4
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A JSPEJIMAS

» Jei sugadintas akumuliatorius arba jkroviklis, pakeiskite
akumuliatoriy arba jkroviklj.

*  Pries jstatydami arba i§imdami akumuliatoriy,
sustabdykite jrenginj ir palaukite, kol sustos variklis.

+  Perskaitykite, supraskite ir vadovaukités
akumuliatoriaus ir jkroviklio vadovo instrukcijomis.

1. Sulyginkite akumuliatoriaus briauneles su
akumuliatoriaus skyriaus grioveliais.

N

[statykite akumuliatoriy j akumuliatoriy skyriy iki galo,
iki jis uzsifiksuos.

hed

Kai isgirsite spragteléjima, tai reiks, kad akumuliatorius
isistate.

3.8 AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS

4 pav.

1. Nuspauskite ir laikykite akumuliatoriaus atkabinimo
mygtuka.

2. I8imkite akumuliatoriy i§ prietaiso.

4 DARBAS

i PASTABA

Prie§ perkeldami jrenginj iSimkite i§ jo sudéting baterija ir
nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.

i SVARBU

Kiekviena karta prie§ naudodami patikrinkite grandinés
itempima.

GRANDINES TEPIMO
TIKRINIMAS

4.1

i PASTABA

Nenaudokite jrenginio, jei jis tinkamai netepamas.

Paveikslas 5

1. Alyvos lygj tikrinkite stebédami alyvos indikatoriy.
2. Ipilkite alyvos, jei reikia.

4.2 JRANKIO PALEIDIMAS

Paveikslas 6.
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1. Paspauskite blokuotés i§jungimo mygtuka.

2. Laikydami nuspausta blokuotés i§jungimo mygtuka,
paspauskite jungiklj.
3. Atleiskite blokuotés i§jungimo mygtuka.

4.3 IRENGINIO SUSTABDYMAS

Paveikslas 6.

1. Atleiskite jungiklj, kad jrenginys sustoty.

44 MEDZIO GENEJIMAS

Paveikslas 7

A JSPEJIMAS

Isitikinkite, kad vietoje, kurioje turi nukristi $akos, nieko
néra.

*  Stovekite priesingoje pjaunamos $akos puséje.

»  Pradekite pjauti auksciau esancias Sakas.

*  Tuomet pjaukite Zemiau esancias Sakas.

»  Pjaukite i§ virSaus j apacia, kad iSvengtuméte pjovimo
juostos uzstrigimo.

45 MEDZIO SAKU GENEJIMAS

Sakos nupjaustomos nuo nuleisto medzio.
Paveikslas 8

1. Palikite didesnes $akas zemés puséje, kad medzio
kamieng i§laikyty pakilusj nuo zemés.

2. Mazesnes Sakas nupjaukite vienu pjaviu.
Itemptas Sakas pjaukite nuo apacios j virsy.
4. Palikite didesnes apatines Sakas kaip atrama, kol nuo

kamieno nupjausite visas Sakas.

5 TECHNINE PRIEZIURA

A PERSPEJIMAS

Venkite stabdziy skys¢io, benzino, naftos pagrindu
pagaminty medziagy patekimo ant plastikiniy daliy.
Chemikalai gali pazeisti plastikines dalis arba plastikas gali
tapti netinkamu naudojimui.

A PERSPEJIMAS

Nenaudokite aktyviy tirpikliy arba plovikliy plastikiniam
korpusui arba komponentams.

A JSPEJIMAS

Pries atlikdami techning priezitira, iSimkite akumuliatoriy i§
prietaiso.

51 GRANDINES ITEMPIMO

REGULIAVIMAS
Paveikslas 9.13.14

A PERSPEJIMAS

Granding, juost ar vietas $alia grandinés lieskite tik
uzZsimovg apsaugines pirstines.

1. Atlaisvinkite grandinés gaubta, pasukdami gaubto
rankenélg pries laikrodzio rodykle.

i PASTABA

Norint sureguliuoti grandinés jtempima, nebltina nuimti
grandinés gaubto.

2. Grandinés jtempimo varzta, esantj uz juostos ir grandinés,
sukite pagal laikrodzio rodykle, kad padidintuméte
grandinés jtempima.

3. Jei grandinés jtempima norite sumazinti, grandinés
itempimo varzta pasukite prie§ laikrodzio rodyklg.

4. Tinkamai jtempe granding, priverzkite grandinés gaubta.

5.2  PJOVIKLIU GALANDIMAS

Pjoviklius reikia galasti tuomet, kai grandiné sunkiai
isipjauna j medj.

i PASTABA

Rekomenduojame, kad galandimo darbus atlikty techninés
priezitiros centras, turintis elektrinj galastuva.

Paveikslas 15-18.

1. Grandinés jtempimas.

2. Pagalaskite pjovikliy kampus 4 mm (5/32 colio)
skersmens apvalia dilde.

3. Pagalaskite virSuting plokstele, Sonine plokstele ir gylio
matuoklj plokscia dilde.

4. Visus pjoviklius pagalaskite i§laikydami vienoda
nustatyta kampa ir ilgj.

i PASTABA

Proceso metu:

» Dildg laikykite priglaustg prie galandamo pavirSiaus.

*  Galaskite dildés vidurine dalimi.

*  Galasdami pavir$iy spauskite nestipriai, taciau tvirtai.

*  Grjztamajame judesyje dildg atkelkite.

*  Visus pjoviklius pagalaskite vienoje puséje, o po to —
kitoje puséje.

Pakeiskite granding, jei:

«  Pjovimo briauny ilgis sumazéja tiek, kad nesiekia S mm.

e Tarp pavaros grandziy ir kniedziy atsiranda per didelis
tarpas.

« Pjuklas pjauna létai.
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*  Grandiné galandama daug karty, taciau pjovimo greitis
nedidé¢ja. Grandiné sudilusi.

5.3  KREIPIAMOSIOS JUOSTOS

TECHNINE PRIEZIURA
Paveikslas 19-20.

i PASTABA

Kreipiamaja juostg reikia periodiskai apversti, kad ji
vienodai dilty.

1. Svirkstu (néra komplekte) sutepkite galinés zvaigzdutés
(jei yra) guolius.

2. Grandymo kabliuku (néra komplekte) iSvalykite juostos
griovelj.

3. Igvalykite tepimo angas.

4. Nuo pjovikliy briauny pasalinkite atplaisas ir i§lyginkite
juos plokscia dilde.

Pakeiskite juosta, jei:

*  Griovelis neatitinka pavaros grandziy aukscio (grandys
niekada neturi liesti apacios).

» Kreipiamosios juostos vidus i8dilgs ir grandiné vienoje
puséje nejtempta.

6 GABENIMAS IR
SANDELIAVIMAS

Prie$ perkeldami jrenginj visuomet:
» ISimkite i$ jrenginio sudéting baterija.
*  Nelaikykite ranky prie blokavimo mygtuko.
*  Ant kreipiamosios juostos ir grandinés uzdékite apsauginj
gaubta.
Prie§ padédami jrenginj j sandélj visuomet:
» I§ prietaiso pasalinkite visus alyvos likucius.
» ISimkite i§ jrenginio sudéting baterija.
* Nuvalykite nuo jrenginio visus ne§varumus.
»  Laikymo vieta turi bati:
¢ Neprieinama vaikams.

« Be korozija sukelianéiy medziagy, pavyzdziui, sodo
chemikaly ar ledo tirpinimo drusky.
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7  TRIKCIU SALINIMAS

Problema

Galima prieZas-
tis

Sprendimas

Irenginys nepasi-
leidzia.

Tinkamai nesu-
jungti kotai.

Kotus sumontuo-
kite, kaip nurody-
ta instrukcijose.

Blokuotés i§jungi-
mo mygtukas ir
jungiklis nepas-
paudziami vienu
metu.

1. Paspauskite ir
laikykite nus-
paudg blo-
kuotés iSjun-
gimo mygtu-
ka.

2. Laikydami
blokuotés is-
jungimo myg-
tuka nuspaus-
ta, paspaus-
kite jungiklj.

3. Atleiskite blo-
kuotés i§jun-
gimo mygtu-
ka, kad paleis-
tuméte jre-
nginj.

Juosta ir grandiné
ikaista ir riksta
dimai.

Tuscias alyvos ba-
kelis.

Uzpildykite aly-
vos bakelj.

Uzsikim3usi iSme-
timo anga.

1. Atjunkite su-
déting bateri-
ja

2. Nuvalykite is-
metimo anga.

Uzsikim3usi vidi-
nio alyvos bakelio
jsiurbimo anga.

1. I8valykite aly-
vos bakelj.

2. [Ipilkite Svar-
ios juostai ir
grandinei
skirtos alyvos.

Zvaigzduté uzstri-
go ir padengta
purvu.

1. I§valykite
zvaigzdute.

2. [Ipilkite Svar-
ios juostai ir
grandinei
skirtos alyvos.

Juosta ir grandiné
per daug jkaista ir
negali pjauti.

Grandiné yra per
daug jtempta arba
atsipalaidavusi.

Zr. vadove patei-

kiamas grandinés
itempimo regulia-
vimo instrukcijas.

Grandiné atSipusi.

Granding pagalas-
kite arba pakeis-
kite.

Grandiné uzdéta
atvirksciai.

Nuimkite gran-
ding ir apsukite ja
reikiama kryptimi.
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Problema Galima prieZas- | Sprendimas
tis
Variklis dirba, ta¢- 1. Atleiskite
iau grandiné tin- | Apkrovos veikia- Jjungiklj.
kamai nepjauna, | mas jrenginys sus-|2. Paleiskite jre-

arba variklis po toja. nginj dar kar-
mazdaug 3 se- ta.

kundziy i$sijun- -
. Sutepkite gran-

ding, kad suma-

Zéty trintis.

gla. Grandiné nesutep-
ta.

8 TECHNINIAI DUOMENYS

Jtampa 60V DC
Variklio stikiy skaicius be 10.5 m/s
apkrovos

Kreipiamosios juostos ilgis | 254 mm
Grandinés sustabdymas <3s
Grandings tepimo alyvos 80 ml
bakelio talpa

Svoris (be sudétings bateri- | 4.5 kg

jos)

ISmatuotas garso slégio ly- | Lya=79 dB(A), K,p=3
gis dB(A)

Garantuotas garso galios ly- | Lya = 100 dB(A)

gis

Vibracija <2.5m/s?,K=1,5m/s?
Grandiné 25AP058X

Kreipiamoji juosta 100SDAA0O41

9 GARANTIJA

(Visas garantijos salygas galite rasti Greenworks svetainéje)

. Greenworks Gaminiui taikoma 3 mety garantija, o
akumuliatoriui 2 mety garantija (naudotojui / privaciam
naudojimui), kuri skai¢iuojama nuo gaminio jsigijimo datos.
Si garantija apima gamybos defektus. Garantinis gaminys su
defektais gali bati suremontuotas arba pakeistas. Jeigu
gaminys buvo naudojamas netinkamai arba naudojama
kitiems tikslams nei nurodyta naudotojo vadove, garantija
gali buti panaikinta. Jprastam susidévéjimui, bei
eksploatacinéms dalims garantija néra taikoma. Originalios
gamintojo garantijos nejtakoja jokia papildoma pasitilyta
atstovo arba pardavejo garantija.

Gaminys su defektu privalo biiti grazintas j jsigijimo vieta,
kad galétuméte pateikti garanting pretenzija.

10 EB ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Gamintojo pavadinimas ir adresas:

Pavardé: GLOBGRO AB
Globe Group Europe
Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svedija

Pavardé ir adresas jgalioto asmens, jgalioto parengti techning
dokumentacija:
Pavardé: Peter Soderstrom

Adresas: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Svedija

Siuo pareiskiame, kad gaminys

Kategorija: Pjiklas su kotu
Modelis: 1400407(PSC401)
Serijos Nr.: Zr. gaminio techniniy duomeny eti-

kete

Zr. gaminio techniniy duomeny eti-
kete

Pagaminimo metai:

« atitinka susijusias Masiny direktyvos 2006/42/EB
nuostatas.

< atitinka toliau nurodyty EB direktyvy nuostatas:

*  2014/30/ES
*  2000/14/EB ir 2005/88/EB
e 2011/65/ES ir (ES) 2015/863

Be to, patvirtiname, kad buvo vadovaujamasi $iy Europos
darniyjy standarty dalimis ir salygomis:

*  EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
ENISO 3744, ISO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

ISmatuotas garso ga-  Lwa: 95.9 dB(A)
lios lygis:

Garantuotas garso ga- Lwa 4: 100 dB(A)

lios lygis:

Atitikties jvertinimo metodas pagal 2000/14/EB direktyvos V
prieda.

EB tipo tikrinimo sertifikato numeris:17SHW0090-01 isdave
Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Vieta, data: Malmo, Parasas: Ted Qu, Kokybés direktor-
27.03.2019 ius

Ted Qu
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1 APRAKSTS

1.1  PAREDZETAIS LIETOJUMS

Produktam uz kata ir uzstadits grieSanas aprikojums, lai
operators varétu nozagét augstos koka zarus, tacu tas nav
paredzéts kokmaterialu zagésanai, ko veic ar parasto kédes
zagi.

Terice nav paredzé&ta lieto$anai personam (tostarp bérniem) ar
ierobezotu izpratni vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja vien

tas neuzrauga vai nav apmacijusi lietot o ierici par vinu
drosibu atbildiga persona.

Uzraugiet bérnus, lai tie nesp€létos ar ierici.

1.2 PARSKATS

1.-20. attels
1. Kede 15. Ellas tvertnes vacin$
2. Pagarinajuma kats 16. Blok&sanas poga
3.  Zaru zaga rokturis 17. Sleédzis
4. Aizsargapvalks 18. K&des parsega poga
5. Uzgrieznu atsléga 19. K&des parsegs
6. Zaruzaga galva 20. Sliede
7. Kontruzgrieznis 21. Kedesrats
8. Spiedpoga 22. Kedes spriegosanas
9.  Fiksg&josa uzmava tapas atvere
10. Spiedpogas sprauga 23. Tapskriive
11. Bultina 24. Tapskrives rieva
12. Plecu siksna 25. Ke&des zobu virziens
13. Pamn@sasanas 26. Ke&des regulésanas

gredzens skriive

14. Karabine

2 DROSIBA

A BRIDINAJUMS

Izpildiet/ieverojiet visus drosibas noradijumus.

Izlasiet droibas instrukciju rokasgramatu.

3 UZSTADISANA

3.1 IEKARTAS IZPAKOSANA

A BRIDINAJUMS

Pirms sakat lietot iekartu, parliecinieties, vai ta ir pareizi
salikta.

A BRIDINAJUMS
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Neizmantojiet iekartu, ja tas dalas ir bojatas.
Nedarbiniet iekartu, ja trukst kadas dalas.

Ja trukst kadas dalas vai tas ir bojatas, sazinieties ar
servisa centru.

N

b

3.2

Atveriet iepakojumu.
Izlasiet komplektacijas karba ieklauto dokumentaciju.

Iznemiet no komplektacijas karbas visas nesamont&tas
dalas.

Iznemiet no komplektacijas karbas iekartu.

Atbrivojieties no karbas un iepakojuma atbilstosi
vietgjiem noteikumiem.

PIEVIENOJIET SLIEDEI UN
KEDEI SMERVIELU

Parbaudiet zagim ellas Iimeni. Ja ellas limenis ir zems,
pievienojiet sliedes un keédes smérvielu turpmak noraditaja
veida.

i SVARIGI

Izmantojiet sliedes un k&des smérvielu, kas paredzéta tikai
k&des ellosanai un ellotajiem.

i PIEZIME

Zagis no ripnicas tiek piegadats bez sliedes un kédes
smérvielas.

N

b

S

Atskriivgjiet un nonemiet ellas tvertnes vacinu.
Telejiet ellas tvertné ellu.

Apliikojiet ellas indikatoru, lai parliecinatos, vai ellas
tvertn€ netriikst ellas.

Uzlieciet ellas tvertnei vacinu.
Pieskruvgjiet ellas tvertnes vacinu.

Ar pilnu ellas tvertni pietick 15-40 mintsu ilgam darbam.

Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarpotu ellu. Tas var sabojat
sliedi vai k&di.

3.3

SLIEDES UN KEDES MONTAZA

Attels Nr. 9-14

1.
2.

NS v kW

Iznemiet no zaga akumulatoru bloku.

Atskrivejiet keédes parsegu, pagriezot k&des parsega pogu
pret&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Nonemiet k&édes parsegu.

Ievietojiet k&des piedzinas posmus sliedes gropg.
Uzlieciet kédes zobus kédes kustibas virziena.
Uzlieciet k&di ta, lai cilpa atrastos aiz sliedes.

Satveriet k&di un sliedi.
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8. Uzlieciet k&des cilpu apkart keédesratam. «  Zagesanas laika periodiski parbaudiet, cik stingri ir

9. Kedes spriegosanas tapas atverei uz sliedes ir jasakrit ar pievilktas mansetes.

bultskrivi.
10. Uglisciet kadsi parse 3.7 1IEVIETOJIET AKUMULATORU
. Uzlieci 1 parsegu.
secerpanes BLOKU
11. Pievelciet k&di. Izlasiet informaciju sadala Noreguléjiet
kedei spriegojumu. Attéls Nr. 4
12. Ja k&de ir pietiekami labi nospriegota, pievelciet kédes A BRIDINAJUMS

parsega pogu.

+ Ja akumulatoru bloks vai ladétajs ir bojats, tie ir
janomaina.

*  Pirms akumulatoru bloka ievietoSanas vai iznemsana
darbmasina ir jaaptur un jauzgaida, kamer apstajas

Ja k&des zagim ir uzlikta jauna k&de, tad, pirms sakat zaggt,
veltiet 2-3 mindtes, lai to iem&ginatu. Jauna kéde pastiepjas

p&c pirmas lietoSanas reizes, parbaudiet spriegojumu un, ja motors.
nepiecieSams, pievelciet ke&di. + Izlasiet, noskaidrojiet un izpildiet akumulatora un
ladétaja rokasgramata esoSos noradijumus.
34 ZARU ZAGA UZSTADISANA 1. Salagojiet akumulatoru bloka pacel$anas ribas ar rievam
Attels Ni: 2 akumulatora nodalfjuma.
o . . i . L . 2. Spiediet akumulatoru bloku uz iek$u akumulatora

Zaru zagis pirms lietoSanas ir jasaliek. Zaga karba ietilpst tai nodalfjuma, lidz akumulatoru bloks nofiksgjas

tris keati. vajadzigaja stavokli.

1 ICVICtOJlCt, p aggrméjuma katu roktura kata un Sab?dlgt 3. Akumulators bus pilniba ievietots tad, kad biis dzirdama

kopa. Katiem ir ovala forma, un tos var uzstadit tikai Klikska skana. | \Y

viena virziena.

2. lespiediet pagarindjuma katu fiks€josaja uzmava roktura 3.8 AKUMULATORA BLOKA
kata, un spiedpoga nofiksésies sprauga. Péc tam IZNEMgANA
izmantojiet atslégu, lai pieskriivétu kontruzgriezni. ’

3. Ieprieks aprakstitaja veida var savienot arf pagarinajuma 4 autels

katu ar motora bloka katu. 1. Nospiediet un pieturiet akumulatora atbrivosanas pogu.

2. Iznemiet no iekartas akumulatora bloku.

4 EKSPLUATACIJA

3.5 PLECU SIKSNAS LIETOSANA

Attels Nr. 3

1. Piestipriniet karabini pie kata parnésasanas gredzena.

2. Uzvelciet plecu siksnu. Ja zagis ir japarnes uz citu vietu, iznemiet no ta
akumulatoru un parvietoSanas laika neturiet rokas

3. Noregulgjiet siksnas garumu ta, lai karabine atrastos
blok&Sanas pogas tuvuma.

apmé@ram plaukstas augstuma zem laba gurna.

3.6 SAGATAVOSANAS ZAGESANAI

Attels Nr. 3

Parbaudiet k&dei spriegojumu pirms katras lietoSanas reizes.

Pirms sakat zaggt, noteikti: - —
€ 4.1 PARBAUDIET, VAI KEDE NAV
* uzvelciet izturiga materiala darba cimdus, lai var&tu pec JAIEELLO
iesp&jas labak satvert griezgjinstrumenta rokturus, ka arT T
aizsargatu plaukstas.

+ ZaggSanas laika turiet griezg&jinstrumentu pareizi.

Nelietojiet zagi, ja kede nav pietickami labi ieellota.

»  Stingri satveriet aizmugurgjo rokturi ar labo roku, bet
kata varpstu — ar kreiso roku. Attéls Ni: 5

« Staviet k&des linijas kreisaja pusg. 1

* Nekad neturiet griezgjinstrumenta aizmugurgjo '
rokturi ar kreiso roku, un neienemiet staju ta, lai jlisu
kermenis vai rokas atrastos virs k&des Iinijas.

Parbaudiet smérellas Iimeni, apliikojot ellas indikatoru.

2. JanepiecieSams, pievienojiet smervielu.

4.2 MASINAS IESLEGSANA

Attels Nr. 6.

»  Nekad nestaviet tie$i zem zara, kuru zaggjat.

163
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1. Nospiediet blok&sanas pogu.
2. Neatlaizot blokesanas pogu, nospiediet ieslégsanas sledzi.

3. Atlaidiet blok&Sanas pogu.

43 ZAGA APTURESANA

Attels Nr. 6.

1. Lai apturétu zagi, atlaidiet ieslég8anas sledzi.

44 ZARU ZAGESANA

Attels Nr. 7

A BRIDINAJUMS

Parliecinieties, vai nekas neatrodas zona, kura kritis zari.

+ Staviet zaggjama zara pret€ja puse.

»  Saciet zaget augstakos zarus.

*  P&c tam nozaggjiet apaksgjos zarus.

* Lai neiestrégtu sliede, zaggjiet virziena uz leju.

45 KOKU ATZAROSANA

Nogaztu koku atzaro$ana lidzinas sazagesanai.
Attels Nr. 8

1. Atstajiet lielos zarus uz zagéSanas beigam, lai balkis
zagesanas laika nepieskartos zemei.

2. Nozaggjiet mazos zarus ar vienu piegdjienu.
Zaggjiet zarus virziena no apaksas uz augsu.

4. Pasus pedgjos atstajiet lielos zarus, uz kuriem atbalstas
svars.

5 APKOPE

A PIESARDZIBU

Bremzu $kidrumi, benzins, naftas bazes materiali nedrikst
nonakt saskarg ar plastmasas dalam. Kimikalijas var izraistt
plastmasas bojajumus un padarit plastmasu par lietoSanai
nederigu.

A PIESARDZIBU

Nelietojiet plastmasas korpusa vai detalu tiriSanai specigus
§kidinatajus vai mazgasanas lidzeklus.

A BRIDINAJUMS

Pirms apkopes veikSanas no iekartas ir jaiznem akumulatora
bloks.

51 KEDES SPRIEGOJUMA

REGULESANA

Attels Nr. 9.13.14

A PIESARDZIBU

Pieskaroties k&dei, sliedei vai zonai ap k&di, lietojiet
aizsargcimdus.

1. Atskravgjiet kédes parsegu, pagriezot kédes parsega pogu
pret&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Ké&des spriegojuma regulésanas vajadzibam kédes parsegs
nav janonem.

2. Lai palielinatu k&des spriegojumu, pagrieziet k&des
spriegosanas skriivi, kas atrodas aiz sliedes un k&des,
pulkstenraditaja kustibas virziena.

3. Lai samazinatu k&des spriegojumu, pagrieziet k&des
spriegoSanas skriivi pret&ji pulkstenraditaja kustibas
virzienam.

4. Kad kede ir pietickami labi nospriegota, pievelciet kédes
parsegu.

ZOBU ASINASANA

Ja kédes iezagesana kokmateriala prasa piepili, uzasiniet
zobus.

5.2

Iesakam nogadat uz servisa centru, kura ir elektriska
asinama ierice, lai veiktu svarigos asinasanas darbus.

Attéls Nr. 15-18.

1. Kédes spriegosana.

2. Asiniet zobu stiirus ar 5/32 collu (4 mm) liela diametra
apalo vili.

3. Augsgjas plaksnes, sanu plaksnes un dziluma ierobezotaja
asinasanai izmantojiet plakano vili.

4. Novilgjiet visus zobus lidz noteiktam lenkim un vienada
garuma.

i PIEZIME

Procesa laika:

»  Turiet vili horizontali pret vil§jamo virsmu.

*  Vilgjiet ar viles stiena vidusdalu.

»  Vilgjot virsmu, izdariet stipru spiedienu uz tas.

+ Katra atpakalgajiena vile ir janonem.

*  Vispirms novilgjiet zobus no vienas puses un p&c tam
no otras puses.

Nomainiet k&di, ja:

*  Griez&malu garums kluvis Tsaks par 5 mm.

¢ Starp piedzinas posmiem un kniedém radusies parak liela
atstarpe.

«  Grie$anas atrums ir 1&ns

» Ke&de jau vairakkart ir uzasinata, bet grieSanas atrums nav
palielingjies. K&de ir nodilusi.
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7 PROBLEMU NOVERSANA

5.3 SLIEDES APKOPE
Attels Nr: 19-20.

Lai sliede nodiltu simetriski, ta ik p&c briza ir jaapgriez
otradi.

1. Ellojiet k€desrata uzgala gultnus (ja tads ir) ar §lirci
(komplektacija nav ieklauta).

2. Notiriet sliedes rievu ar skrapiti (komplektacija nav
ieklauts).

3. Iztiriet e]loSanas atveres.

4. Nonemiet no malam atskarpi un novilgjiet zobus ar
plakano vili.

Nomainiet sliedi, ja:
* Rieva vairs neatbilst piedzinas posmu augstumam (kas
nekad nedrikst saskarties ar apaksgjo dalu).

» Sliedes iekspuse ir nodilusi, kas lick k&dei liekties uz
vieniem saniem.

6 TRANSPQBTESANA UN
UZGLABASANA

Pirms parvietojat zagi — vienmer:
+ Izpemiet no zaga akumulatoru bloku.

* Nekad neturiet rokas blok&$anas pogas tuvuma.
»  Uzlieciet sliedei un k&dei aizsargapvalku.
Pirms novietojat zagi uzglabasana — vienmer:
» Notfiriet no iekartas visu ellas atlikumu.
+ Izpemiet no zaga akumulatoru bloku.
+ Iztiriet no zaga visus sveskermenus.
+ Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta:
* Nav pieejama bérniem.

* Neatrodas tuvu vielam, kas var izraisit koroziju,
pieméram, darza kimiskas vielas un atledoSanas sali.

Probléma

Iespéjamais célo-
nis

Risinajums

Griezgjinstrumen-
tu nevar iedarbi-
nat.

Nav pareizi uzsta-
diti kati.

Savienojiet katus
atbilstosi instruk-
cijam.

Bloké&sanas poga
un sl&dzis nav
vienlaicigi no-
spiesti.

1. Nospiediet un
pieturiet blo-
k&sanas pogu.

2. Pavelciet
sledzi, pietur-
ot nospiestu
blokésanas
pogu.

3. Laiiedarbina-
tu griezgjin-
strumentu, at-
laidiet bloke-
Sanas pogu.

Sliede un k&de sa-
karst un izdala du-
mus.

Tuksa ellas
tvertne.

Uzpildiet tvertné
ellu.

Nosprostota iz-
vades atvere.

1. Iznemiet aku-
mulatoru blo-
ku.

2. lztiriet netiru-
mus no iz-
vades atveres.

Nosprostota iek-
§¢jas ellas tvertnes
iepludes atvere.

1. Iztiriet ellas
tvertni.

2. Iepildiet tiru
sliedes un
kédes smér-
vielu.

Nosprostots, ar
gruziem aizserejis
piedzinas rats.

1. Iztiriet piedzi-
nas ratu.

2. Iepildiet tiru
sliedes un
kédes smér-
vielu.

Sliede un k&de
parak stipri sa-
karst un negriez.

Parak stingrs vai
parak vajs keédes
spriegojums.

Rokasgramata
skatiet sadalu
,,K&des spriegoju-
ma reguléSana”.

Ke&de nav pietie-
kami asa

Uzasiniet vai no-
mainiet k&di.

Kéde uzstadita
pretgja virziena.

Iznemiet k&di un
pagrieziet virziena
pa labi.
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Probléma

Iespejamais célo-
nis

Risinajums

Motors darbojas,
bet k&de negriez
pareizi, vai mo-
tors apstajas ap-

Pieliekot slodzi
griez&jinstrumen-
tam, tas apstajas.

1. Atlaidiet sled-
Z1.

2. Veélreiz ie-
sledziet ickar-

meram péc 3 se-

tu.

kundém.

Kede nav icellota.

Ieellojiet k&di, lai
samazinatu berzi.

8 TEHNISKIE DATI

ka)

Spriegums 60V DC
Atrums bez noslodzes 10.5 m/s
Sliedes garums 254 mm
Kedes apstasanas <3s
Kedes ellas tilpums 80 ml
Svars (bez akumulatoru blo- | 4.5 kg

Izm@ritais skanas spiediena
Iimenis

L,a="79 dB(A), Kpa=3
dB(A)

Garantgtais skanas intensi-
tates [Tmenis

Lyaq= 100 dB(A)

Vibracija <2.5m/s?,K=1.5m/s?
Kede 25AP058X
Sliede 100SDAA041

9 GARANTIJA

(Visus garantijas noteikumus un nosactjumus var izlasit

Greenworks timekla lapa).

Iericei Greenworks ir 3 gadu garantija, bet akumulatoriem —
2 gadu garantija (izmantojot paterina/privatiem mérkiem),
skaitot no iegades datuma. ST garantija attiecas uz razoanas
defektiem. Garantijas laika var salabot vai nomainit bojatu
izstradajumu. Garantija nebiis spéka tad, ja ierice netiks
pareizi lietota vai tiks izmantota citiem mérkiem, kas nav
aprakstiti $aja lietotdja rokasgramata. ST garantija neattiecas
uz dabisko nolietoSanos un nodilumam paklautajam detalam.
Razotaja sakotngja garantija nav saistita ar papildu
garantijam, ko piedava dileris vai mazumtirgotajs.

Lai pieprasitu garantiju, bojatais izstradajums ir jaatgriez
iegades vietd, uzradot pirkuma apliecinajumu (¢eku).

10 ES ATBILSTIBAS

DEKLARACIJA

Razotdja nosaukums un adrese:

Nosaukums: GLOBGRO AB

| Globe Group Europe

Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmé, Zviedri-

Jja

Personas, kura pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju,
vards, uzvards un adrese:

Vards un uz- Peter Soderstrom
vards:
Adrese: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Zviedri-

ja

Ar $0 més apliecinam, ka izstradajums
Zaru zagis

1400407(PSC401)

Kategorija:
Modelis:

S@rijas numurs: Skatit izstradajuma kvalitates mar-
k&jumu
Iekartas izlaides gads: Skatit izstradajuma kvalitates mar-

k&jumu

« atbilst Direktivas Nr. 2006/42/EK par maSinam
attiecigajiem noteikumiem.
« atbilst sekojosu EK direktivu noteikumiem:

*  2014/30/ES
*  2000/14/EK un 2005/88/EK
*  2011/65/ES un (ES) 2015/863

Turklat m&s apliecinam, ka ir izmantoti §adi Eiropas

saskanotie standarti (dalas/klauzulas):

« EN60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Izméritais skanas in- ~ Lyj,: 95.9 dB(A)

tensitates limenis:

Garant@tais skanas in- Ly, q: 100 dB(A)
tensitates [Tmenis:

Direktivas Nr. 2000/14/EK V pielikuma paredzéta atbilstibas
noveértgjuma metode.

EK tipa parbaudes sertifikata numurs:17SHW0090-01
izsniedza: Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Vieta, datums: Mal-
mo, 27.03.2019

Paraksts: Kvalitates dalas direktors
Ted Qu

Ted Qu
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Eesti keel

1
1.1

KIRJELDUS
EESMARK

Varrele kinnitatud 16iketarvikuga toode, mis voimaldab
1digata kasvavate puude oksi, kuid mis ei ole mdeldud puidu
1dikamiseks nii, nagu tavaline kettsaag.

Seadet ei tohi kasutada vihenenud teadlikkusega vdi viheste
kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), vilja arvatud
juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik on taganud
piisava jarelevalve ja juhendamise vastava seadme
kasutamise kohta.

Lastele tuleb dpetada, et nad ei tohi seadmega méngida.

1.2

ULEVAADE

Joonised 1-20

o 0 0NN AW N -

R i e =
N R W N =D

2

Kett 16 Lukustusnupp
Pikendusvars 17 Paéastik
Teleskoopsae kiepide 18 Keti katte nupp
Saetera kaitsekate 19 Keti kate
Mutrivoti 20 Juhtplaat
Teleskoopsae pea 21 Ketiratas
Lukustusmutter 22 Keti pingutamise
Nuppliiliti tihvti ava
Lukustusmuhv 23 Juhtplaadi tihvt
Nuppliliti ava 24 Juhtplaadi tihvti pilu
Nool 25 Keti 1dikehamba
Olarihm Squ-ld L
Kanderongas 26 Keti _reguleerumse
kruvi
Karabiin

Olipaagi kork

OHUTUS

A HOIATUS

Jargige kindlasti kdiki ohutusjuhiseid.

Lugege kasutusjuhendit.

3

3.1

PAIGALDUS
SEADME LAHTIPAKKIMINE
A HOIATUS

Enne kasutamist pange seade korrektselt kokku.

A HOIATUS

Arge kasutage seadet, kui seadme osad on kahjustunud.

Arge kasutage seadet, kui mdned osad on puudu.

Kui osad on kahjustunud voi puudu, votke ithendust
teenindusega.

168

Avage pakend.
Lugege kastis leiduvaid dokumente.
Votke koik osad kastist vélja.

Votke seade kastist vilja.

SO

Visake kast ja pakend &ra vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

3.2 LISAGE JUHTPLAADI JA KETI

MAARDEAINET

Kontrollige seadmes oleva 0li taset. Kui dlitase on madal,
lisage juhtplaadi ja keti méardeainet jargmiselt.

Kasutage plaadi- ja ketimééret, mis on ette ndhtud ainult
kettidele ja ketiolitajatele.

Seade tuleb tehasest juhtplaadi ja keti méirdeaineta.

1. Vabastage ja eemaldage olipaagi kork.

2. Pange 0li dlipaaki.

3. Jilgige dlitaseme naidikut, veendumaks, et dli lisamise
ajal ei ole dlipaagis mustust.

4. Pange Olipaagi kork tagasi.

5. Keerake dlipaagi kork kinni.

6. Olipaagi mahust piisab 15-40 minutiks.

Arge kasutage mustusesisaldusega, kasutatud voi muul
viisil saastunud dlisid. Need vdivad juhtplaati voi ketti
kahjustada.

3.3 PANGE JUHTPLAAT JA KETT

KOKKU
Joonis 9-14
Uhendage seadme akuplokk lahti.
Vabastage keti kate, keerates keti katte nuppu vastupdeva.
Eemaldage keti kate.
Pange keti to6liilid juhtplaadi soonde.
Paigaldage keti 1dikeliilid keti to6tamise suunas.
Paigaldage kett ja veenduge, et aas jadb juhtplaadi taha.
Hoidke ketist ja juhtplaadist kinni.

Pange keti aas iimber ketiratta.

R AT o

Veenduge, et keti pingutamise tihvti ava juhtplaadil
sobitub korrektselt poldiga.

10. Paigaldage keti kate.
11. Pingutage ketti. Lugege Reguleerige keti pingutust.

12. Kui keti pingutus on sobiv, keerake keti katte nupp kinni.
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Kettsae kdivitamisel uue ketiga katsetage seda 2-3 minuti
jooksul. Uus kett venib pérast esimest kasutuskorda
pikemaks, seega kontrollige selle pingutust ja vajadusel
pingutage ketti.

3.4 PAIGALDAGE TELESKOOPSAAG

Joonis 2
Enne teleskoopsae kasutamist tuleb see kokku panna. Toote
kastis on kolm varre osa.

1. Pange pikendusvars kidepidemevarre sisse ja libistage
need kokku. Torud on ovaalsed ja seega saab neid ainult
ihtepidi paigaldada.

2. Liikake pikendusvars kdepidemevarre lukustusmuhvi
sisse ning nuppliiliti lukustub nuppliiliti avasse. Kinnitage
lukustusmutter mutrivotme abil.

3. Pikendusvarre iihendamisel to0riistapea varrega korrake
sama protsessi.

3.5 RAKMETE KASUTAMINE

Joonis 3
1. Kinnitage karabiin varre kiiljes oleva kanderdnga kiilge.
2. Rakmete pealepanek

3. Reguleerige rihma pikkust nii, et karabiin jadks umbes
kéelaba laiuse vorra teie paremast puusast allapoole.

3.6 LOIKAMISE ETTEVALMISTUS

Joonis 3

Enne 16ikamise alustamist veenduge jirgnevas.

*  Maksimaalse haarduvuse ja kaitse tagamiseks kandke
tugevaid kindaid.

* Hoidke seadmest sellega to6tamise ajal korralikult kinni.

*  Haarake parema kidega tagumisest kdepidemest ja
vasaku kiega teleskoopvarrest.

* Hoidke oma keha keti joonest vasakule.

+  Arge kunagi haarake vasaku kiega (ristkdchaare) ega
kasutage kehahoidu, mis seab keha voi kée keti
joonega risti.

+  Arge kunagi seiske otse selle oksa all, mida te saete.

» Seadmega tootamise ajal kontrollige muhvide pingutust
regulaarselt.

3.7 PAIGALDAGE AKUPLOKK

Joonis 4
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A HOIATUS

»  Kui akuplokk voi laadija on kahjustatud, vahetage
akuplokk vdi laadija vilja.

» Enne akuploki paigaldamist voi eemaldamist peatage
seade ja oodake, kuni mootor seiskub.

* Lugege, teadke ja jirgige aku ja laadija kasutusjuhendis
esitatud juhiseid.

1. Joondage akuploki sakid akupesa soontega.

2. Likake akuplokk akupesasse nii kaugele, et akuplokk
lukustub oma kohale.

3. Akuplokk on paigas, kui kuulete klopsatust.

3.8 AKUPLOKI EEMALDAMINE

Joonis 4

1. Vajutage ja hoidke aku vabastamise nuppu all.

2. Uhendage seadme akuplokk lahti.

4 KASUTAMINE

Seadme transportimisel eemaldage alati akuplokk ja hoidke
kéed lukustusnupust eemal.

Enne iga kasutuskorda kontrollige keti pingutust.

4.1 KONTROLLIGE KETI

MAARIMISE OLEKUT.

Arge kasutage seadet, kui kett ei ole piisavalt méritud.

Joonis 5
1. Kontrollige méardeaine taset dlitaseme naidikult.

2. Vajadusel lisage maardeainet.

4.2 KAIVITAGE SEADE

Joonis 6.
1. Vajutage lukustusnuppu.
2. Vajutage paastikut, samal ajal lukustusnuppu all hoides.

3. Vabastage lukustusnupp.

43 PEATAGE SEADE.

Joonis 6.

1. Toote peatamiseks vabastage paastik.

44 PUU LAASIMINE

Joonis 7
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A HOIATUS

Jélgige, et okste kukkumise alal ei ole midagi ega kedagi.

* Seciske ldigatava oksa vastas.

*  Alustage 16ikamist lilemistest okstest.

*  Seejirel 15igake alumisi oksi.

+ Juhtplaadi kinnikiilumise véltimiseks 16igake suunaga
allapoole.

4.5 PUU LAASIMINE

Laasimine on okste eemaldamine langetatud puult.
Joonis 8

1. Jitke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad palki
maapinnast kdrgemal.

2. Eemaldage véiksemad oksad iihe 1dikega.
Pinge all olevaid oksi laasige alt iiles.
4. Jitke alles suuremad alumised oksad, mis hoiavad palki

kuni laasimise 1dpetamiseni.

5 HOOLDUS

A ETTEVAATUST

Viltige pidurivedelike, bensiini ja naftapdhiste materjalide
kokkupuudet seadme plastikosadega. Kemikaalid voivad
plastikut kahjustada ja selle kasutuskdlbmatuks muuta.

A ETTEVAATUST

Arge kasutage plastmasskorpuse voi -komponentide
puhastamiseks tugevatoimelisi lahusteid v6i puhastusaineid.

A HOIATUS

Enne hooldustoiminguid eemaldage akuplokk seadme
kiiljest.

5.1 KETI PINGUTUSE
REGULEERIMINE

Joonis 9.13.14

A ETTEVAATUST

Keti, juhtplaadi vdi keti imbruses asuvate alade
puudutamisel kandke kaitsekindaid.

1. Vabastage keti kate, keerates keti katte nuppu vastupdeva.

Keti pingutuse reguleerimiseks ei pea keti katet eemaldama.

2. Keti pingutamiseks keerake juhtplaadi ja keti taga asuvat
keti pingutamise kruvi péripdeva.

3. Keti lddvendamiseks keerake keti pingutamise kruvi
vastupéeva.

4. Kaui keti pingutus on sobiv, keerake keti kate kinni.
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52 LOIKELULIDE TERITAMINE

Kui kett ei lahe kergelt puidu sisse, siis on vaja ldikeliilisid
teritada.

Soovitame podrduda teenindusse, kus on elektriline teritaja
ja kus teostatakse olulist teritustood.

Joonis 15-18.

1. Keti pingutamine.

2. Teritage ldikeliilide nurki 5/32 tollise (4 mm)
1abimddduga timarviiliga.

3. Teritage iilemist plaati, kiilgmist plaati ja
stigavusmoodikut lapiku viiliga.

4. Viilige koik 15ikeliilid vastavalt maératud nurgale ja sama
pikkusega.

Protsessi kdigus

+ hoidke viili teritatava pinna suhtes paralleelselt.

» Kasutage viili keskmist osa.

» Pinna teritamisel rakendage kerget, kuid kindlat survet.
»  Tostke viil igal tagasiliikumisel pinnalt iiles.

+  Teritage 1dikeliilisid iihelt poolt ja seejérel teiselt poolt.

Vahetage kett vilja, kui:

« Loikeservade pikkus on vdhem kui 5 mm.
«  Tooliilide ja neetide vahe on liiga suur.
» Laikekiirus on madal.

¢ Ketti on mitmeid kordi teritatud, aga see ei suurenda
16ikekiirust. Kett on kulunud.

5.3 JUHTPLAADI HOOLDUS
Joonis 19-20.

Juhtplaadi iihtlase kulumise tagamiseks poorake seda
regulaarselt imber.

1. Madrige ketiratta (kui see on olemas) laagreid siistlaga (ei
ole komplektis).

2. Puhastage juhtplaadi soont konksuga kaabitsaga (ei ole
komplektis).

3. Puhastage maérdeavasid.

4. Eemaldage servadelt pahk ja tasandage 15ikeliilid lapiku
viiliga.

Vahetage juhtplaat vélja, kui:

« soon ei sobitu todliilide kdrgusega (mis ei tohi kunagi
pdhja puudutada);

» juhtplaadi sisemus on kulunud ja suunab ketti {ihele poole
kaldu.
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6 TRANSPORT JA
HOIUSTAMINE

Enne seadme transportimist:

+  Uhendage seadme akuplokk lahti.

* Hoidke kded lukustusnupust eemal.

» Pange juhtplaadile ja ketile terakaitse.

Enne seadme hoiustamist tehke alati jargmist:

* Puhastage seadmelt kogu jaakoli.

+  Uhendage seadme akuplokk lahti.

» Puhastage seadmelt mistahes vodrmaterjal.

*  Veenduge, et hoiukoht:

« Eiole lastele kittesaadav.

*  Asub eemal korrosiooni pdhjustada vdivatest ainetest,
néiteks aiakemikaalid ja jad eemaldamise soolad.

7 VEAOTSING

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei kéivitu.

Varred ei ole 6i-
gesti kokku pan-
dud.

Pange varred kok-
ku vastavalt juhis-
tele.

Lukustusnuppu ja
paastikut ei vaju-
tatud korraga.

1. Vajutage ja
hoidke lukus-
tusnuppu all

2. Lukustusnup-
pu all hoides
tommake
passtikut.

3. Seadme kdivi-
tamiseks
vabastage lu-
kustusnupp.
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muutuvad liiga
kuumaks ja ei 16i-
ka.

Kett on liiga pin-
gul voi liiga 16tv.

Probleem Véimalik pohjus | Lahendus
Juhtplaat ja kett Olipaak on tithi. | Tiitke Slipaak.
muurulvad kuu- 1. Eemaldage
maks ja hakkavad
. . akuplokk.
suitsema. Viljalaskeava on
blokeeritud. 2. Eemalda%e'
mustus vilja-
laskeavast.
1. Puhastage oli-
paaki.
Sisemise dlipaagi |2. Tiitke puhta,
sisselaskeava on juhtplaadile ja
blokeeritud. ketile mdel-
dud méérdeai-
nega.
Ketiratas on kinni | 1. Puhastage ke-
kiilunud ja praht tiratast.
on selle ummista- |2 Tiitke puhta,
nud. juhtplaadile ja
ketile moel-
dud méérdeai-
nega.
Juhtplaat ja kett Lugege kiesoleva

kasutusjuhendi
peatiikki ,,Keti

pingutuse regu-
leerimine*.

Kett on niiri

Teritage ketti voi
vahetage see vil-
ja.

Kett on tagurpidi
peale pandud.

Eemaldage kett ja
poorake see Oi-
gesse suunda.

Mootor to6tab,
aga kett ei 10ika
odigesti voi mootor
peatub umbes 3
sekundi toGtamise
jarel.

Seade peatub, kui
seda kasutatakse
liiga suure koor-
muse juures.

1. Vabastage
paastik.

2. Kaivitage
seade uuesti.

Kett on maérima-
ta.

Hoodrdumise va-
hendamiseks
madrige ketti.

8 TEHNILISED ANDMED

Pinge 60V DC

Koormuseta kiirus 10.5 m/s

Juhtplaadi pikkus 254 mm

Keti peatumine <3s

Keti li kogus 80 ml

Kaal (ilma akuplokita) 45kg

Moddetud helirdhu tase Loa=79 dB(A), Kpa=3
dB(A)
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Garanteeritud helivdimsuse |Lya ¢= 100 dB(A)

tase

Vibratsioonitase <2.5m/s?, K =1,5m/s?
Kett 25AP058X

Juhtplaat 100SDAA041

9 GARANTII

(Tiéielikud garantiitingimused on leitavad Greenworks
veebilehel)

. Greenworks Garantii kehtib tootele 3 aastat ja akudele
(tarbijad - erakasutus) 2 aastat alates ostukuupdevast. Garantii
kehtib tootja vigadele. Garantii alusel vdidakse toode
remontida vdi vélja vahetada. Garantii ei kehti, kui toodet on
vadrkasutatud voi seda on kasutatud vastuolus omaniku
kdsiraamatu juhistega. Garantii ei kehti normaalsele
kulumisele. Edasimiiiijate pakutavad tdiendavad garantiid ei
mojuta algset tootjagarantiid.

Garantiindude esitamiseks tagastage vigane toode ostukohta
koos ostu tdendava dokumendiga (tSekiga).

10 EU
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Tootja nimi ja aadress:

GLOBGRO AB
Globe Group Europe

Nimi:

Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmd, Rootsi

Tehnilise toimiku koostamise volitustega isiku nimi ja
aadress:

Nimi: Peter Soderstrom

Aadress: Propellergatan 1, 211 15 Malmo, Rootsi

Kéesolevaga kinnitame, et toode

Liik: Teleskoopsaag
Mudel: 1400407(PSC401)
Seerianumber: Vt. toote andmesilti

Tootmise aasta: Vt. toote andmesilti
+  vastab asjakohase Masinadirektiivi 2006/42/EU nduetele.
+  vastab teiste jirgnevate EU direktiivide nduetele:

. 2014/30/EL
« 2000/14/EU ja 2005/88/EU
« 2011/65/EL ja (EL) 2015/363

Lisaks kinnitame, et on kasutatud jéargnevaid Euroopa
harmoneeritud standardeid (voi nende osi/punkte):

« EN 60745-1, EN ISO 11680-1, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN ISO 3744, 1SO 11094, IEC 62321-3-1, IEC 62321-4,
IEC 62321-5, IEC 62321-6, IEC 62321-7-1, IEC
62321-7-2, IEC 62321-8

Moddetud helivoim-  Lya: 95.9 dB(A)
suse tase:

Garanteeritud heli-
voimsuse tase:

Lywaa: 100 dB(A)

Vastavuse hindamise meetod vastavalt direktiivi 2000/14/EU
lisale V.

EU tiiiibikinnituse sertifikaadi number:17SHW0090-01 vilja
andnud Intertek Deutschland GmbH (Notified body 0905),
Stangenstrafie 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen.

Koht, kuupéev: Mal-
md, 27.03.2019

Allkiri: Ted Qu, kvaliteedijuht

Ted Qu

172



	P0801828-00 GWK 60V Polesaw Manual (Adhensive Binding).pdf
	Contents
	1 Description
	1.1 Purpose
	1.2 Overview

	2 Safety
	3 Installation
	3.1 Unpack the machine
	3.2 Add the bar and chain lubricant
	3.3 Assemble the guide bar and the chain
	3.4 Fit the pole saw
	3.5 Use the shoulder strap
	3.6 Cutting preparation
	3.7 Install the battery pack
	3.8 Remove the battery pack

	4 Operation
	4.1 Examine the chain lubrication
	4.2 Start the machine
	4.3 Stop the machine
	4.4 Delimbing a tree
	4.5 Limb tree branches

	5 Maintenance
	5.1 Adjust the chain tension
	5.2 Sharpen the cutters
	5.3 Guide bar maintenance

	6 Transportation and storage
	7 Troubleshooting
	8 Technical data
	9 Warranty
	10 EC Declaration of conformity
	1 Beschreibung
	1.1 Verwendungszweck
	1.2 Überblick

	2 Sicherheit
	3 Montage
	3.1 Maschine auspacken
	3.2 Zugabe von Schienen- und Kettenschmiermittel
	3.3 Führungsschiene und Kette montieren
	3.4 Montieren der Stabsäge
	3.5 Verwenden des Schultergurts
	3.6 Schnittvorbereitung
	3.7 Akkupack einsetzen
	3.8 Akkupack entfernen

	4 Bedienung
	4.1 Überprüfung der Kettenschmierung
	4.2 Maschine starten
	4.3 Maschine anhalten
	4.4 Einen Baum entasten
	4.5 Entasten

	5 Wartung und Instandhaltung
	5.1 Einstellen der Kettenspannung
	5.2 Schärfen der Schneiden
	5.3 Wartung der Führungsschiene

	6 Transport und Lagerung
	7 Fehlerbehebung
	8 Technische Daten
	9 Garantie
	10 EG-Konformitätserklärung
	1 Descripción
	1.1 Finalidad
	1.2 Perspectiva general

	2 Seguridad
	3 Instalación
	3.1 Desembalaje de la máquina
	3.2 Adición del lubricante de la barra y la cadena
	3.3 Montaje de la barra de guía y la cadena
	3.4 Instalación de la sierra telescópica
	3.5 Utilización de la correa de hombro
	3.6 Preparativos de corte
	3.7 Instalación de la batería
	3.8 Retirada de la batería

	4 Funcionamiento
	4.1 Examen de la lubricación de la cadena
	4.2 Puesta en marcha de la máquina
	4.3 Detención de la máquina
	4.4 Corte de ramas de un árbol
	4.5 Desramado de un árbol

	5 Mantenimiento
	5.1 Ajuste de la tensión de la cadena
	5.2 Afilado de los cortadores
	5.3 Mantenimiento de la espada

	6 Transporte y almacenamiento
	7 Solución de problemas
	8 Datos técnicos
	9 Garantía
	10 Declaración de conformidad CE
	1 Descrizione
	1.1 Destinazione d'uso
	1.2 Panoramica

	2 Sicurezza
	3 Installazione
	3.1 Disimballaggio dell'apparecchio
	3.2 Aggiunta del lubrificante per barra e catena
	3.3 Assemblaggio della barra guida e della catena
	3.4 Assemblaggio del potatore
	3.5 Utilizzo della tracolla
	3.6 Preparazione al taglio
	3.7 Installazione del gruppo batteria
	3.8 Rimozione del gruppo batteria

	4 Funzionamento
	4.1 Controllo della lubrificazione della catena
	4.2 Avvio dell'apparecchio
	4.3 Arresto dell'apparecchio
	4.4 Rimozione di rami
	4.5 Diramatura di un albero

	5 Manutenzione
	5.1 Regolazione della tensione della catena.
	5.2 Affilatura dei taglienti
	5.3 Manutenzione della barra guida

	6 Trasporto e conservazione
	7 Risoluzione dei problemi
	8 Specifiche tecniche
	9 Garanzia
	10 Dichiarazione di conformità CE
	1 Description
	1.1 Objet
	1.2 Aperçu

	2 Sécurité
	3 Installation
	3.1 Déballage de la machine
	3.2 Ajout de lubrifiant pour barre et chaîne
	3.3 Assemblage de la barre de guidage et de la chaîne
	3.4 Installation de scie sur perche
	3.5 Usage de la bandoulière
	3.6 Préparation de la coupe
	3.7 Installation de pack-batterie
	3.8 Retrait de pack-batterie

	4 Fonctionnement
	4.1 Examen de lubrification de la chaîne
	4.2 Démarrage de la machine
	4.3 Arrêt de la machine
	4.4 Ébranchage d'un arbre
	4.5 Ébranchage d'arbre

	5 Maintenance
	5.1 Ajustement de tension de chaîne
	5.2 Affûtage de coupeurs
	5.3 Maintenance de barre de guidage

	6 Transport et stockage
	7 Dépannage
	8 Données techniques
	9 Garantie
	10 Déclaration de conformité CE
	1 Descrição
	1.1 Intuito
	1.2 Vista pormenorizada

	2 Segurança
	3 Instalação
	3.1 Retire a máquina da caixa.
	3.2 Adicionar lubrificante à barra e à corrente
	3.3 Monte a barra de orientação e a corrente
	3.4 Encaixar a podadora
	3.5 Usar a alça para o ombro
	3.6 Preparação para o corte
	3.7 Instalar a bateria
	3.8 Retirar a bateria

	4 Funcionamento
	4.1 Verifique a lubrificação da corrente
	4.2 Ligar a máquina
	4.3 Parar a máquina
	4.4 Podar os ramos de uma árvore
	4.5 Cortar os ramos de uma árvore

	5 Manutenção
	5.1 Ajustar a tensão da corrente
	5.2 Afiar os cortadores
	5.3 Manutenção da barra de orientação

	6 Transporte e armazenamento
	7 Resolução de Problemas
	8 Informação técnica
	9 Garantia
	10 Declaração de Conformidade CE
	1 Beschrijving
	1.1 Toepassing
	1.2 Overzicht

	2 Veiligheid
	3 Installatie
	3.1 Het gereedschap uitpakken
	3.2 Smeermiddel voor de geleider en ketting bijvullen
	3.3 De kettinggeleider en de ketting in elkaar zetten
	3.4 Monteer de stokzaag
	3.5 De schouderriem gebruiken
	3.6 Voorbereiding voor het zagen
	3.7 Het accupack installeren
	3.8 Het accupack verwijderen

	4 Gebruik
	4.1 Controleer de kettingsmering
	4.2 De machine starten
	4.3 De machine stoppen
	4.4 Een boom snoeien
	4.5 Takken snoeien

	5 Onderhoud
	5.1 De kettingspanning aanpassen
	5.2 De snijschakels slijpen
	5.3 Onderhoud van de kettinggeleider

	6 Vervoer en opslag
	7 Problemen oplossen
	8 Technische gegevens
	9 Garantie
	10 EG conformiteitsverklaring
	1 Описание
	1.1 Предназначение
	1.2 Обзор

	2 Техника безопасности
	3 Монтаж
	3.1 Распаковка машины
	3.2 Доливка смазки направляющей шины и пилящей цепи
	3.3 Сборка направляющей шины и цепи
	3.4 Сборка штанговой пилы
	3.5 Используйте плечевой ремень
	3.6 Подготовка к резке
	3.7 Установка аккумуляторной батареи
	3.8 Извлечение аккумулятора

	4 Эксплуатация
	4.1 Проверьте смазку цепи
	4.2 Запуск машины
	4.3 Остановка машины
	4.4 Удаление ветвей
	4.5 Обрезка сучьев

	5 Техобслуживание
	5.1 Регулировка натяжения цепи
	5.2 Заточка цепи
	5.3 Техобслуживание направляющей шины

	6 Транспортировка и хранение
	7 Выявление и устранение неисправностей
	8 Технические данные
	9 Гарантия
	10 Декларация соответствия ЕС
	1 Kuvaus
	1.1 Käyttötarkoitus
	1.2 Yleiskatsaus

	2 Turvallisuus
	3 Asennus
	3.1 Pura kone pakkauksesta
	3.2 Terälevyn ja ketjun voiteluaineen lisääminen
	3.3 Terälevyn ja teräketjun asentaminen
	3.4 Varsisahan kiinnittäminen
	3.5 Olkahihnan käyttäminen
	3.6 Sahaamisen valmistelu
	3.7 Akun asentaminen
	3.8 Poista akku

	4 Käyttö
	4.1 Tarkasta ketjun voitelu.
	4.2 Koneen käynnistäminen
	4.3 Koneen pysäyttäminen
	4.4 Kasvavan puun oksien karsiminen
	4.5 Kaadetun puun oksien karsiminen

	5 Kunnossapito
	5.1 Ketjun kireyden säätö
	5.2 Terien teroittaminen
	5.3 Terälevyn kunnossapito

	6 Kuljettaminen ja säilytys
	7 Vianmääritys
	8 Tekniset tiedot
	9 Takuu
	10 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	1 Beskrivning
	1.1 Syfte
	1.2 Översikt

	2 Säkerhet
	3 Installation
	3.1 Packa upp maskinen
	3.2 Fyll på svärd- och kedjeolja
	3.3 Montera svärdet och kedjan
	3.4 Montera stångsågen
	3.5 Använda axelremmen
	3.6 Förberedelser inför kapning
	3.7 Montera batteripaketet
	3.8 Ta ut batteripaketet

	4 Användning
	4.1 Kontrollera om kedjan måste smörjas
	4.2 Starta maskinen
	4.3 Stänga av maskinen
	4.4 Kvista ett träd
	4.5 Kvista trädgrenar

	5 Underhåll
	5.1 Justera kedjans spänning
	5.2 Att vässa kedjans tänder
	5.3 Underhåll av svärdet

	6 Transport och förvaring
	7 Felsökning
	8 Tekniska data
	9 Garanti
	10 EG-försäkran om överensstämmelse
	1 Beskrivelse
	1.1 Formål
	1.2 Oversikt

	2 Sikkerhet
	3 Installasjon
	3.1 Pakk ut maskinen
	3.2 Legg til stang- og kjedesmøremiddelet
	3.3 Monter sverdet og kjedet
	3.4 Sette sammen stangsagen
	3.5 Bruke skulderstroppen
	3.6 Forberedelser til saging
	3.7 Installer batteripakken
	3.8 Fjerning av batteripakken

	4 Bruk
	4.1 Undersøk kjedesmøringen
	4.2 Starte maskinen
	4.3 Stans maskinen
	4.4 Kutt kvister av et tre.
	4.5 Kvisting av greiner

	5 Vedlikehold
	5.1 Justere strammingen av kjedet
	5.2 Gjør kutterne skarpere
	5.3 Vedlikehold av sverd

	6 Transport og oppbevaring
	7 Problemløsning
	8 Tekniske data
	9 Garanti
	10 EF-samsvarserklæring
	1 Beskrivelse
	1.1 Formål
	1.2 Oversigt

	2 Sikkerhed
	3 Samling
	3.1 Pak maskinen ud
	3.2 Fyld smøremidlet til savsværdet og kæden på maskinen
	3.3 Monter savsværdet og kæden
	3.4 Samling af stangsaven
	3.5 Brug af skulderremmen
	3.6 Forberedelse før saven tages i brug
	3.7 Sæt batteripakken i
	3.8 Fjern batteripakken

	4 Betjening
	4.1 Undersøg kædesmøringen
	4.2 Start maskinen
	4.3 Stop maskinen
	4.4 Afgrening af et træ
	4.5 Afgrening

	5 Vedligeholdelse
	5.1 Juster kædespændingen
	5.2 Filing af savtænderne
	5.3 Vedligeholdelse af savsværdet

	6 Transport og opbevaring
	7 Fejlfinding
	8 Tekniske data
	9 Garanti
	10 EF-overensstemmelseserklæring
	1 Opis
	1.1 Cel
	1.2 Informacje ogólne

	2 Bezpieczeństwo
	3 Instalowanie
	3.1 Rozpakuj urządzenie
	3.2 Dodaj smaru do prowadnicy i łańcucha
	3.3 Montaż prowadnicy i łańcucha
	3.4 Zainstaluj tyczkę pilarki
	3.5 Używaj paska na ramię.
	3.6 Przygotowanie do cięcia
	3.7 Zainstalować akumulator.
	3.8 Wyjmij akumulator.

	4 Działanie
	4.1 Sprawdź nasmarowanie łańcucha.
	4.2 Włącz urządzenie
	4.3 Wyłącz urządzenie
	4.4 Okrzesywanie drzewa
	4.5 Okrzesywanie gałęzi drzew

	5 Konserwacja
	5.1 Ustaw napięcia łańcucha.
	5.2 Ostrzenie ostrzy
	5.3 Konserwacja prowadnicy

	6 Transport i przechowywanie
	7 Rozwiązywanie problemów
	8 Dane techniczne
	9 Gwarancja
	10 Deklaracja zgodności WE
	1 Popis
	1.1 Účel
	1.2 Popis

	2 Bezpečnost
	3 Instalace
	3.1 Rozbalení zařízení
	3.2 Doplňování maziva pro lištu a řetěz
	3.3 Montáž vodicí lišty a řetězu
	3.4 Nastavení tyčové pily
	3.5 Použití ramenního popruhu
	3.6 Příprava na řezání
	3.7 Instalace akumulátoru
	3.8 Vyjmutí akumulátoru

	4 Obsluha
	4.1 Zkontrolujte mazání řetězu.
	4.2 Spuštění stroje
	4.3 Zastavení stroje
	4.4 Odvětvování stromu
	4.5 Odstraňování větví

	5 Údržba
	5.1 Nastavení napnutí řetězu
	5.2 Naostření zubů
	5.3 Údržba vodicí lišty

	6 Přeprava a skladování
	7 Řešení problémů
	8 Technické údaje
	9 Záruka
	10 ES prohlášení o shodě
	1 Popis
	1.1 Účel
	1.2 Prehľad

	2 Bezpečnosť
	3 Inštalácia
	3.1 Rozbalenie stroja
	3.2 Dopĺňanie maziva pre lištu a reťaz
	3.3 Montáž vodiacej lišty a reťaze
	3.4 Nastavenie tyčovej píly
	3.5 Použitie ramenného popruhu
	3.6 Príprava na rezanie
	3.7 Inštalácia akumulátora
	3.8 Vybratie akumulátora

	4 Obsluha
	4.1 Kontrolujte mazanie reťaze.
	4.2 Spustenie stroja
	4.3 Zastavenie stroja
	4.4 Odvetvovanie stromu
	4.5 Odstraňovanie konárov

	5 Údržba
	5.1 Nastavenie napnutia reťaze
	5.2 Naostrenie zubov
	5.3 Údržba vodiacej lišty

	6 Preprava a skladovanie
	7 Riešenie problémov
	8 Technické údaje
	9 Záruka
	10 Vyhlásenie o zhode ES
	1 Opis
	1.1 Namen
	1.2 Pregled

	2 Varnost
	3 Namestitev
	3.1 Razpakiranje naprave
	3.2 Dolivanje olja za vodilo in verigo
	3.3 Sestavite vodilo in verigo.
	3.4 Namestite teleskopsko žago
	3.5 Uporabite naramni pas
	3.6 Priprava na žaganje
	3.7 Namestitev akumulatorja
	3.8 Odstranite akumulator

	4 Delovanje
	4.1 Preverite, ali je veriga zadostno namazana.
	4.2 Zagon naprave
	4.3 Zaustavitev naprave
	4.4 Odstranjevanje vej z debla
	4.5 Obrezovanje vej na drevesu

	5 Vzdrževanje
	5.1 Nastavitev napetosti verige
	5.2 Ostrenje rezil
	5.3 Vzdrževanje vodila

	6 Premikanje in shranjevanje
	7 Odpravljanje napak
	8 Tehnični podatki
	9 Garancija
	10 Izjava ES o skladnosti
	1 Opis
	1.1 Svrha
	1.2 Pregled

	2 Sigurnost
	3 Ugradnja
	3.1 Vađenje stroja iz ambalaže
	3.2 Dodavanje maziva za vodilicu i lanac
	3.3 Montiranje vodilice i lanca
	3.4 Montiranje štapne pile
	3.5 Upotrebljavajte naramenicu
	3.6 Priprema za piljenje
	3.7 Umetnite bateriju
	3.8 Uklonite baterijski modul

	4 Rukovanje
	4.1 Provjera podmazivanja lanca
	4.2 Pokrenite stroj
	4.3 Zaustavite stroj
	4.4 Rezanje grana s drveta.
	4.5 Rezanje grana drveta

	5 Održavanje
	5.1 Podešavanje napetosti lanca
	5.2 Oštrenje reznih elemenata
	5.3 Održavanje vodilice

	6 Transport i skladištenje
	7 Otklanjanje problema
	8 Tehnički podaci
	9 Jamstvo
	10 EZ izjava o sukladnosti
	1 Leírás
	1.1 Cél
	1.2 Áttekintés

	2 Biztonság
	3 Összeszerelés
	3.1 A gép kicsomagolása
	3.2 Láncvezető és lánc kenőanyag feltöltése
	3.3 A láncvezető és lánc összeszerelése
	3.4 Illessze be a magassági ágvágót
	3.5 Használja a vállszíjat
	3.6 Vágás előkészítése
	3.7 Helyezze be az akkumulátoregységet.
	3.8 Az akkumulátoregység kivétele

	4 Üzemeltetés
	4.1 Ellenőrizze a lánc olajozását.
	4.2 A gép elindítása
	4.3 A gép leállítása
	4.4 Fa ágtalanítása
	4.5 Ágazás

	5 Karbantartás
	5.1 A lánc feszességének beállítása
	5.2 Pengék élezése
	5.3 A láncvezető karbantartása

	6 Szállítás és tárolás
	7 Hibaelhárítás
	8 Műszaki adatok
	9 Jótállás
	10 EK megfelelőségi nyilatkozat
	1 Descriere
	1.1 Scop
	1.2 Prezentare generală

	2 Siguranță
	3 Instalare
	3.1 Dezambalarea mașinii
	3.2 Adăugarea lubrifiantului pentru şină şi lanţ
	3.3 Asamblați șina de ghidare și lanțul
	3.4 Montarea ferăstrăului cu tijă
	3.5 Utilizarea curelei de umăr
	3.6 Pregătirea pentru tăiere
	3.7 Instalarea setului de acumulatori
	3.8 Scoaterea setului de acumulatori

	4 Funcționare
	4.1 Examinați lubrifierea lanțului.
	4.2 Pornirea mașinii
	4.3 Oprirea mașinii
	4.4 Tăierea crengilor unui copac
	4.5 Tăierea crengilor unui copac doborât

	5 Întreținere
	5.1 Reglarea tensiunii în lanţ
	5.2 Ascuțiți cuțitele
	5.3 Întreţinerea şinei de ghidare

	6 Transport și depozitare
	7 Depanare
	8 Date tehnice
	9 Garanție
	10 Declarație de conformitate CE
	1 Описание
	1.1 Цел
	1.2 Преглед

	2 Безопасност
	3 Монтаж
	3.1 Разопаковане на машината
	3.2 Добавяне на смазочно средство за щангата и веригата
	3.3 Сглобяване на водещата щанга и веригата
	3.4 Монтиране на прътовия трион
	3.5 Употреба на ремъка за рамо
	3.6 Подготовка за рязане
	3.7 Монтиране на акумулаторната батерия
	3.8 Снемете акумулаторната батерия

	4 Работа
	4.1 Проверявайте смазването на веригата
	4.2 Стартиране на машината
	4.3 Спрете машината
	4.4 Кастрене на дърво
	4.5 Кастрене на клони на дърво

	5 Поддръжка
	5.1 Регулиране на обтягането на веригата
	5.2 Заточване на резците
	5.3 Поддръжка на водещата щанга

	6 Транспорт и съхранение
	7 Отстраняване на неизправности
	8 Технически данни
	9 Гаранция
	10 Декларация за съответствие на ЕО
	1 Περιγραφή
	1.1 Σκοπός
	1.2 Επισκόπηση

	2 Ασφάλεια
	3 Εγκατάσταση
	3.1 Αφαιρέστε το μηχάνημα από τη συσκευασία
	3.2 Προσθήκη του λιπαντικού μπάρας και αλυσίδας
	3.3 Συναρμολόγηση της οδηγητικής μπάρας και αλυσίδας
	3.4 Εφαρμόστε το κονταροαλυσοπρίονο
	3.5 Χρησιμοποιήστε τον ιμάντα ώμου
	3.6 Προετοιμασία για κοπή
	3.7 Τοποθετήστε την μπαταρία
	3.8 Αφαιρέστε την μπαταρία.

	4 Λειτουργία
	4.1 Εξετάζετε τη λίπανση αλυσίδας
	4.2 Εκκίνηση του μηχανήματος
	4.3 Διακοπή λειτουργίας του μηχανήματος
	4.4 Κλάδεμα δέντρων
	4.5 Αποκλάδωση δέντρων

	5 Συντήρηση
	5.1 Ρυθμίστε την τάνυση αλυσίδας
	5.2 Ακόνισμα των κοφτών
	5.3 Συντήρηση οδηγητικής μπάρας

	6 Μεταφορά και αποθήκευση
	7 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	8 Τεχνικά δεδομένα
	9 Εγγύηση
	10 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
	1 الوصف
	1.1 الغرض
	1.2 لمحة عامة

	2 الأمان
	3 التنصيب
	3.1 فكّ تغليف الآلة
	3.2 أضف مادة تزييت القضيب والسلسلة.
	3.3 جمّع قضيب التوجيه والسلسلة
	3.4 مواءمة المنشار العمودي
	3.5 استخدام شريط الكتف
	3.6 التحضير للقطع
	3.7 تركيب مجموعة البطارية
	3.8 خلع مجموعة البطارية

	4 التشغيل
	4.1 افحص تزييت السلسلة
	4.2 بدء تشغيل الآلة
	4.3 إيقاف الآلة
	4.4 قطع الأغصان المتدلية من الشجرة
	4.5 قطع الأغصان المتدلية من الشجرة

	5 الصيانة
	5.1 ضبط شد السلسلة
	5.2 شحذ القواطع
	5.3 صيانة قضيب التوجيه

	6 النقل والتخزين
	7 استكشاف الأعطال وإصلاحها
	8 البيانات الفنية
	9 الضمان
	10 قرار التوافق مع معايير الاتحاد الأوروبي
	1 Açıklama
	1.1 Amaç
	1.2 Genel bakış

	2 Emniyet
	3 Kurulum
	3.1 Makineyi paketinden çıkarın
	3.2 Çubuk ve zincir yağı ekleyin
	3.3 Kılavuz çubuğu ve zinciri birleştirin
	3.4 Uzatmalı testereyi takın
	3.5 Omuz askısını kullanın
	3.6 Kesime hazırlık
	3.7 Aküyü takın
	3.8 Aküyü çıkarın

	4 Çalışma
	4.1 Zincirin yağ durumunu kontrol edin
	4.2 Makineyi çalıştırın
	4.3 Makineyi durdurun
	4.4 Ağacı kesmek
	4.5 Ağaç dallarını kesin

	5 Bakım
	5.1 Zincir gerginliğini ayarlayın
	5.2 Kesicileri keskinleştirin
	5.3 Kılavuz çubuğu bakımı

	6 Taşıma ve depolama
	7 Sorun Giderme
	8 Teknik veriler
	9 Garanti
	10 AB Uygunluk beyanı
	1 תיאור
	1.1 מטרה
	1.2 מבט כללי

	2 בטיחות
	3 התקנה
	3.1 הסר את המכשיר מהאריזה
	3.2 הוספת שמן לגוף המסור ולשרשרת
	3.3 הרכב את גוף המסור ואת השרשרת
	3.4 התאמת מוט המסור
	3.5 השתמש ברצועת הכתף
	3.6 הכנה לניסור
	3.7 התקן את מארז הסוללה
	3.8 הסר את מארז הסוללה

	4 תפעול
	4.1 בדוק את מידת הסיכה של השרשרת.
	4.2 הפעלת הכלי
	4.3 כיבוי המכשיר
	4.4 גיזום ענפים מעצים
	4.5 ענפי גזע כרות

	5 תחזוקה
	5.1 כוונון מידת הידוק השרשרת
	5.2 השחזת שיני הניסור
	5.3 תחזוקת גוף המסור

	6 הובלה ואחסון
	7 פתרון בעיות
	8 מפרט טכני
	9 אחריות
	10 הצהרת תאימות לדרישות האיחוד האירופי
	1 Aprašymas
	1.1 Paskirtis
	1.2 Apžvalga

	2 Sauga
	3 Montavimas
	3.1 Įrenginio išpakavimas
	3.2 Juostos ir grandinės tepimo alyvos papildymas
	3.3 Kreipiamosios juostos ir grandinės montavimas
	3.4 Aukštapjovės surinkimas
	3.5 Peties diržo naudojimas
	3.6 Pasiruošimas pjovimui
	3.7 Akumuliatoriaus įstatymas
	3.8 Akumuliatoriaus išėmimas

	4 Darbas
	4.1 Grandinės tepimo tikrinimas
	4.2 Įrankio paleidimas
	4.3 Įrenginio sustabdymas
	4.4 Medžio genėjimas
	4.5 Medžio šakų genėjimas

	5 Techninė priežiūra
	5.1 Grandinės įtempimo reguliavimas
	5.2 Pjoviklių galandimas
	5.3 Kreipiamosios juostos techninė priežiūra

	6 Gabenimas ir sandėliavimas
	7 Trikčių šalinimas
	8 Techniniai duomenys
	9 Garantija
	10 EB atitikties deklaracija
	1 Apraksts
	1.1 Paredzētais lietojums
	1.2 Pārskats

	2 Drošība
	3 Uzstādīšana
	3.1 Iekārtas izpakošana
	3.2 Pievienojiet sliedei un ķēdei smērvielu
	3.3 Sliedes un ķēdes montāža
	3.4 Zaru zāģa uzstādīšana
	3.5 PLECU SIKSNAS LIETOŠANA
	3.6 Sagatavošanās zāģēšanai
	3.7 Ievietojiet akumulatoru bloku
	3.8 Akumulatora bloka izņemšana

	4 Ekspluatācija
	4.1 Pārbaudiet, vai ķēde nav jāieeļļo
	4.2 Mašīnas ieslēgšana
	4.3 Zāģa apturēšana
	4.4 Zaru zāģēšana
	4.5 Koku atzarošana

	5 Apkope
	5.1 Ķēdes spriegojuma regulēšana
	5.2 Zobu asināšana
	5.3 Sliedes apkope

	6 Transportēšana un uzglabāšana
	7 Problēmu novēršana
	8 Tehniskie dati
	9 Garantija
	10 ES Atbilstības deklarācija
	1 Kirjeldus
	1.1 Eesmärk
	1.2 Ülevaade

	2 Ohutus
	3 Paigaldus
	3.1 Seadme lahtipakkimine
	3.2 Lisage juhtplaadi ja keti määrdeainet
	3.3 Pange juhtplaat ja kett kokku
	3.4 Paigaldage teleskoopsaag
	3.5 Rakmete kasutamine
	3.6 Lõikamise ettevalmistus
	3.7 Paigaldage akuplokk
	3.8 Akuploki eemaldamine

	4 Kasutamine
	4.1 Kontrollige keti määrimise olekut.
	4.2 Käivitage seade
	4.3 Peatage seade.
	4.4 Puu laasimine
	4.5 Puu laasimine

	5 Hooldus
	5.1 Keti pingutuse reguleerimine
	5.2 Lõikelülide teritamine
	5.3 Juhtplaadi hooldus

	6 Transport ja hoiustamine
	7 Veaotsing
	8 Tehnilised andmed
	9 Garantii
	10 EÜ Vastavusdeklaratsioon




